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PREFACE TO THE PRELIMINARY EDITION

This elementary Lakhdta-English and English-Lakhdta dictionary has
been prepared as one part of the Lakhdts teaching materials produced by
the University of Colorado Lakhdéta Project. The other materials are an
introductory teaching grammar (20 lessons), an intermediate teaching
grammer (10 lessons), and an elementary reader. The language is that
of the Oglala and Bruld dialects of the Teton (western) branch of the

Dakota language.

The Orthography and Spelling Conventionsg

The orthography used in the dietionary is that used in the other
materials prepared by the Colorado University Lakh&ta Project. This
orthography is a slightly modified form of the traditional orthogrsphy
used for writing Lakhdta. It is largely & "phonemic” orthography, that
is, one with each symbol representing only one basic sound. There is
only one departure from this ideal in the orthographiec ussge followed
here: h following p, t, or k may he pronounced h by some speskers. It
was decided that a distinction between h and I could not be made in this
position in the writing because not all Oglala and Brulé speskers agree
on which sound is used in every word. Learners should imitate their
teacher in each case. For dialeects other than Oglsla and Brulé this is
less of a problem: other dialects tend to use only h in this position,
agreeing with the spelling in the lessons, the reader, and the dictionary.

All key Lakhdta sounds but one are represented by one or two letters

from the Latin alphabet; the only exception is the letter ?, which



represents the glottal stop. (A glottal stop is produced by sharply
cutting off a sound through closure of the glottis, the organ which
regulates the entry of air into the windpipe. The English expression
of mild surprise and suspicion oh oh has a glottal stop between the
two syllables: ggjgg,) All letters have the same sound value as in
English, except when a diacritie is present. v above a consonant
indicates that the consonant symbol represents a sound similar to,

but different from, the English sound which the consonant letter
represents when used without the diaseritiec. , beneath a vowel has

the same funetion: it marks the LakhSta vowel as representing a
pronunciation similar to, but somewhat different from, the pronunciation
of the corresponding English vowel. In all cases, . beneath a vowel
indicates that the vowel is nasalized.

Here is a 1list of the letters used to write Lakhdta in the Colorado
system, together with an indicestion of how the same sounds have been
written in other Lakh&ta spelling systems. Note that the order of the
letters is the same as the order of the English alphabet, except that
consonant letters with the discritic are placed directly after the
consonant without the diacritic. In the dietionary, vowels marked

with , are not separated from vowels without .+ At least two Lakhbta

words containing the sound are given with each letter. The sound

being exemplified is underlined in each Lakhéta word.
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Colorado Buechel 1970
a a

oyAte 'people'
até 'father'

4 an
gpa 'morning
gpétu  'day'

b b

bls 'potato’

Other

an, an

kabi 'to make a drumming noise by striking'

¢ c, &
cfstila 'to be small’
1 'to take’

ch c, ct
¢hazé 'name’
kichi 'to pive back'
c? e!
ic?{ ‘'harness'
5ic?831 'male cousin of a woman'

e e

&tu 'right there’
eyé 'he said'

g 4
gl& 'to go home, to be going home'

igmi ‘'lion’

111

&, ch

¢, &, ch, g

Phonetic Value

Cal

(¥ 3]

b3

-

Cel

Ceh]

[e?]

Cel

Cgl



Colorado Buechel 1970

é gsé
gh 'to be burned’
nigl ‘'spirit'

h h

hé ‘'that one'
ehé ‘'you said'

h i
héta 'to be gray'
ihd 'to smile’

i i
£ ‘'mouth'
ité ‘face'

i in
wiygs ‘'woman'

siié 'tail’
3 J

Jézos 'Jesus'

Jéphgsi ‘'female cousin of a woman'
k k, k

kG 'to come home'
akfi 'to bring home*

kh k, k©

khf 'to arrive at home there'

khita ‘plum’
akhé ‘again'

iv

Other Phonetiec Value

g, gh Cyd
h Chl
g Cx]
i £1]
in, in C1l
3 th
k Ck]
k txl, ¥%3



Colorado Buechel 1970 Other Phonetic Value

K? ' a, k [k?3

k?0 'to give'
wichfk?u ‘'they gave it to them'

1 1 1 €171

1& 'this one'
i11é 'it is blazing'

m m m Cm3l

makhd ‘earth’

miméla 'to be round’

n n n Cnl
natd ‘'head'
kand@ 'those yonder'
synw{yela ‘mare’
synménitu 'coyote®

) L) o " [0l
8 'he wounded him'
0lé ‘'to look for'

P P, B e Cpl
pliza ‘'dry’
napé ‘hand'

ph P pc P Cph, PxJ

phizf{ ‘gall’
phéta 'fire'
aphé ‘'to hit him'



Colorado Buechel 1970 Qther Phonetie Value

p? p' P, P Cp?)
p*é 'elm’
wandp®{ 'necklace'

8 8 8 Csl
s{ ‘'foot!'

asgpli ‘'milk'
1 & sh, £, s £s]

s& 'to be red'

was{ 'fat meat'

t t, € t [t
téku ‘what?’
até 'father’'

th t, t° t cth, %3
thépa 'ball’

thf ‘'to dwell'’
ithfihu ‘'forehead'

t? £ t, t [t7d

t?é 'he died'

met?é 'I fainted'
u u u Cul

4 'to come'

phuté ‘upper lip'
v un, on un, u), on, on (2]

¢ 'to use'
pyp§ ‘'soft, rotten (wood)'



Colorado Buechel 1970
w w

whta ‘'boat'
yawd 'to read'
¥ Y

yawd 'he read'
iydye ‘'he left'

Z Z

z{ 'to be yellow'

azé ‘'woman's breast'

z J
zhta 'to be forkead'
wézu 'to plant a garden’

? 1

a?d 'he brought it'

&%ye 'instead'

vii

Qther Phonetic Value

W W

¥ y

Z z
, & £zl
C?1



All Lakhdta words have one or more syllables pronounced slightly
louder than the other syllables in the word. This greater prominence
is called stress, and syllables having greater prominence are called

stressed syllables. Since it is not possible to prediet absolutely

which syllsbles are pronounced with stress, the position of the stress
must be marked in each word. This is done by placing the acute accent
() over the vowel of each stressed syllable. (See the above examples.)

English has even more complex and unpredictable kinds of stress
than Lakhdta, but English spelling does not show stress at all. For
learners of English this is unfortunate, since the written word is less
useful as a result. This is only one of the ways that normzl English
spelling is not helpful - or is even harmful - for a learner of English.

Apart from identification of the symbols used in writing, some
explanation must be given regarding forms of words and spelling con-
ventions.

In speech of normal tempo some slurring occurs naturally in all
languages; the kind and amount of slurring differs in utterances sc-
cording to speed of delivery and the zsentence context. Dictionary
entries here are spelled as they are pronounced in slow, careful speech,
as if each word were pronounced clearly and in isolation from other

words. Lakhdtas refer to this pronunciation as yat?{sya wdglakapi .

Slow speech forms are taken as the basie and "correct" dietionary form
of words because there is a high degree of general agreement on their
form by Lakhdta speskers of all dialect backgrounds. A user must
therefore determine the correct slow speech form of words before he

can locate them in the dietionary.
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Aside from the need to recognize possible slurring, there are other
problems which must be kept in mind while attempting to determine
correct slow speech forms. Three of these are the following:

1) the status of certain kinds of transitional sounds (sounds

whiech result from passing from one key sound to another);

2} +the existence, in some cases, of more than one correct form

of a given word;
3) what is or is not a word, as opposed, for example, to a phrase
or a gentence.
Each of these problems is diseussed in the following paragraphs.

It is a fact of the Lakhdéta sound system that when a stop consonant
(p, t, k; b, 4, g) or m comes before another consonant, a slight hiatus
appears between the two sounds. When the two consonants are voiceless,
the hiatus is also voiceless, and sounds like a puff a breath: pté
'buffalo' sounds like phté&; kpé 'to be punched out' sounds like khp&, etc.
When both consonants are voiced, the hiatus sounds like a very short
vowel., Its quality is like the vowel in the English word up; this sound
is often represented by uh in everyday phonetie spelling. Some examples:

gmigmé 'to be round' sounds like guhmiguhmé; b16 'potato' sounds like

buhld; mni ‘'water' sounds like muhni.
Another kind of transitional sound occurs when p, t, ¢, and k follow
a nasalized vowel. In such cases a very short m-sound can be heard

before p, & very short n-sound before the others: hg"pa 'shoe', silté

'tail', EginEé 'her child', éﬁnka 'dog'. This transitional sound results
normally from the shift from nasal to oral articulation required in

order to pronounce these sounds in sequence.
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The pregence of these transitional sounds is not reflected in the
written form of the word, so a reader or writer must learn to disregard
them as he attempts to write the slow speech forms of particular words
or to find them in the dietionary.

It is not unusual in Lakhdta for some words to oceur in competing,
slightly different forms, all of which are regarded by native speakers as
equally correct. "June perries", for example, has three correct slow

speech forms: wipazukha, wipazutka, and wipazytks. Other examples of the

same kind are wakhBheza, wakhfyeza 'ehild', and wakhflyapi, wakh&lapi

'coffee (beverage)'.

A1l known competing forms of words have been entered separately.
There are probably some instances, however, of variants which did not come
to the attention of the compilers, so that a user may not find a word
given in the form he expects. However, he may find it in a slightly
different form instead. Competing forms will normally fall very elose to
each other in the Lakhdta-English dictionary, but not always. Cross-
reference between competing forms is always provided, regardless of how
widely separsted words are. Competing forms of words should not be re-
garded as misspellings; they are valid examples of variant forms whose
correctness has been atiested by native speakers.

Precisely what a "word" is in Lakh&ta has largely been determined on
common sense grounds. Most Lekhdéta speskers agree on what is or is not a
"rord", and an attempt has been made to follow native intuition on this
question. The main problem ig whether long utterances should be written

as separate pieces or together as a single piece. For example, in the



English expression, 'a knockdowndragout fight' is knockdowndragout one

word, two words, or four words? Expressions of this kind are sometimes
written with hyphens to indicate that several words are being used to-
gether as a single word (e.g. run-of-the-mill), but there is no real
consistency in English usage in questions of this kind.

Lakhbéta is actually very similar to English in the way compound
expressions are formed and used, and so problems of how to spell such
expressions occur frequently. After much experimentation, we have finally
adopted the following guidelines for writing compound expressions.

1. The expression is written together (that is, as one word) if the
meaning is unitary and not completely derivable from the sum of the
meaning of the parts. For example, éﬁkawakhé 'horse'! means ‘'holy dog' if
the meaning of each part is taken separately. Other examples are

wigli?ykégapi 'fry bread' which means 'made with grease' if taken element

by element, and ptexﬁga 'rancher, stockman' which means 'have buffalo’
if tsken element by element.

2. The expression is written as separate words if the meaning of
the whole expression is the same as the meaning of the separate words
taken together. So, for example, hi y&zg 'to have a toothache' and
w0l hi 'to come to eat'. These expressions would be understood the
same way, regardless of whether the constituent elements were written
separately or together. Note, however, that the stress pattern shows
that these are compounds.

3. Enclities are written separately from the verbal stem when they
are a part of the grammatical meaning of verbal expressions, but together

with the verbal stem when they are part of the lexical (that is, whole)
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meaning of the verbal expression. Here are some examples of the same

enclities:
Grammatical mesning Global meaning
wachi h4 'to be dancing' wégahA "to be broke (out of money)'
théka la kA 'to be rather big’ wastélakd 'to like'
thi pi 'they live’® thipi ‘'house'
igmi la 'little lion' igmila 'house cat'

Meaning is ordinarily a clear guide in instances of this kind, since
2 native speaker can usually assign meaning with ease to the enclitic
used as a grammatical element, but he can find no separate meaning for
the enclitic when it must simply be present in order for the whole con-
struction to have & specific mesaning.

L, The elements yA and khiyA (causitive auxiliaries), are written
joined to the verbal stem, even though native speakers can identify them
and define their meaning. They have been traditionally written in this
way, and there is no advantage in not writing them Joined to the ac-
companying verb.

The writing of compound expressions is obviously an area where dis-
agreement is possible, since one person might favor writing such expres-
sions as a unit, while another might favor separation of the constituent
elements.

Usage in this dictionary reflects the judgement of the compilers as
to the preferrable way to transcribe a given compound expression, but
it will require the existence of a written tradition to settle all
questions of this kind. Until that time, individual writers of Lakh&ta

will have to use their own Judgement in specific cases.



Two additional points having to do with spelling must be menticned.

Most Lakhdéte words never change the form of their stem as the word

is used in different sentence contexts.

A small group of words, however

has different stem final vowels when different enclitics follow the stem.

Almost all of these are verbs; a few are enclitics. The meaging of the

stem is constant, regardless of which vowel is used. Look at these

examples:

Changeless Stem

Hé yawa.
"He read it.'

Hé yawé chi.
'He wants to read it.'

Hé yawé kte.
'He will read it.!

Hé yawa ye!
'Please read that!'

Hé aphé.
'He waited for him.'

Hé aphé& he?
'Did he wait for him?'

Hé aphé na mis®eyd awéphe.
'He waited for him and I
waited for him too.'

Changing Stem

Hé yahépe.
'He drank it.'

Hé yahépa chj.

'He wants to drink it up.'
Hé yahépi kte.

'He will™drink it up.!

Khoy§ yahépi ye!
'"Hurry up and drink it!'

HE aphé.
'"He hit him.®

Hé aphé he?
'Did he hit him?’

Hé aphi na nahtéke.
'He hit him and kicked him.'

It is obviously useful to know which words have vowel changes of

this kind, because the changes are a regular and obligatory part of the

use of these words. Since Lakhdtas consider the stem with a final a

to be the "basic" form of these words, we have entered the words in

the dictionary in the a form. However, to draw attention to the

changeability of the final vowel of such words, we spell the final a
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with a capltal letter: yahépA 'to drink up', aphA "to strike, to hit'.
Compare these with yawd 'to read' and aphé 'to wait for'. The use of A
gives a visual signal that this word can appear with more than one final
vowel form, and calls attention to its special characteristies.

In attempting to look up verbs or enclitic forms which end in a, g, e,
}3 or i, a user should remember that an entry with a final A or 4 covers
all of these possibilities. If the word he is looking for agrees in all
respects except the final vowel with a word spelled with A or 4, then the
word spelled with A or A is, in all likelihood, the word he is looking for.

The other spelling convention is both less freguent and less trouble-
some.

2 is written at the beginning of words in only a very few instances
in the dietionary, all of them verbs. ? in this position is not intended
to be pronounced. Its funetion, when written, is to indicate that the
first person dusl or plural form has yk? as its personal affix rather than
the expectable pk. For example, the verb 4 means 'to come'. The "we form"
of this verb is ykQ pi. Compare this with the verb 2% 'to use', which has
Wi pi 'we use'. All verbs of this kind are entered both with and without
the initial ?. Definition and examples are given in the ? entry. A cross-

reference to the ? entry is given with the other entry.

The Voeabulary

The voeabulary presently ineluded in the dictionary is largely that
whieh is used in the introductory teaching grammar, plus a& number of nouns
(names of plants, animals, tools, food, contemporary institutions, ete.)
which ought to be known, in the opinion of the compilers, by young adults

living on the Indian reservations of North and South Dskota. An attempt
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was made to use basic and useful vocabulary in the introductory lessons,
and to the extent that this attempt was successful the dietionary in-
cludes the necessary minimum for ordinary conversation. Any user will
nevertheless note the inclusion of some less essential vocabulary, and
the omission of some desirable vocabulary. The careful reader will note
also that not all of the occurring forms of verbs (for example, simple
transitive, indefinite transitive, reflexive, reciprocal, dative, bene-
factive, reflexive possessive) or nouns (unpossessed, possessed) are
given. A complete dicticnary should list all of the forms, even though
most are predictable from the basic forms of wverbs and nouns.

This uneven coverage will be remedied in time, as more vocabulary

is added, for example, from reading passages and the reader.

The Format of Entries

The format used in the entries differs somewhat between the English-
Lakhbta and the Lakhdta-English sections, although the same basic in-
formation is given in both.

In both sections an entry begins with a headword printed at the
upper left of the entry. English headwords are printed in capital letters,
Lakhdta headwords are printed in small letters.

Below and to the right of the headword appears the word from the
other language which is nearest in meaning to the headword. This
equivalent expression is the "gloss" or rough translation of the head-
word. If the gloss is sufficient for understanding of the glossed term,
no further translation is given. If, however, a larger, more detailed

definition is called for, this is given following the gloss.



™n some cases, particular Lakhdta words can have more than one
meaning, each one of varying distance from the other. The different
meanings are registered in different ways. If the different meanings
are close, they are separated by a comma: 'board, plank'. When a meaning
is related, but more distant, it is separated by a semicolon: "board,
plank; lumber'. When meanings appear to be unconnected, the entry is
subdivided into sections, or separate entries are made. An example of
this is the word hi, which means 'leg', 'tire', and 'bush'. These appear
is a subdivided entry in the Lakhdta-English section, but as separate
entries in the English-Lakhdta section.

Most entries include sentence examples which illustrate the use
and meaning of the Lakhbta word in question.

Various other kinds of information are given in entries, depending
on the type of the Lakhdta word. Verbal entries include at least two
conjugated forms, an 'I' or a 'you' form, and a 'we' form. These are
given in order to indicate the correct position of the pronominal affixes
in the conjugated forms of the verb. The 'my' form of a possessed noun
is given when it begins with mi-, rather than ma-. When no possessed
form is given, the learner can assume that the 'my' form begins with ma-.

In addition to the gloss, paradigmatic forms, and examples, entries
may also include a literal translation of the Lakhdta head word (intended
as a learning and memory aid), cross references to variant or synonymous
forms, secondary meanings, and, in some cases, information as to the
connotations of the word. For example, some words are only appropriate
to femasle {or male) speech, some words are considered as slang, or

vulgar, or poetic, ete.



In bringing this preface to a close, we would like to remind the
user that this is a first attempt to provide a working and learning
tool, and that we recognize its shortcomings. The uneven coverage, the
inaccuracies in definition, the inadequacies in the examples are all a
source of discomfort to us. But they are also & challenge, and we hope
to remedy these defects in later editions. 1In the meantime, we hope that

the bilingual dictionary will be of use to persons who are studying this

faseinating and heautiful language.
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ENGLISH-LAKHOTA



wa. Wa is used in sentences which refer to events or states
which are (already) facts. Ithiykala wg wgbléke. 'I saw a
mouse,' Wich#ésa wa wanfyag hf. 'A man has come to see you.'
W%Ei. Hgii is used in sentences referring to events or
states which are not (yet) facts. Iyéchikiyske wgz{ luhd pi
he? 'Do you folks have a car?' Khfta wgzi ici wo! 'Take a
plum!' Marvin Sikawakhg wgz{ oph&thy ¢h{. 'Marvin wants to buy
a horse.' L& gpétu ki wéwapi wgzi iydcu kte séce. 'You'll
probably get a letter today.'
ABANDON
ayﬁgtq.. TO LEAVE, TO ABANDON; TO GIVE UP, TO QUIT; TO STOP;
TO LEAVE ALONE, TO LET ALONE; TO LET GO. a.blﬁgtq 'T left him,
it,' ykayustg pi 'we left him, it, he left us, they left us.'
Hé wiya ki hjgnéku kj ayﬁgtq. 'That woman has left her husband.'
Hoksf1la ki wo7yspe Ekihyni &ni ayﬁgtg. '"The boy gave up his
education without graduating.' Lila Chgnfinupe &yas, ablGsts.
'I used to smoke a lot, but I have quit.' Igmlla ki zjtkala
wg oyfispe éyas, ay@Stg. 'The cat caught a bird, but she let it
go.'
ABCUT THEN
wah&hgl, ABOUT (THAT TIME), ABOUT THEN. M&zaskgSk§
napaiygka wahéhgl icdmma. 'It began to snow about nine
o'clock.,' Wichokgyghiyfye wahéhal yhi pi kte. 'We'll arrive

about noon.'



ACHE
yazd., TO BE IN PAIN, TO HURT, TO ACHE. may&zg 'I am in
pain,' yyazg pi 'we are in pain.' Tuktél niy&ze he? 'Where do
you hurt?' Natd may@zs. 'My head is aching.'
ACROSS
épta. Ok8Ami ki Spta ibldble. 'I crossed the field.'
Waglotapi ki mépte ygké. 'He is sitting across the table
from me.' Ow{Za ki oy{ke ki épta ifipéya ygké. 'The blanket is
lying (thrown) across the bed.'
AGAIN
akhé, Akh#& osni olfispa he? 'Have you caught a cold again?'
ﬁtéleh@ hé hi na hfhgni ki akh& i kte, 'He ceme yesterday and
he will come again tomorrow.'

ATLING

waydza kA, TO BE AILING, TO SUFFER FROM A RECURRENT ATIMENT
OR COMPLAINT. wam&yazg ke 'T am ailing,’ wa9ﬁyazq pi ke 'we are
ailing.' Wayfiza kA is reduplicated waylsyazs kA. Wand
wanTyetu nim wam&yazg ke. 'This is the second year I haven't
felt well.,' WayhAzg pi ke eh@tsnaS oméni pi sni iyécheca.
'Pecple shouldn't travel if they aren't feeling well,'

AIRPLANE

kiyékhiyapi. E}xékhixagi literally means they make them fly.

ALONE

ecéla, ONLY, ALONE, NO MORE. Lenh wdwapi ki ecéla bluha.

'T have only these books.'



ALONG
aglégla. ALONG, ALONG SIDE OF. Aglégla is used when the
object to which something is related is on an open surface, as
a road across a field. §ﬁka ki thkﬁ aglégla k7?8 he. 'The dog
is digging along the road.' Ignmlila ki amiglagla Hci hpéye.
'The kitten is lying close beside me.'
ophéya. ALONG, ALONG IN. Ophfya is used when the location
along, or motion along, is bounded in some way, as a stream in
a valley or between hills, Wakpdla ki ophfya ya pi yo! 'Follow
(along) the stream!’
ALREADY
ehé.ni. ALREADY, AT SOMETIME IN THE PAST, FORMERLY, OLD
TIME. Paul ehfni hf. 'Paul already came.' Eh&ni LakhOta ki
zuydya pi. 'The old time Sioux went on the war path,'
ALRIGHT
tékha €ni. NEVER MIND, THAT'S ALRIGHT. Wdyute eténi a?G pi
Sni éyas, t8kha sni. 'They shouldn't bring any food, but

that's alright.'



ALSO

khd. ALSO, AS WELL, TOO, INCLUDED, COUNTED IN. Ehé is used
to coordinate nouns. HokSfla kj SkAta pi Cha wichicala ki khd
skata pi. 'The boys are playing, and the girls are playing,
too.' Asfpi na chghépi khd m. 'I use cream and sugar, too.'
Mnipfze khdkho yatké, 'He drank beer as well as other things.'

nakiy. ALSO, AS WELL, BESIDES. Naki is used to coordinate
verbs. W{yg eyA hf pi na nak{ wakhfyeza eyd hf pi. 'Some
women came and also some children came.,' HE wichésa ki naky
mipiga eyd ahf. 'That man also brought some beer.' (That is,

others brought beer and that man brought beer, too.)

AMERTICAN INDIAN

AND

Lakhdta. AMERICAN INDIAN, NATIVE AMERICAN; SIOUX INDIAN;

LAKOTA, TETON DAKOTA.

na. éﬁkawakhé na ptegléska khd wich{yuha pi. 'We have
horses and cattle, too.' Chewdthi ra lol?fwahi?a, 'I built a
fire and cooked a meal.'

nahg. Nah§ and na are usually interchangeable. HE k?u nahg
heh§l akhé ikikcu. 'He gave it to him, and then he took it
back again.'

cha, AND, AND SO, CONSEQUENTLY. Cha is used when one
statement follows logically from a preceding statement. HE
ih7é wa ahiﬁpaya cha kat?&, 'A rock fell on him and he was
killed.' WakhfyeZa ki khiiza c¢ha hiku ki awfygke. 'The child

is sick, and so his mother takes care of him.'



ANIMAL

wamékhagk%. Wamékhagkg literally means those moving about

on the earth.

ANKLE
iskéhu.
ANT
thaz{iska.
ANTELOPE
thathfkala. ANTELOPEy DOMESTIC GOAT.
ANUS
yzé. BUTTOCK, ANUS, ASS.
ANY

etd., Et# is used in sentences which do not state facts,
Ordinarily sentences of this kind are questions, commands, or
sentences which contain kte. Mézaskéd etd luhd he? 'Do you have
any money?'
APPEAR
OWQkaA. TO LOCK, TO APPEAR, TO HAVE AN APPEARANCE
MENTIONED IN THE ACCOMPANYING VERB. om&wquke 'T look, I
appear,' ykdwgyska pi 'we look, we appear.' NikhGza oniwvgyake,
'You look sick.'
APPLE
thasp?.
APRICOT
thaspghiSmé ¢fk%ala. The literal meaning of thasp§hismé

¢ik?ala is little peach,




ARTKARA

Phalsni. Niphalani he? 'Are you an Arikara?'

ARM
istd.
ARREST
oylispA. TO CATCH, TO SEIZE, TO ARREST. obliispe 'I arrested
him, ' qkéyuspa pi 'we arrested him, he arrested us, they
arrested us.' Chgksiyuhd ki akénum owfchayuspa pi. 'The
police arrested twelve,'
ARRIVE
{. TO ARRIVE AT A PLACE AWAY FROM HERE. we?{ 'I arrived
there,"' yki pi 'we arrived there.' Paul ehdni iy&ye Cha wand 1
séce. 'Paul left already and he is probably there by now.'
hi. TO ARRIVE HERE, TO REACH HERE, TO GET HERE, TO COME.
wahi 'I came,' yh{ pi 'we came.,' TOhg yahf{ he? 'When did you
get here?!
ARROW
wahikpe.
ARTICHOKE
phegl, ARTICHOKEs; DOMESTIC TURNIP.
ASH (TREE)
pséhty.
ASHES
chah&ta.



ASK
wiygéA. TO ASK ABOUT THINGS. wimuée 'T asked him about
things,' Wi?gygéa pi 'we asked him sbout things, he asked us
sbout things, they asked us sbout things.' HE téku slolyd Eh{
Cha wiygée. 'He wanted to know something so he asked about it.'
ASPIRIN

natayazgpi pheziita. Literally natéyazdpi phezfita means head

ache medicine,

sjkpé thawdte. The literal meaning of sikpé thawdte is

muskrat food. The reference is to a medicinal herb called by

that name.
ASS
yzé. BUTTOCK, ANUS, ASS.
ASSIMILATED
kiwasicu, kiwBsicy., ASSIMILATED NATIVE AMERICAN, URBAN

INDIAN., The literal meaning of kiwégiag is one who has become

White,
ASSINIBOINE

Héhe, Nihdhe he? 'Are you an Assiniboine?'



AT
ektd. AT, IN, TO. Nebraska ektd yathf he? 'Do you live in
Nebraska?' (This would be asked of someone not now in
Nebraska.) Hihani ki Nebraska ekt yyé pi kte, 'We're going
to Nebraska tomorrow.' Tohgl Wendell Nebraska ektd khi kta he?
'When will Wendell get back to Nebraska?' (This would be asked
somewhere away from Nebraska),
él, AT, IN, ON, Phahi Sité 81 thf. 'He lives at (in)
Porcupine, South Dakota.' (This would be said in South
Dakota.) Hoksfla ki wachipi &1 1 pi séée, 'The boys have
probably arrived at the dance.' Waglotapi ki &1 ygké. 'It is
(sitting) on the table.'
ATTRACTIVE
Shé. PLEASING, ATTRACTIVE, PLEASANT; DELICIOUS. machd 'I am
attractive,' ychd pi 'we are attractive.' Hgpa chochd eyd luhi.
"You have pretty moccasins.,' Wikh8Skalaka ki hend 1{la chochd
pi. 'Those young ladies are really attractive.' Wahépi ki 18
¢hd. 'This soup is delicious.'
AURORA BOREALIS
wanégivachfpi., AURORA BOREALIS, NORTHERN LIGHTS.

Wanégivachipi literally means spirit dance.

AUTOMOBILE
iyéEhikique. CAR, AUTOMOBILE. The literal meaning of

iyéchikjygke is it runs by itself.




AWATIT

aph&., TO AWAIT, TO WAIT FOR., awaphe 'I waited for him,'
yképhe pi 'we waited for him, he waited for us, they
waited for us.' Pheziita®?cthf ektid amiphe yo! 'Wait for me at
the drugstore!' Toh&ys ayéphe he? 'How long have you been

walting for him?'

AWHILE

AWL

BABY

owhtohgyg. FOR AWHILE. Owitohgya wgch{ygke Sni. 'I haven't
seen you for awhile.' Hoksicala ki owitohaya chiktakta he
gyas, wend istime. 'The baby was fussing for awhile, but

now it has gone to sleep.'

thah{spa?ihfipa. Thah{Spa’ihfipa literally means handled

needle,

_V
nazilspe, icakse.

hoks{cala.

bébela. Bébela is used only of human babies. Many Lakota
speakers recognize this as a loan word (French béb&) and do not
use it.

hokgiyuha. TO HAVE A BABY, TO GIVE BIRTH TO A BABY.
hokSibluha 'I had a baby,' hoksf?yyftha pi 'we had babies.'

Mary hghépi hoksfyuha. 'Mary had a baby last night.'



BACK
niséhu, LUMBAR, SMALL OF THE BACK.
Zhuwf. UPPER BACK, THE WIDE PORTION OF THE BACK ABOVE THE
"SMALL" OF THE BACK.
nité. LOWER BACK, SMALL OF BACK.
BACK OF NECK
nezQte. NAPE OF THE NECK AND THE LOWER PART OF THE BACK OF
THE HEAD.
BACKBONE
chgkh&hu. SPINE, BACKBONE.
BACKPACK
wak?{.
BACON

was{. BACON; TALLOW, ANIMAL FAT.

BAD
35A, TO BE BAD. maSfle 'T am bad,' ysica pi 'we are bad.'
§1cA is reduplicated SikSICA. Bl eyd siksica cha wanfi
ophéwathg. 'T aceidently bought some bad potatoes,' Masica
ilfikcg he? 'Do you think I am bad?'
o3{3ela, TO BE BAD WEATHER. ThaniS May &yas, nahghci osiceca.
'ITt's May already and we're still having bad weather.,'
Osiceca chana wahtéwala sni. 'I don't like it when it
ig bad weather,'
SicAya. TOO BAD. Sicdya kte s%18. ‘'That'll be too bad for
him, '
BADGER
hoké.
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BADLY

sichya., H8 hoksfla ki SiCéya wachf. 'That boy dances badly.'
BAG
wokpa. PARFLECHE BAG, RAWHIDE BAG.
BALL
thépa.
BALLS
itkd. TESTICLE, TESTES, BALLS.
BANK
mayé. CLIFF, BLUFF, BANK,
BARK AT
phapha. TO BARK AT SOMETHING. Phépha is used only of dogs
and dog-like animals, §Qka ki maphapha. 'The dog barked at me.'
§@ka ki téku phapha he? 'What is the dog barking at?'
BARN
pte?dnazi. COWBARN.
syn”énazj. HORSEBARN, STALL.
BASEBALL
thab?éphapi. The literal meaning of thab®aphapi is struck
ball,
BASKET
psawbgnake, The literal meaning of psawdgnake is reed box.
BASKETBALL
thabgkétapi. The literal meaning of thabskétapi is ball
game,
BAT (ANIMAL)
hup&khigléke.
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BATHE

BE

nuwf. TO SWIM, TO BATHE. wanfive 'I took a bath,' yniwg pi
'we took a bath.' Hoksfla ki nuw pi. 'The boys are
swimming.' Yanfwg awBSteyalaka he? 'Do you like to swim?'

Iyayj na nuwd yo! 'Go take a bath!'

h§. TO BE IN AN UPRIGHT POSITION. H§ is used only of
inanimate things which have a narrow base when compared with
their vertical extemsion (altitude). Waksfca ki whglotapi ak§l
hé., 'The bowl is on the table,' Kékhiya Ehé &ta hé. 'There

are a lot of trees over there,' Yathi ki tukt&l h& he? 'Where

is your house?'

hécha. TO BE SUCH A ONE, TO BE ONE OF A MENTIONED KIND.
hemAcha 'I am,' he?{icha pi 'we are.' Hend wichésa ki Sichigl
hécha pi. 'Those men are Rosebud Sioux.' Mithéwicu ki
wa?{ispekhiye hécha. 'My wife is a teacher.' Pteylha
he?{cha pi. 'We are cattle ranchers.'

ﬁpéyA. TO BE LYING., When used in this sense the reference
is always to inanimate things whose main dimension is
horizontal. Hpéye. 'It is, it lies.' Wakp@la kj kékhiya
hpdye. 'The creek is over there.'

iyé. TO BE THE ONE(S). miyé 'I am the one,' ykiye pi 'we
are the ones.' TuwA hé h&chy he? Miyé. 'Who did that? I did.
(I am the one.)' Tuwd lowd pi he? Ukfye pi. 'Who was singing?

We were., (We were the ones.)'

CONTINUED ON NEXT PAGE



nézi. TO BE STANDING. N&zi is used in the sense of be only
with iyéchikivake. Iyéchikiygke nithéwa ki tuktél ndzi he?
'"Where is your car%!

ygkf. TO BE SITTING. Ygkf is used in the sense of be only
of inanimate things which have a broad base when compared with
thelr vertlical extension (altitude). Wéwapl ki waglotapi akil
ygké. ‘'The letter is on the table.' Mnikh6wozu Thfpi tuktél
ygk& he? 'Where is the Cheyenne River Reservation?' Bl& wg kél
ygké&. 'There is a lake over there.'

?Q. TO BE. With animate topics ?{ refers to general
location; with inanimate topics 2ﬁ refers to general location,
but a location inside something is understood. Nichfye tuktél
{ he? 'Where is your older brother?' T&khi ildla he? Lé&chiya
wa?3. 'Where are your? (Literally: 'Where did you go?') I'm
over here.' Wispaye ki tuktél { he? 'Where is the frying pan?'

Waksica ki waksSgnake mahél {i. 'The plates are in the cupboard.’

BEAD

psithd. BEAD, BEADS.
BEADWORK

waksipi.
BEAN

omnica. BEAN, BEANS.
BEAR

mathd.
BEARD

ikhih]. Literally ikh{thj means chin hair,

13



BEAVER
Ehépa.
BECAUSE
ichf{. FOR, BECAUSE, FOR YOU SEE. Tékuwe ozfzgglepi ki iyfha
yugéga hg he? Ich{ thimé okhéte Cha hé y. 'Why are all the
windows open? Because it is hot in the house, that's why.'

BED

oyﬁke. The literal meaning of gxﬁgg.is place where you lie

down.
iy{kA. TO GO TO BED, TO LIE DOWN, imike 'I went to bed,'

ykiyyka pi 'we went to bed.' Hghépi mAzaskgski tdéna k7y
héhg inflike he? 'What time did you go to bed last night?'
Makhfize ke; ithdches owhtohgyg imiki kte. 'I feel kind of
sick; I think I'11 lie down for awhile,' WakhéyeEa ki nah@ﬁai
iygka pi snf he? 'Have the children gone to bed yet?!

BEE

thelimfiga zizfla. The literal meaning of thehmiga zizfila is

little yellow-banded fly.

BEER

mnipfga. The literal meaning of mnipiga is boiling water,

(This refers to the effervescence in the beer resulting from
its carbonation.)
BELL

Rl la.

BELLY

thezi.  STOMACH, BELLY.

14



BELLY BUTTON
chekpd. NAVEL, BELLY BUTTON.
BELONG
Ithawa. TO BELONG TG, TO BE ONE'S POSSESSION., mithawa 'it
is mine,' ykfthawa pi 'it is ours.’ Nimithawa. 'You are
mine, I am yours.' HE iy&chjkiyske ki nithéwa he? 'Is that cer

yours?' Wowapi mithéwa ki tuktél ygkd he? 'Where is my book?'

BELT
iphfyaka.
BENT
Sk&pA, TO BE BENT. ZkSpA is reduplicated SkoSkdpa. Mila
sképa ki hé y phica Sni. 'That bent knife can't be used.'
Wiyutkuge ki 1& skbpe. 'This key is bent.'
BERRTES
wask{iyeca, FRUIT, BERRIES; CANNED FRUIT, PRESERVES; CANDY,
SWEETS IN GENERAL; DESSERT. Kékhiya waskfiyeda &ta ichage.
'"There are a lot of (wild) fruits (berries) over there.'
BESIDE
is8khib, TIyéchjkiygke ki thfpi ki isfkhib néZj. 'The car
is parked beside the house.,' Nfsakhib makd h&c¢i? 'Shall I sit
beside you?'
BESIDES

nak{l. ALSO, AS WELL, BESIDES, T0O. Nak{ is used to
coordinate verbs. W{ya eyd hf pi na nakf wakhéyeéa eya hi pi.
'Some women came and also some children came.' HE wichdsa ki
nak{ mnipiga eyd ahf., 'That man also brought some beer.'

(That is, others brought beer and that man brought beer too,)

16



BIRD
zitkala,
BITE
yahtdkA. TO BITE, TO SEIZE WITH THE MOUTH. blaht&ke 'I bit
(him),' yyahteka pi 'we bit him, he bit us, they bit us.'
Sgka ki tuktél niyéfitaka he? 'Where did the dog bite
you?'
BITTER

pha. TO BE SOUR, TO BE BITTER; TO HAVE A STRONG SPICY

TASTE, Ph@ is reduplicated phaph&. PhA is used only of

inanimate objects. It refers to tastes which range from bitter
through sour, Egé_cannot be used when speaking of a souring
process (as of milk). It refers only to a fixed state.
Thaspézi ki lend phaphd. 'These oranges are sour,'
Spaybla thawdte kj iytha phd., 'All Mexican foods are spicy.'
Thaspg§zithgka phé ki waht&wala sni. 'TI don't like bitter
grapefruit,'

BLACK

sépA. TO BE BLACK. masépe 'I am black,' ysépa pi 'we are

black,' BS&pA is reduplicated sabsipA. Iyéchikiyake ki s#pe,
'The car is black.' Iy&chikjygke sépa ki mithdwa. 'The black
car is mine,’'

BLACKBIRD

wéﬁpath@ka.

LT



BLACKFEET

Sihasapa,

BLACKFOOT SIOUX; PIEGAN. Sih&nisfpa he? 'Are you

a Blackfoot Sioux?' Sih#@sapa ki Mnikh&wozZu Thfpi &1 thf pi.

'The Blackfoot Sioux live on the Cheyenne River Reservation,'

BLOND
zizf., TO
yzizi pi 'we
ranging from

connotations

BE FATRHAIRED, TO BE BLOND, maZf%i 'I am blond,'
are blond.,' ¥7izf is used of human hair colors
platinum blond through chestnut, Secondary

V_V " u * Ld
of zizi are fine texture and waviness. Zi is

- . v N .
never used alone., Wasfcu ki 6ta ziz{ pi, 'Many Whites are

blond.' Wichésa ziz{ ki atdyaya he? 'Is the blond man your

father?'
BLOOD
wé,
BLOW A WHISTLE
wayéslo,

a whistle,®

wabldslo 'I blow a whistle,' wa?{yaslo pi 'we blow

Wivgyagwach! ki waydsloslo pi. 'The sun dancers

blow on whistles,' Ehgkséyuhé ki way@slo. 'The policeman blew

a whistle.'
BLUE RACER (SNAKE)
wétho.

BLUFF

maya. CLIFF, BLUFF, BANK.

BOARD

Chgbliska.

BOARD, PLANK, LUMBER. The literal meaning of

Chgbldska is flat wood.
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BOAT

wita. BOAT, CANOE, SHIP.

BODY
thachg. BODY, THE PHYSICAL BODY. Thath§ is not used of a
corpse., Thachg echétu sni. 'He is not sound of body,
something is not right in his body.'
BOIL
pifiyA. TO CAUSE TO BOIL, TO BOIL. pifiwdye 'I boiled,'
pifi*{ys pi 'we boiled.' Wakhalyapi etd pihwiyi kte.
'I'11 boil some coffee,'!
BOILING
p{gA. TO BE BOILING, TO BE EFFERVESCING. PizA is
reduplicated pffipigA. Mnf ki pfZe. 'The water is boiling.'
Mnf piga y spa®ic?iye. 'She burned herself with boiling water.'
BOLT
wa?fyokatkuge, wiyokatkuge, iySkatkuge. BOLT, SCREW.
BONE
hohti (Brulé)., huh{li (Oglala)
BOOK
wowapi. BOOK; LETTER, MATL; FLAG.
BOTTLE
zgz§. BOTTLE, FLASK; JAR; GLASS (MATERTAL); GLASS, DRINKING
GLASS.
BOW (WEAPON)
itAzipa.
BOWL

waks{ca. DISH, BOWL, PLATE.
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BOY
hoksfla. L& hokSfla ki wanfyetu zéptg. 'This boy is five
years old,"' Bébela ki 18 hoksfla. 'This baby is a boy.'
Nahghci honfksila pi. 'You are still boys.'
BRACE (CARPENTER'S TOOL)
wa?fyuhomni, wiyvhomni. SCREWDRIVER; BRACE.
BRAIN
nas, nasila. manfsula, mindsula 'my brains.'’
BREAD
agliyapi. BREAD, LOAF OF BREAD. Agfyapi wahtéwala sni. 'I
don't like bread.' Agfiyapi y&mni ophéthy wo! 'Buy three
loaves of bread!'’
BREAK
kawégA. TO BREAK IN TWO BY STRIKING WITH A TOOL. wakéweée
'I hit it and broke it in two,' ykéwega pi 'we hit it and
broke it in two.! Ehgbléska ki kawége. 'He hit the board and
broke it,'
BREAST
makh{. CHEST, BREAST.
azé. BREAST, TIT.
BREASTPLATE
wawdslate wanép?j. HAIRPIPE BREASTPLATE.
BREECHCLOTH
Ehegnéke. BREECHCLOTH; SHORTS, UNDERPANTS, UNDERWEAR.

Eheggéke literally means (male) genital cover. This cannot

refer to feminine clothing.
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BRING

BROKE

BROTH

BROWN

BRULE

a?i. TO BRING (SOMETHING), TO CARRY (SOMETHING) ALONG WHILE
COMING HERE. aw&?u 'I brought (it),’ yké?u pi 'we brought (it),
he brought us, they brought us.' Mnipiga ki tuwéd a?Q he? 'Who

brought the beer?!

wééah@. to be broke, to be out of money. mawégahe 'I'm
broke, ' qwééah@ pi 'we're broke.' Mawégahg Cha 6chiciys

owkihi sni. 'I'm broke and I can't help you.'

wahgpi, SOUP, BROTH, STEW.

gi. TO BE BROWN. &1 is reduplicated gig{. magi 'T am
brown,' ygl pi 'we are brown.' Ignmiila ykithawa pi ki gf. 'Our
cat is brown,' Iyéchikiygke g{ ki waSté. 'The brown car is
pretty.' Ptgyétu chéna Ehgwépe ki gigf. 'Leaves are brown in

the fall,'

Sich§gl. ROSEBUD SIOUX, BRULE SIOUX. The literal meaning of

Sizhéég is Burned Thigh, and the tribe is sometimes called by

this name. Indians using the term Brulé pronounce the word to
rhyme with school. Mith§ksi ki Sichfg wa higniye. 'My younger
sister (male spesking) married a Brulé.' Wachipi ki hend

SiEhééﬁ pi. 'Those dancers are Brulés,'

BUCKET

chéga. BUCKET; KETTIE.



BUFFALO

pt&, BUFFALO COW, BUFFALO; CATTLE.

thath@ka. BUFFALO BULL.

BUFFALO BERRY

mast{caphuté, BUFFALO BERRY, BUFFALO BERRIES. MaSt{Saphuté

literally means rsbbit snouts.

BUG
wabliiska.
BUILDING
chéthipi. HOUSE, WOODEN BUILDING.
BULLSNAKE
wagléga, wagléglega,
BUR
win8wizihutkhg., COCKLEBUR. Win@wizihutkhd literally means
Jealous woman plant,
BURN
spagy8. TO BURN, TO INJURE BY BURNING. spgwiye 'I burned
it,' spa?{iys pi 'we burned it, it burned us, they burned us.’
Wipablaye ki y bébela ki wanil Epgyé. 'She aceidentally burned
the baby with the iron.'!
BURNED

sp§. TO BURN, TO BE BURNED; TO BE COOKED. maSpj 'I got
burned,' ysp4 pi 'we got burned,' 3p§ is reduplicated Spaspi.
Egé refers to the internal state rather than the external
appearance of the object under consideration. Napé ki magpﬁ.
"My hand is burned.' Thald ki Ep@. '"The meat is cooked,'

Oyate Ep@ pi wayfizs pi. 'Burned people suffer.'

ra
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BURNING
i1&, TO BE BURNING, TO BE ON FIRE. imile 'I am on fire,’
wkfle pi 'we are on fire.' I1€ is reduplicated iléle. Wana
phéta ki 118, 'Now the fire is burning.' Phet{Zazgye 118 ki
etd ond. 'The prairie fire started from the burning lamp.'
BURROW
was{}, wasika. HOLE, BURROW.
BURY
R&. TO BURY. wahd 'I buried him, it,' yhd pi 'we buried
him, it, he buried us, they buried us.' Apétu tSpa hékta hé pi.
'He was buried last Thursday.' Wasilhpaya ki tuktél h4 yo.

'Bury the garbage somewhere,'

BUSH
hii. BUSH, SHRUB.
BUT
éyas, k?8yaS. Most speakers shorten k?8yas to &yas. Bl&
wach{ éyes, owkihi Sni, 'I wanted to go, but I couldn't.'
BUTCHER
phétA. TO BUTCHER UP, TO CUT UP MEAT. waphéte 'I butchered
it,' yphéta pi 'we butchered it.' The idea of the slaughtering
of the animal is not included in phatA. PtemAkhicima ki 18
yphéta pi kte. 'We are going to butcher this steer,'
BUTTERFLY
kimimila.
BUTTOCK

gzé. BUTTOCK, ANUS, ASS.
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BUTTON

iyécaske,
BUY
ophéthy. TO BUY. ophéwathy 'I bought (it),' oph&?ythy pi
'we bought (it).' Chuwignaka kj 1 tuktél ophéyathy he?
'Where did you buy this dress?' Chiyéwaye ki ptewéniygpi
wikCémna ophéwichathy chf. 'My older brother wants to buy
ten head of cattle.'
BUZZARD
hecé.
CACTUS
ykcéla, CACTUS; PEYOTE.
CATE
owStethipi. CAFE, RESTAURANT. Literally this means place to
eat, house.
CAKE
aghyapisk(yela. CAKE; PASTRY; COOKIES. The literal meaning
of agliyapisk{iyela is sweet baked thing.
CALLED
ecfya pi, ewichakiya pi. TO BE CALLED, Mathd Sépa emiciya
pi. 'I am called Black Bear.' Lakh8tuya "mice” ki "ith{kala"
ewfChakiya pi. 'In Lakhota "mice" are called "ithykala,"
CALUMET

chanfipa, INDIAN PIPE, CALUMET.



CANADA

Uciyapi Thamékhoche. Literally {Ciyapi ThamfkhoChe means

Grandmother's Land. The reference is to Queen Victoria who

reigned from 1830 to 1901,
CANARY

zitkédzi. The literal meaning of zjtkazi is yellow bird.

CANDY
wask@yeda. CANDY, SWEETS IN GENERAL; DESSERT; FRUIT,
BERRIES; CANNED FRUIT, PRESERVES.
CANNED FRUIT
waskfiyeda, CANNED FRUIT, PRESERVES; FRUIT, BERRIES;

DESSERT; CANDY, SWEETS IN GENERAL,

CANCE

wita., BOAT; CANCE; SHIP.

CAR
iyéEhikinke. CAR, AUTOMOBILE. The literal meaning of

iyéchikiyake is it runs by itself,

CARRY
k7i. TO CARRY ON THE BACK, TO PACK. wakVi 'T carry him, it
on my back,' yk?{ pi 'we carry him, it on our backs, he carries
us on his back, they carry us on their backs.' Wdphalite k®{ pi,
'"They are carrying heavy packs.' Hoks{lala ki RQi. 'She is
carrying the baby pick-a-back.'
CASKET

Chgwdgneka. CASKET, COFFIN.



CAT
igmla, DOMESTIC CAT. The literal meaning of iggﬁla is
little lion,
CATCH
oylspA. TO CATCH, TO SEIZE, TO ARREST. obllispe 'I caught
him, it,' yk&yuspa pi 'we caught him, it, he caught us, they
caught us.' Igmlla ki zitkéla wg oyfispe. 'The cat caught a
bird.' Osni oltspa he? 'Have you caught cold?'
CATERPILLAR
wagliila. FEARTHWORM, FISHWORM; WORM; CATERPILLAR.
CATFISH
howasapa.
CEASE
akfisni., TO STOP, TO CEASE (USED OF NATURAL PROCESSES).
Wehihé k?y hé akisni. 'The snow fall has stopped.'
Osfceca k?y hé akfsni. 'The storm is over.'
CHAIR

chg?8kayakapi. The literal meaning of Eggqékgxgkapi is wood

they sit on.

khuwad. TO CHASE, TO HUNT. wakhiwa 'I chased (him),"’ qkhﬁwa
pi 'we chased him, he chased us, they chased us.' Hoksfla ki
sykawakh§ ki wichékhuwe pi. 'The boys are chasing the horses.'
Thahce khuwé, 'He is deer-hunting,'
CHEEK

thaph{.
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CHERRY
Ehgphﬁ. CHOKE CHERRY; DOMESTIC CHERRY, DOMESTIC CHERRIES.

The literal meaning of Eggphé is bitter wood, a reference %o

the bitter taste of choke cherry twigs.

CHEST
ognake. STAND, CHEST.
makh@i. CHEST, BREAST.
CHEYENNE
Sahfyela, Wisihiyela he? 'Are you a Cheyenne?'
Mnikhéonu, Mnikh6WgEu. MINNECONJOU SIQUX, CHEYENNE RIVER
SI0UX.

CHEYENNE RIVER RESERVATION
Mnikh&wozu Thipi, Mnikhdwgzu Thipi.
CHICKEN
khokh&yah?gla, khokh&yah?gla, khokhéyefi?gla. CHICKEN, HEN;
POULTRY.
CHILD
wekhgyeza, wakhghezay c¢hic¢d. Chicd is used whenever
possession is expressed. L& gpétu ki nichf{ca ki tgyg he? 'Is
your child better today?' Nahghci wakhgyeza, 'He is still a
child,"'
CHIN
ikht.
CHIPPEWA

ﬁaﬁéthgwg. OJIBWA, CHIPPEWA, fahdthywas literally means

e

(those who) live at the falls. ﬁahathgw% henicha he? 'Are

you a Chippewa?'
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CHURCH

owdchekiye, OwAchekiye literally means where one prays.

thipivekhg. Thipiwakh& literally means holy house.

CIRCULAR

gnigméla. TO BE ROUND (CIRCULAR). Gmigméla is reduplicated

gnigmigmela. Mazaskaskd gmigmigmela, 'Coins are round.'

Wilewd thefipf gmigméla wa bluhd ye. 'Oh look here, I do

have a round piece of leather.'

CITY
oth{wahe. TOWN, CITY.
CLAW
saké, FINGERNAIL; CLAW OF ANTMAL OR BIRD.
CLIFF
mayh., BLUFF, CLIFF, BANK.
CLOTH
mnihika., CLOTH, GOODS, MATERIAL.
CLOUD
mahpiya., SKY; CLOUD; HEAVEN.
CLOUDY
mehpfysya. TO BE CLOUDY. I& gpétu ki mafpfyaya. 'It is
cloudy today.'
COAT
6gle. SHIRT, COAT.
COCKLEBUR

winéwizihutkhg. Windwizihutkh& literally means jealous

woman plant.



COFFEE
phezitasépa. COFFEE, GROUND COFFEE, Phezfitasfpa is used
only of ground coffee, never of the beverage.
wakh@lyapi. HOT BEVERAGE, COFFEE; TEA. Wakhalyapi is used
only of brewed coffee. Many speakers pronounce this wakh@lapi.
COFFIN
dhgwbgnaka, CASKET, COFFIN.
COLD

snf. TO BE COLD. Sn{ is reduplicated snisnf. Snf is used

only of inanimate things. Chéga ki snf. 'Ice is cold.'
Wakhflyapi sn{ walitéwala sni. 'I don't like cold coffee,'
snf. 'It is (feels) cold.'

huwita. TO BE COLD. machiwita 'I am cold,' ychiwita pi 'we

are cold,' OChuwita is reduplicated chuwiwita, Chuwita is used

only when speaking of animate things., Nichfwita ehftanas,
oEéE@glepi kj nathaka yo! 'Close the window if you are
cold!l!
osnf. TO BE COLD WEATHER., Htdlehg 1fla osnf. 'Yesterday it
was very cold.'
COLT
chicéla,
COMB

phésad. COMB OF A DOMESTIC FOWL; DANCE ROACH.
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COME

hi. TO ARRIVE HERE, TO REACH HERE, TO GET HERE, TO COME.
wahf 'I came,' yhf pi 'we came.' T8hg yahi he? 'When did you
get here?!

hiyi. TO LEAVE SOMEWHERE TO COME TO A PLACE OF CLOSE FOCUS,
TO START OUT FOR HERE. wahfyu 'I left to come here,' yhiyu pi
'we left to come here.' This is usually used in reference to
the traveler's destination. Bismark etf mézaskgsk§ nfipa héhg
wahfyu. 'I left Bismerk for here at two o'clock.' Toh3l
Lincoln et& yahfyu kta he? 'When will you leave Lincoln to

come here?'

rl

§. TO COME, TO BE COMING. wa’Qi 'I am coming,' ykii pi 'we
are coming.' Hahépi ki ya?l kta he? 'Are you coming tonight?'
Wand i séce, echgni hi kte. 'He's probably on his way now,
he'll soon arrive.'
CONCEAL
nabmA. TO HIDE, TO CONCEAL. nawéhma 'I hide him, it,'
na?ﬁﬁma pi 'we hide him, it, he hides us, they hide us.'
Mazaskd kj tuktél nalmé he? 'Where did he hide the money?'
Ptewiyela ki pteh{cala kj nawfohakifma pi. 'Mother cows hide
their calves.'
infimA. TO HIDE, TO CONCEAL, TO BE HIDDEN. inéwafime 'I am
hiding,' yk{nahma pi, iné7gﬁma pi 'we are hiding.' Tukt&l
infyahma he? 'Where are you hiding? Tukt8l infhme. 'He is

hiding out somewhere,' Tukt8l &?inahma yo! 'Run and hide!'
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CONSEQUENTLY
Cha. AND, AND SO, CONSEQUENTLY. Cha is used when ome
statement follows logically from a preceding statement. Hé
ii?é wg ahffipaya cha kat?é, 'A rock fell on him and he was
killed.' WakhfyeZa ki khfiZa cha h{ku ki awfygke. 'The child
is sick, and so his mother takes care of him,'
CONSIDER
yawd. TO CONSIDER; TO COUNT; TO READ. blawé 'I considered
him, it,' yy8wa pi 'we considered him, it, he considered us,
they considered us.' HE owdyawa ki 1{la wasté yawd pi. ‘'That
school is considered to be very good.'
CONSUME
thebyA. TO EAT UP, TO CONSUME. thebwaye 'I ate it up,'
theb?{yg pi 'we ate it up.’ Hoks{la ki aglyapiskiiyela ki
fyataya thebyd pi. 'The boys ate up all of the cake.'
CONVERSE
wbglakA., TO TALK, TO CONVERSE. wowaglake 'I talked,'
wb?yglaka pi 'we talked.' Owfphe wazl séca wb?yglaka pi.
'We talked for about an hour,' Lakhdtuya wogleke pi. 'They
are talking in Lakhota.' Wdglaka awAstewalake, 'I like to

talk, '



COOK
SpayA. TO COOK, TO CAUSE TO BE COOKED. Spgwéye 'I cooked
it,' Spe”{ys pi 'we cooked it.' L# thald ki spgwiyj kte. 'I
am going to cook this meat.'
10174fi?g. TO COOK A MEAL, TO PREPARE FOOD. lol?fwah?g 'I
prepare a meal,' lol7iwaﬁ9g pi 'we prepare a meal.'
Lol?fwah?a cha bl owfkihi sni. 'I can't go; I am fixing
dinner,'
COOKED
Spé. TO BE COOKED; TO BURN, TO BE BURNED. 5p§ is
reduplicated Epgépé. Epé refers to the internal state rather
than the external appearance of the obJect under consideration.
Thald ki sSpg. 'The meat is cooked.'
COOKIE
aghyapiskfiyela. PASTRY; CAKE; COOKIES. The literal meaning

of agfiyapiskflyela is sweet baked thing.

CORE

¢hog{. MUSCLE, FLESH; CORE.
CORN

wagmiza,
COTTONTAIL RABBIT

maSt{sapa. Mast{sapa literally means black rabbit.

sjtésdpela. The literal meaning of sjtésBpela is little

black tail.
COTTONWOOD
whgacha, COTTONWOOD TREE. WAgacha literally means brittle

wood.
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COULEE
dsmaka. COULEE, GULLY, DRAW, RAVINE, GULCH.
COUNCIL FIRE
ochéthi. STOVE, COOKSTOVE; HEATING STOVE, FURNACE; FIREPIT;
COUNCIL FIRE. Ehfni Lekhdta OyAte ki "OChéthi Sakéwi"

ewichakiya pi. 'The old-time Sioux were called "The Seven

Council Fires".'
COUNT
yawd. TO COUNT; TO READ; TO CONSIDER. blawd 'I counted it,
them,' yyéwa pi 'we counted it, them, they counted us.'
Mézask@ ki yawa. 'He counted the money.'
COUNT IN
khé. TO BE COUNTED IN. makh® kte 'I will be counted in,'
wkhd pi kte 'we will be counted in.' Khd%yniya pi kta he?

'Shall we include you, shall we count you in?'

COUNTRY

mekhdche. LAND, COUNTRY.
COUP STICK

chawapaha.
COURT

wakhiyA. TO PAY COURT TO GIRLS, TO FLIRT. wawakhiye 'I pay
court, I flirt,' wa%gkhiya pi 'we are courting.' Some people
say wﬁkhizAi wowakhiye 'I pay court, I flirt,' w69gkhiya pi 'we
are courting.' Théca ki wakhfya pi. 'The young men are

flirting.'
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COVER

b

fkahpe. LODGE COVER, TEPEE COVER.

whkafipe. COVERING, TARPAULIN.

COW
ptegléSka, ptebléska (Oglala, Brulé). The literal meaning
of ptegléSka is spotted buffalo.
ptewdniygpi (Missouri River Reservations). Ptewaniyapl
literally means domestic buffalo.
COWLICK
phewiwila,
COYQCTE
Synménitu. Synmdnitu literally means wilderness dog.
mayésleEa.
CRADLEBOARD
iydk?ipa,
CRANE (BIRD)
pheha.
CRAZY
witkd. TO BE UNCONVENTIONAL, TO BEHAVE IN AN ERRATIC OR
CRAZY WAY. wimBtko 'I am crazy,' wi?{itko pi 'we are crazy.' Hé
wi{ye ki witk4, 'That woman does crazy things.' Wiyg witkd ki
akhé& wa?8chy hea ke! '"That crazy woman did it again!'
CREE
Sahfya., Nisaéhiya he? 'Are you a Cree?'
CREEK

wakpala,
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CRICKET

psipsfcala., The literal meaning of psipsfcala is little

Jumper.
CRIPPLED

huSté. TO BE CRIPPLED. mah@Ste 'I am crippled,' yhlSte pi
'we are crippled.! §E§§§_is redupliceted hustéste. Jack
ksuyApi oha wand husté. 'Jack got hurt and now he is crippled.’
Husté pi ki sagyé y mfni pi., 'Crippled people walk with a
stick.' WinGhcala husté ki Qgika pi. 'Crippled old women are
pitiful.’

CROW
khagi.
CROW (INDIAN TRIBE)

Kh@éiwiEhﬁEa. Eggéiwizhéga literally means ¢row person.
théiwinighaga he? 'Are you a Crow Indian?'

Pséloka. Psdloka is the Sioux pronunciation of the Crow's
own name for themselves. English has also borrowed this name
as one of the designations of the Crow Indians: Absaroks.
Nipsfloka he? 'Are you a Crow Indian?'

CRY

ZhéyA. TO CRY, TO WEEP. wachéye 'I cry,' ychéya pi 'we cry.'
Anééoptg yo! Tuwé chéye. 'Listen! Someone is crying.'

hothﬁ. TO UTTER A CRY, TO UTTER THE CHARACTERISTIC CRY OF A
SPECIES. Hothf is used only of animals. Skawakhj wgzi hoth{
nayah?y he? 'Did you hear a horse neigh?' H{hgni zjtkéla ki

hothfi pi. 'The birds are singing this morning.'
@
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cuM

CUNT

Cup

CuT

DaM

DANCE

DAWN

hiyaye. SEMEN, CUM.

54. FEMALE GENITALS, CUNT (vulgar).

wa?iyatke, wiyatke.

waksf. TO CUT OFF WITH A KNIFE, TO SLICE. wawdkse 'I cut
(it with a knife),' wa?(ksa pi 'we cut (it with a knife).'
Aglyapi ki waks& yo! 'Slice the bread!' Hgké waksi na mak?d.
'He cut off a piece and gave it to me.'

wagpﬁ. TO CUT OFF AN IRREGULAR PIECE OF SOMETHING, TO CUT
OUT A CHUNK OF SOMETHING. wawdSpe 'I cut off a piece,' wa’{Spa
pi 'we cut off & piece.' Thald ki hé hgké wasSph yo! 'Cut off a

piece of the meat!'

mindthakapi. RESERVOIR; DAM.

wachi. TO DANCE INDIAN DANCES. wewAchi 'I dance,' wa?{ichi

pi 'we dance.'

wachipi. DANCE.
4pa?6. DAWN. Some persons say §pS. fpa?d ki wgbléke. 'I

saw the dawn.'

TO DAWN. Apa®6. 'Day is breaking, it is Qewn.'
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DAY
gpétu., DAY, Apétu yfmni yk?{ pi kte. 'We will stay for
three days.'
apétu. TO BE DAY. Wand gpétu. 'It is day.’
Eh@. DAY. EE} is used only in counting days. The
accompanying number always precedes cha. Letd tbpa Chg yglf pi

kte. 'We'll come back home in four days.'

DEER
théhca.,
DELICIOQUS
Sh6. PLEASING, ATTRACTIVE, PLEASANT; DELICIOUS. Wahfpi ki
18 Chd. 'This soup is delicious.'
DESICCATED
sakA, TO BE DRY, TO BE DRIED OUT OR DESICCATED. §§§& is
reduplicated sagsdkA. SAkA is used only of inanimate (or dead)
things. Chgphf ki wand sagsdke. 'The cherries are dry now.’
Chgphd séka wastéwalake. 'I like dried {choke) cherries.'
DESSERT
waskﬁyeza. DESSERT; SWEETS IN GENERAL, CANDY; FRUIT,
BERRIES; CANNED FRUIT, PRESERVES. Wakh@yeZa wask@yeca 1ila
wastélaka pi. 'Children really like sweets.'
DIE

nat?A. TO DIE BY FOOT ACTION, TO BE SMASHED UNDERFOOT, TO
BE RUN OVER. namit?j kte 'he will step on me and kill me,’
na®{t?a pi kte 'we will be run over.' Hihgni syhpéla

wkithawa pi ki nat?é. 'Our puppy was run over this morning.’'
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DIG
k?A. TO DIG. wak®€ 'I dug (it),' yk?4 pi 'we dug (it).'

Taku y yak?& he? 'What did you use to dig with?'

DIGGING STICK

wa?ivopta, wivopta.

DIRT
makha. EARTH, DIRT, SOIL.
DISH
waksfca, DISH, BOWL, PLATE,
DO
ech&?y. TO DO. echdmu 'I do,' eChd”yk?y pi, echik?y pi 'we
do.,' When no personal affix separates a and E_in rapid speech,
the a is usually dropped: echa®u becomes echii. Hend oyate ki
taku ech{ ha pi he? 'What are those people doing?' Omnfciye
eEhﬁk7g pi kte. 'We will have a meeting.'
oi?§. TO DO, TO DO AN ACT, TO PERFORM AN ACT. owdh?g 'I
did,' ykdh%a pi 'we did.' Witkd ki hé witk8ya oh?§. 'That
jerk (character) did a crazy thing.' H& wichaSa ki tay$ oh?3.
'"That man does good deeds.'
DOCTOR
phezlitawichasa.
DG
S{ika.
DOLLAR

mazaska, The literal meaning of mAzaskad is white metal.

Mizaskd wazi iyéwaye. 'I found a dollar.'
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DONKEY

s@syle. DONKEY, MULE,

DOOR
thiydpa.
DOVE
thiwBkjyela, wak{yela. PIGEON, DOVE. The literal meaning of
thiwakiyela is house pigeon.
DRAGONFLY
thuswéca, suswéca,
DRAW
Ssmeka, COULEE, GULLEY, DRAW, RAVINE, GULCH,
DREAM
ihgblA. TO DREAM. iwdhable 'I dreamed,' ykfhagbla pi ‘we
dreamed.' Hgh8pi Ch@na iy&hgble he? 'Do you dream at night?'
sicékikta. TO HAVE BAD DREAMS, 5ic&wékta 'I have bad
dreams,' SicA?ykfkta pi 'we have bad dreams.,' EhA&S Sta wawata
chéna sicéwékta. 'I have bad dreams when I eat too much.'
Hghépi Sichyékta he? 'Did you have a nightmare last night?'
DRESS
chuwigneka. Chuwfgnaka literally means back cover.
DRIED MEAT

pépa. DRIED MEAT.

wak@iphapi, POUNDED DRIED MEAT.
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DRINK

yatkA. TO DRINK. blatké 'I drank it,' yyatkg pi 'we drank
it.' This verb is used of =1l liquids, including those which
are considered as food. Wahdpi ki etd latkd he? 'Did you eat

(drink) any "of the soup?'

DRUM
Chichega, Chéchega literally means wooden kettle.
DRY
pGzA. TO BE DRY. maplize 'I am dry,' yplza pi 'we are dry.’
PlizA is reduplicated pusphizA. Hey@pi ki nahghéi phze Sni he?
'Are the clothes dry yet?' Ayataya maspaye &yas, plis amfye.
'T was all wet, but I'm getting dry.' Hayfpi phze kj wée 7y,
'T put on dry clothes.'
sakA, TO BE DRY, TO BE DRIED OUT OR DESICCATED. SkA is
reduplicated sagsékA. S&kA is used only of inanimate (or dead)
things. Eh@phé kj wand sagsfke. 'The cherries are dry now.'
Chaphd séka wastéwalake., 'I like dried {(choke) cherries.'
DUCK
magé.
magaksica.
DWELL
thi, TO LIVE, TO DWELL, wathi 'I live,' ythf pi 'we live.'
Khulwichasa Thfpi ekt# wathf. 'I live on the Lower Brulé
Reservation.'
EAGLE

wgbli., EAGLE, WAR EAGLE.
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EAR
niige. HUMAN EAR. manfige, minfige 'my ear.' Hﬁéﬁ is used
only of human ears or of ears shaped like human ears.
nakpd. EAR OF AN ANIMAL.
EARLIER
gpéha. (EARLIER) TODAY. Apéhg Mary waldke he? 'Have you
seen Mary today?'
ehfni. AT AN EARLIER TIME, FORMERLY, ALREADY; OLD TIME.

Paul eh@ni hf. 'Paul came earlier, Paul already came.'

EARRING
owi.
EARTH
makha. EARTH, DIRT, SOIL.
EARTHWORM
wagllla, FEARTHWORM, FISHWORM; WORM; CATERPILLAR.
EAST
wiyﬁhiy@pata. Wiydhiyvapata literally means where the sun
comes up.
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EAT

wotA., TO EAT A MEAL, TO EAT SOMETHING. wawate 'I ate
(something),' wayate 'you ate (something),' wdte 'he ate
(something),' wa?{yuta pi 'we ate (something).' Ehgni
wa?{yuta pi. 'We already ate.' Ftaydtu chjna wahéhgl
wayata he? 'Whet time do you eat in the evening?' Wana wdta
Ehi pi he? 'Do they want to eat now?' TOhg wayata he? 'When
did you eat?' Mission &1 ykinazj na wa?{yuti kte. 'We'll stop
and eat in Mission,'

yGtA. TO EAT. whte 'I ate it,' yAte 'you ate it,' yfte 'he
ate it,' yylta pi ‘'we ate it.' OmnfCa yAta awBSteyalaka he?
'Do you like to eat beans?! §ﬁka ki thald t&kuni yhte Sni.
'"The dog didn't eat any meat,'

thebyA. TO EAT UP, TO CONSUME, thebwaye 'T ate it up,'
theb?{yg pi 'we ate it up.' Hoksfla ki aglyapiskfyela ki
fyataya thebyd pi. 'The boys ate up all of the cake.'

EIGHT

saglégs. EIGHT. éaglééq is reduplicated Egglﬁgloé@.
Sagldge 181 { pi. 'Eight are here,' 3{ke kj
khokh8yah?gla Sagldge wichéyat?e yelS. 'The dog has bitten
eight chickens to death.'

TO BE EIGHT IN NUMBER. US&glogs pi. 'There are eight of us.'

Mizaskask§ Sagldga. 'It is eight o'clock.'
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EIGHTEEN

wikcémna akésagldgs. Wikcémna akésagldga is usually

shortened to akésagldga. Wanfyetu amfkeSegldga. 'I am
eighteen years old.' Wanfyetu ykékeSaglbgg pi. 'We are
eighteen years old.' PtegléSka akésagl8gs ki lend ophéwichaya
pi. 'These eighteen cows have been sold.'
EIGHTY
wikléma Sagldgs. Wanfyetu wikcdmna yshglogg pi. 'We are
eighty years old.' Let§ makhfyuthapi wikcémna Sagldgg ythf pi.

'We live eighty miles from here.'

ELBOW
iSpa.
ELECTRICITY
wakhggle.
ELEVEN

wikcéma akéwgzi. Wikcémna skéwgzi is usually shortened to

ekéwazi. Ukdkewazi pi. 'There are eleven of us.' N4, wilewd
mizaskd akéwazi, 'Here, here are eleven dollars.' HE wichasa
ki wakhfyezae wikcémna akéwazi wichdyuha, 'That man has eleven
children.'

wikoémna akéwarffa. ELEVEN (YEARS). Wiki€mna akéwazica is

used only in stating age. It is usually shortened to akéwazica.
Wanfyetu amfkewgzica, 'I am eleven years old.' Wanfyetu
ykikewgzica pi. 'We are eleven years old.'

ELK

hehéka, BULL ELK. Hehdka literally means branched horns.

ypd. COW ELK.
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ELM
p?écha.
EMBARRASS
iStélyA. TO EMBARRASS SOMEONE, TO SHAME SOMEONE. iSt&lwaye
'I embarrassed him,' iSt81%yy§ pi 've embarrassed him, he
embarrassed us, they embarrassed us.' Michica ki wayBtkg pi
s?a cha igtélmay@ pi. 'My children are drunkards and they
shame me,' IsStélniyg he? 'Did he embarrass you? Did he insult
you?'
ENTRAILS
nigé. ENTRAILS, GUTS. Nigé refers to all of the internal
organs used for digestion and excretion.
ERRATIC
witkd. TO BE UNCONVENTIONAL, TO BEHAVE IN AN ERRATIC OR
CRAZY WAY, wimétko 'I am crazy,' wi?{tko pi 'we are crazy.' Hé
wiye ki witkd. 'That women does crazy things.' W{ya witkd ki
akhé wa?éEhg fca ke! 'That crazy woman did it again!'
ESTEEM
thefifla. TO LOVE, TO ESTEEM. thewélila 'I love him, it,'
the?ﬁﬁila pi 'we love him, it, he loves us, they love us.'
Thehila can only be used of animate things., Wiya mithéwa ki
them8fhila Sni. 'My wife doesn't love me.,' OyAte ki thakhdlaku
pi ki thewichahila pi kte hécha. 'People should love their
friends.' S&pela thewdhila, 'I love Blackie (a horse or a

dog)."



EURO-AMERICAN

wasicy, wasicu. WHITE PERSON, PERSON OF EUROPEAN OR
EURO-AMERICAN ANCESTRY OR CULTURE.
EVENING
htayétu. EVENING. South Dakota &1 blok&tu china htay&tu ki
héskaska, 'Summer evenings are long in South Dakota,'
htayétu. TO BE EVENING. EChgni htayétu kte cha ygld pi kte
h&c¢ha, 'It will soon be evening, and we have to go home.'
Wanfyetu ¢hgna echékchgni htayétu. 'Evening comes early in
the winter,'
EXPENSIVE
othélikA. TO BE EXPENSIVE; TO BE HARD TO BEAR (PHYSICAL OR
MENTAL ANGUISH). Oth8hikA is reduplicated othéhihikA. Bld kj
wané othéhiliike. 'Potatoes are expensive now.' TIy&chikiysgke
othéhika wa ophéwathy. 'I bought an expensive car,' Wichét®a
chéna othéhike. 'When people die, it is hard to bear.'
Othéhiike, (Said to bereaved persons.) 'I share your grief,'
(Literally: 'It is hard to bear,' )
EYE
ista.
EYEBROW
istébe.
EYELASHES
igtimahgpi.
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FATRHAIRED
zizi, TO BE FATIRHAIRED, TO BE BLOND. mazizi 'I am blond,'
yzizi pi 'we are blond,' Ziéi_is used of human hair colors
ranging from platinum blond through chestnut. Secondary
connotations of Eiéi are fine texture and waviness, Zl is
never used alone. Wasficu ki &ta zizf pi. 'Many Whites are
blond.' Wichésa ziz{ ki atéyaya he? 'Is the blond man your
father?!
FALL
ptgyétu. FALL OF THE YEAR. Ptgyétu China thahca ki
Chebehépa pi. 'Deer are fat in the fall.'
TO BE FALL, Ehéni ptgyétu. 'Tt is already fall.'
hihpédyA. TO FALL, TO FALL OFF. msh{fipaye 'I fell,' yhi{fpaya
pi 'we fell,' Mich{ksi S{kawakh§ etd hihpdye. 'My son fell
off a horse.' Waktd yo, nihfhpayj kte! 'Be careful not to
fall!' (Literally: 'Be careful! You will fall.' )
FAT
wasi., BACON; ANIMAL FAT, TALLOW.
chépA. TO BE FAT. machépe 'I am fat,' ychépa pi 'we are fat.'
ChépA is reduplicated ChebchépA, Ptayétu china thafice kj
Chebchépa pi. 'Deer are fat in the fall,' Oydte chépa kj
watShal sna tgyd { pi sni. ‘'Sometimes fat people are not

healthy.'



FATHER
até., FATHER. Até is used when speaking of or to the

biological father and to all persons whom he addresses as
brother. Usually these are his actual brothers. The English

meanings of até€ are thus father and paternal uncle. Até,

tmakiya ye! 'Father (Uncle), please help me!' Niyate kj
tékhiya iyaya he? 'Where is your father (paternal uncle)?'
(Literally: 'Where did your father or paternal uncle go?')

atkku, HIS FATHER, HER FATHER. H{hgni Robert atklku kichf
wgbléke. 'This morning I saw Robert with his father (paternal
uncle).!

atéyA. TO HAVE SOMEONE AS FATHER, TO RECOGNIZE SOMEQONE AS
FATHER, TO HAVE A FATHER-CHILD RELATIONSHIP WITH SOMEQONE.
atéwaye 'I have him as father, he is my father,’ até?yyg pi
'we have him as father, he is our father, they have us as
father, we are their fathers.' H& wichasa ki até?yyg pi.
'"That men is our father.' Sjté Gleskd hé atéye. 'Spotted
Tail is his father.' Atéwaye ki hike Sni., 'My father is
sickly.'

FEMALE

wiyela. TO BE FEMALE. maw{yela 'I am female,' yw{yela pi
'we are females,' PtehiEala wg th pi yikha wiyela. 'A calf
has been born end it is a female.' Ptehfcala w{yela ecéla
ophéwiEh&wathg. 'T buy only female calves,'

FENCE

¢h§?ykaske, chikaSke.



FIELD

wbzupi. GARDEN, FIELD.

FIFTEEN

FIFTY

FIFTY

FIGHT

FIND

wikcémna akézaptg. Wikcémna akézapts is usually shortened

to akézapts. Wanfyetu amékezfpta. 'I am fifteen years old.'
Wanfyetu yk&kezépta pi. 'We.are fifteen years old.' Lakh&ta
ki ak&zaptg othi{wahe ektd iydya pi. 'Fifteen of the Indians

have left for town.'

wikcémna z8ptg. Wenfyetu wikcémna yzéptg. 'You and I are
fifty years old,'!
CENTS

okhfse, Okhfse literally means half.

kh@éi. The literal meaning of Ehgéi is crow. This refers

to the bird on fifty-cent pieces of an earlier time.

khizA. TO FIGHT. wakhize 'I am fighting,' ykhiza pi 'we are
fighting."' §@ka ki hé ymd ki khize. ‘'One of those dogs fought
the other one,' Wich#wakhiza wazhi sni. 'I don't want to

fight them.'®

iyéyA. TO FIND. iyéwaye 'I found him, it,' iyé?wa pi 'we
found him, it, he found us, they found us.' S3{kawakh§ ki
iyéwichayaya pi he? 'Did you find the horses?' Tuktél iyéniys

pl he? 'Where d4id they find you?'
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FINGER

nab®dkazyte. FINGER, INCLUDING THE METACARPALS (THOSE BONES

WHICH CONTINUE FROM THE FINGERS THROUGH THE HAND).

Skakdpi. RING FINGER. Skaképi literally means (the) lazy

QIE.
épazo. INDEX FINGER.
chokdyg. MIDDLE FINGER.

sasté. LITTLE FINGER.

FINGERNAIL

saké, FINGERNAIL; CLAW OF ANIMAL OR BIRD.

FIRE
phéta. FIRE.
ilé. TO BE ON FIRE, TO BE BURNING. im&le 'I am on fire,'
ykile pi 'we are on fire,' I1€ is reduplicated iléle. Wana
phéta ki ilé, 'Now the fire is burning.' Phetizgzgye 118 ki
eté onad. 'The prairie fire started from the burning lamp.'

FIREFLY

yz&blinkblink., Uzéblinkblink is a term put together from

the Lakota yzé (ass, butt) and the English blink. The word is
always used for a humorous effect. Another term of this kind

is phezfhaphap grasshopper.

FIREPIT

ochéthi. STOVE, COOK STOVE; HEATING STOVE, FURNACE;
FIREPIT, COUNCIL FIRE., Ochdthi ki hochkab kéga pi. 'The
firepit is put in the center.'
FISH

hoéé.



FISHWORM

wagliila. EARTHWORM, FISHWORM; WORM; CATERPILLAR.

FIVE
zépta, Zapts is reduplicated zéptapte. Zapte khfiza pi.
'Five are sick.,' Mazask& zAptg mak®Qi. 'He gave me five
dollars,"
TO BE FIVE IN NUMBER. Uzapta pi. 'There are five of us.'
Thagﬁke ki z8pts pi. 'He has five horses,' (Literally: 'His
horses are five,' )
FLAG
wiwapi. BOOK; LETTER, MAIL; FLAG.
FLAT
blaskd. TO BE FLAT. Blaskd is reduplicated blaskaska. TIté
blaskd. 'He has a flat face.' Waglfila blaskd wgzi tdhahci
waléka he? 'Did you ever see a flat worm?' Nebraska makh8che
kj blaskd. 'Nebraska is flat.'
FLATIRON
wa?ipablaye, wipablaye.
FLEA
héla.
FLESH
hogf{. MUSCLE, FLESH; CORE.
FLINT

wahi.



FLIRT
wakhiyA, wokhiyA. TO PAY COURT TO GIRLS, TO FLIRT.
wawakhiye 'I pay court, I flirt,' wa.‘?ljkhiya pi 'we are

courting,' Théca ki wakhiya pi. 'The young men are flirting.,'

FLOUR

agyapibli.
FLOWER

wan#éhca.
FLUTE

wayBzopi. FLUTE.

wayBzo. TO PIPE, TO PLAY A FLUTE. wablézo 'I Play a flute,’
wa®{yazo pi 'we play a flute.' Tuwé wawkhiya cha wayizo.
'Someone is courting and playing a flute.' WaldzZo oy&kihi

he? 'Can you play a flute?!

FLY
thahmiiga, thehmiga, thofimiga, FLY (INSECT).
kiyA. TO FLY. wakiye 'I fly,' yk{ye pi 'we fly.' Waniyetu
chéna zjtkdla ki kiy§ khigld pi. 'Birds fly away in the winter.'
ingala ki nahéﬂéi kiya pi sni. 'The baby birds are not flying
yet.' Wakiys owdkihi ni. 'I wish I could fly.'
FOG
p?6. TO BE FOGGY. W& 1& gpétu ki 1Ila p?4. 'It sure is
foggy today.'!
FOG. Hfhani p?6. ‘'There was a fog this morning,'
FOOD

wdyute.
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FOOT

at.
FOR
ich{. FOR, BECAUSE, FOR YOU SEE. Thkuwe 0z§zgglepi ki iytha
yug§gs hg he? IEh{ thimd okhAte Sha hé y. 'Why are all the
windows open? Because it is hot in the house, that's why.'
FOR AWHILE
owatohaya. Owatohaya wgghiy@ke sni. 'T haven't seen you
for awhile.' Hoksfcala ki owétohqyg Ehiktakta he &yas, wana
istfme, 'The baby was fussing for awhile, but now it has
gone to sleep,!
FOREHEAD
iththu.
FORK
wa?IChaphe, withaphe, TABLE FORK; PTTCHFORK.
FORMERLY
eh%ni. AT SOMETIME IN THE PAST, FORMERLY, ALREADY; OLD
TIME. Lakhdta ki eh8ni zuyd ya pi. 'The Indians used to go to
var.' Ehfni LekhSta ki "OChéthi Bakéwi" ewflhakiya pi. 'The
old time Sioux were called "The Seven Council Fires," !
FORTY

wikcémna tdpa, wikcémna tdb., Information on the shortening
of tdpa to t8b is given under four. Toh&l wanfyetu wikoémna
nitdpa kta he? 'When will you be forty years old?' Leksfwaye ki
ptegléska wikcéma t8b wiyophewichaye. 'My uncle has sold

forty head of cattle,'




FOUR
toépa, téb. FOUR. Tdpa is reduplicated tSbtopa. When tdpa
is the last word in a phrase it is usually shortened to EQE'
Mazask& tOpa bluhd. (MAzask& t8b bluhd.,) 'I have four dollars.'
Tépa t7& pi. (Téb t?4 pi.) 'Four died.'
tépa. TO BE FOUR IN NUMBER. Utdpa pi. 'There are four of
us,' Thasfke ki topa pi. 'He has four horses.' (Literally:
'His horses are four,'
FOURTEEN

wikcéma akétopa, wikoémna akétob. Wiksémna akétopa is

usually shortened to akétopa or akétob. Information on the

shortening of tdpa to téb is given under four. Wanfyetu
amfketopa., 'I am fourteen years old.' Wikoémna ykéketopa pi.
'There are fourteen of us.' Blokétu wbwapi akétob blawd. 'I

read fourteen books during the summer.'

FOX
thokhala.
Eqéila.
FROG
gnaska,
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FROM

etghg. FROM. Etghg is often shortened to eta.
WiEhoquqhiyéye Denver et§ yhiyu pi. 'We left (from)
Denver for here after noon.' Oy&te ki hend KhulwfchaSa Thipi
etgha pi. 'Those people are from the Lower Brulé Reservation.'
Hé Mahpfya Lita et§ . 'He descends from Red Cloud,'

het§. FROM THERE. Het§ is a contraction of hé and et§,
etghg (from). Het§ makhfyuthapi téna yathf he? 'How many
miles do you live from there?’ Lincoln ektd mnf kte nah§ hetd
Council Bluffs ektd mnf kte. 'T'11 go to Lincoln and then
from there I'1l go to Council Bluffs. '

kat§. FROM OVER THERE. Kat§ is a contraction of k& (that one
yonder) and et, etdha (from). Paha katg miyoglas?j hiyfye.
'He signaled from that hill with a mirror.'!

letd. FROM HERE, Letd is a contraction of 18 (Ehig_ggg) and
etd, etéha (from). Letg bl6 eyd akhfyagla pi. '"They took home
some potatoes from here,!

FRUIT

wask{yeca. FRUIT, BERRIES; CANNED FRUIT, PRESERVES;
DESSERT; CANDY, SWEETS IN CENERAL. Kakhiya wask{iyeca Sta
ichége, 'There are a lot of (wild) fruits (berries) over
there.' Blokéha waskiyeca 1fla 6ta gkééa pi. 'Last summer we

made a lot of preserves,!




FRY

FULL

FUR

che?{pA, Chey(pA. TO FRY. Chewd?ype 'I fried it,'
Ehe?@k9gpa pi 'we fried it,' Taku ognad thald kj
Eheyé?gpi kta he? 'What are you going to fry the meat in?'

Thald Ehe”@pa pi wahtéwala sSni, 'I don't like fried meat.!

fphi. TO BE FULL, TO BE SATISFIED WITH EATINGC. imaphf 'I am
full, T am satisfied with eating,' 17yphi pi 'we are full, we
are satisfied with eating.' Tayd Imaphf. Philfmayaye. 'I am
satisfied (I am full). Thank you.' Tniph{ he? 'Are you full
(are you satisfied)?!

ozila. FULL; VERY. Ozfila is reduplicated ozligzula. Thipi
ki ozfila yak8 pi. 'There is a full house.' Zaz§ wdzapi ozfila
wiha pi. 'We have a full jar of wbzapi.' Nab?8%Zula bluhi.
'My hands are full,' (This is understood literally.) Wé¥uha
kj oz@ila . 'The sack is full.' Hé wichada kj ozfila witkéko

ke, 'Thet man is very crazy.'

hi. HAIR, FUR.

FURNACE

ochéthi. STOVE, COOK STOVE; HEATING STOVE, FURNACE;

FIREPIT, COUNCIL FIRE,

GALL, GALLBLADDER

phizi,

GAME BIRD

Siy6, WILD GAME BIRDS SUCH AS PRAIRIE CHICKENS, GROUSE,
SAGE HENS, AND PHEASANTS,



GARDEN
wbzupi. GARDEN, FIELD.

GAS STATICN

wigli”o*inaii. Wigli?oqinaEi literally means gasoline

stopping place.

GASOLINE
wigli. GREASE; GASOLINE, OIL.

GENITALS
ché. MALE GENITALS (Oglala); PENIS (Bruld).
susfi, PENIS (Oglala); MALE GENITALS (Brulé).

$§. FEMALE GENITALS, CUNT (vulgar).

GET
icli. TO GET, TO RECEIVE. iwéou 'I got (it)," ykitu pi 'we
got (it).' Woéwapi mithiwa kj iy&cu he? 'Did you get {(receive)
my letter??
GET HERE

hi. TO ARRIVE HERE, TO GET HERE, TO REACH HERE, TO COME,
wahf 'I got here,!' yhf pi 'we got here.! Tohg yahf he? 'When

did you get here?!
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GET MARRIED
thawizuthﬁ. TO GET MARRIED. thawfcuwathl 'I got married, '
thawiEu?gth@ pl 'we got married.! ThawiEuthﬁ is used only
with reference to males, Wanfyetu hékta thawfcuwathfi.' 'I got
married last winter.'
hjgnéthy. TO GET MARRIED. hjgndwath{ 'T got married,’
hignd?yth{ pi 'we got married.' Hignathy is used only
with reference to females., Mich{kSi hfhani ki hjgnfthy kte.
'My daughter is getting married tomorrow, '
GET UP
kikta. TO GET UP; TO WAKE UP. wékta 'I got up,' ykikta pi
've got up.' H{hgni watdhgl yékta he? 'What time did you get
up this morning?' Wana kikt& pi kta hdcha. 'It's time to get
up.' Kiktd fyotaka yo! Phezfite ki Shic?fi kte. 'Sit up! I will
give you your medicine.' Apétu iydhila eEhékthni wékta., 'I
wake up early every day.'
GET WELL
akfsni. TO RECOVER, TO GET WELL. amkisni 'I got well,'
ykBkisni pi 'we got well.' Lila makhtize &yaS, wané
emékisni. 'I was very sick, but I am well now.' Anfoisni
he? 'Are you better now?!
GIRL
wichicala. GIRL, YOUNG GIRL BEFORE PUBERTY. Robert
wiEhiEala y8mi wich&yuh&. 'Robert has three girls.!'
Héchena wimdchicala, 'I am still a girl.' H&Ghena wi?{ichjcala

pi. 'We are still girls.'



GIVE
k?Q., TO GIVE SOMETHING TO SOMEBODY. wak?(i 'T gave it to
him,' pk?Q pi 'we gave it to him, he gave it to us, they gave
it to us.' L& 8gle ki chiyéwaye ki mak®@. 'My older brother
gave me this coat.' Hgpa ki lend tuwd nid?{ he? 'Who gave you
these shoes?! Thohiygki yethd! Mazasks waz{ ChiZ”G kte. 'Just
a minute! I'll give you a dollar.'
GIVE BACK
kichi. TO GIVE SOMETHING BACK TO SOMEONE, TO RETURN
SOMETHING. wé&chu 'I gave it back to him,! qkiEhu pi 'we gave it
back to him, he gave it back to us.' Chahdpi okflote &yas,
kichtt Sni. 'She borrowed some sugar, but she didn't return
it.' TokSa hihgni ki mézaSkgSkg ki Shflhu kte. 'I'11 give
your watch back to you tomorrow.'
GIVE UP
ayiStg. TO LEAVE, TO ABANDON; TO GIVE UP, TO QUIT; TO LEAVE
ALONE, TO LET ALONE; TO LET GO. abllisty 'I gave him, it up,!
qkéyugt@ Pl 'we gave him, it up, he gave us up, they gave us
up.' Hé wiye ki hignfku kj ayStg. 'That woman has left her
husband.' Hoks{la ki w6?yspe &kihyni Sni ayGSta. 'The boy
gave up his education without graduating.' Lila Shanfimupe
éyas, ablGSta. 'I used to smoke a lot, but I have quit.'
Igmila ki zitkala wa oylispe &yas, ayﬁgtq. 'The cat caught a

bird, but she let it go,'




GLASS

GLOVE

GLUE

GO

GO TO

Zazg. GCLASS (MATERIAL); GLASS, DRINKING GLASS; JAR, BOTTLE.
Ehigké kj 1& Eqié y kéga pi. 'This spoon is make of glass.'

Fazd wazi mak?f wo! 'Hand me a glass!'
223 va

nab?{kpa.

wa?{yaskabyapi, wiyaskabyapi.

yA. TO GO, TO BE GOING. blé 'I went,' yya pi 'we went.'
Htdleha Mnilizahe Oth{wahe ektd 18 he? 'Did you go to Rapid
City yesterday?!

iyAyA. TO LEAVE A PLACE AWAY FROM HERE IN ORDER TO GO
SOMEWHERE ELSE, TO START OUT TO GO THERE. ibl&ble 'I left to go
there,' ykiyaya pi 'we left to go there.' IydyA can not be
used when the departure is in this direction. Tohgl kékhiya
il8ni kta he? 'When will you leave for there?' MAzaskgSkd téna
k?p héha Pierre etd iyfya pi he? 'When did they leave (from)
Pierre?'
BED

iy@kA. TO GO TO BED. im{ke 'I went to bed,' ykiyyka pi 'we
went to bed.' Hghépi mézaskesk§ tdna k?y héhg infika he? 'What
time did you go to bed last night?' Wakhfyeza ki nahghci iyfka

pi &nf he? 'Have the children gone to bed yet?'
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GG TO SCHOOL
way8wa. TO STUDY, TO READ (THINGS)s; TO GO TO SCHOOL.
wablawa 'I study,' veyava pi 'we study.' Nahghci Rebraska
ektd waléwa he? 'Are you still attending school in Nebraska?'
Waniyetu Ehéna miEhikEi ki wayawa. 'My son studies (goes to
school, reads) during the winter.' Wich{cala ki téku t8khy pi

he? Way&wa pi. 'What are the girls doing? They are reading.'

GOAT
thathékala. ANTELOPE; DOMESTIC GOAT.
théficas(kala. SHEEP; GOAT. Th&hcaS(kala literally means
deer dog.
GOOD
wasté. TO BE GOOD. maw&Ste 'I am good,' ywiste pi 'we are
good.' Wasté is reduplicated wa3téSte. L& aglyapiskfyela ki
111a wast&. 'This cake is very good.' Cha?{wakse wasté wgif
wachf kte. 'I need a good saw.'
GOODB
mnifiika. CLOTH, GOODS, MATERTAL.
GOOD WEATHER
owéStecakA. TO BE GOOD WEATHER. EGh§ni akhé owhStedaki kta
cha akhé thek8l ykfStima pi ykdkihi pi kte. 'It will soon be
good weather again, and we will be able to sleep outside,'
GOOSE
magéiSapa. The literal meaning of magisapa is dirty duck.
GOURD

wagmii. GOURD; SQUASH, PUMPKIN,



GOVERNMENT
thyk8Silayapi. U. S. GOVERNMENT. ThykéSilayapi literally

means the one they have as grandfather. ThykéSilayapi kj

Washington &1 ygk&. 'Washington is the seat of the U. S.
government, '
GRAPE
chiwiyapehe. GRAPE, GRAPES. Ch{wiyapehe literally means

something which a tree is wrapped with.

GRASS
phezi. GRASS, HAY.
GRASSHOPPER
gnugnfiska.
phezihaphap. PheEihaEhaE is a term put together from the
Lakota phezi grass and the English hop. The word is always
used for a humorous effect. Another term of this kind is

ypzéblinkblink firefly.

GRATIFY
philayA, TO PLEASE, TO GRATIFY, philéwaye 'I pleased him,'
philﬁ?gyg pi 'we pleased him, he pleased us, they pleased us.'
Robert lol?&phekcathy cha philéye. 'Robert bought him some
groceries and he was pleased.’
GRAY
héta. TO BE GRAY. mahbta 'I am gray,' yhéta pi 'we are gray.'
Eégg_is reduplicated holhdta. §§ka héta ki s@pe ki thakpé,
'The gray dog attacked the black one.' S&{syla &tahca holhdta

pi &éyas, hﬁﬁ khd sabsédpa pi. ‘'Most donkeys are gray, but some

are black,'
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GREASE

wigli., GREASE; GASOLINE, OIL.

GRIND
yukp%. TO GRIND, ESPECIALLY DRY MATERIALS. blukpé 'T ground
(it),' yylkpg pi 'we ground (it).' HE fita ki iyGha yukpj.
'She ground all of the nuts.'
GRINDSTONE

igga., WHETSTONE, GRINDSTONE.
GRIZZLY BEAR
mathéhota. Mathdhota literally means gray bear,
GROUSE
siy8, 3iyd refers to all wild game birds such as prairie

chickens, grouse, sage hens, and pheasants,

GROW
iSh&ZA. TO GROW, TO BE GROWN UP. imA%hage 'I grew up,'

qkiEhaéa pi 'we grew up.' Heyata imadchage. 'I grew up
out in the country.' Hoksfla ki 1fla ich&h &ya pi lah. 'The
boys are certainly growing.' Omnfca ki ichédge. 'The beans are
growing.' HE obléye ki &1 phezf 8ta ichAge. 'There is a lot
of grass growing on that flat.' Eh&ni ichdge ki ohbwichala po!
'Respect older people!'

GROWL

B1., TO GROWL. H1& is used only of animals, Sfka ki H18 he.

'The dog is growling.'
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GUESS
ithd. I THINK, I MIGHT, I GUESS, ETC. Ithd wahf. 'I just
dropped in.' TIthd oth{wahe ektd mnf kte. 'I guess I'll go to
town, !
ithéches. I THINK, I MIGHT, I GUESS, ETC. Ithdohes is used
most frequently in sentences in which the speaker refers to
himself, It is never used in sentences about second persons

(you). IthSches is a contraction of ithd and edhds. It is

difficult to give an exact translation of ith4ches since it
expresses emotions or attitudes which are most clear from the
whole situation in which the word is used, Ith&ches om&ni mnf
kte. 'I think I'11 go for a walk.' Ithéches wahf. 'I came
for the hell of it, I came for no particular reason.' Ith&ches
omfni yy4§ héci? 'Shall we go for a walk, you and I?' He wichasa

ith&ches hf. 'That men came for no particular reason.'

GULCH
6smaka. COULEE, GULCH, GULLY, DRAW, RAVINE,
GULLY
&smaka., COULEE, GULCH, GULLY, DRAW, RAVINE.
GUN
mdzawakhg. RIFLE, GUN. Mszawakhi literally means wonderful
metal.
GUT
supé. INTESTINE, GUT.
GUTS

nigé. ENTRAILS, GUTS. Nigé refers to all of the internal

organs used for digestion and excretion.
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HATL

HATIR

-,
wasu.

h{. HAIR, FUR.

phehi. HAIR OF THE HEAD.

HATRPIPE BREASTPLATE

wawbslata wanép?i.

HAMMER
imés?iyaphe.
HAWD
napé. menape, minape 'my hand.'
HANDLE
ihiipa.
HARD

gutd. TO BE HARD, TO BE TOUGH, masGta 'I am tough,' ysita
pi 'we are tough.' Sutd is reduplicated sugsita. Chéga ki
wand sutd. 'The ice is very hard now.' Makhi sutd ok?&3ice,
'Hard ground is hard to dig.' Sutd cha akisni kte. 'He's
tough, he'll be alright.' Thald ki 1& sutd c¢ha yul phica sni.

'"This meat is so tough you can't eat it.'

HARD TO BEAR

othéhikA, TO BE EXPENSIVE; TO BE HARD TO BEAR (PHYSICAL OR
MENTAL ANGUISH). Oth&hikA is reduplicated oth&hihikA. WicCh4t?a
Chgna othéhike, 'It is hard to bear when people die.'
Othéhike. ({Said to bereaved persons.) 'I share your grief.'

(Literally: 'It is hard to bear.' )
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HARNESS

ic?f.
HAT
waph8stg. HAT, BONNET.
HAVE
yuhd., TO HAVE. bluh& 'I have (it),’ qyﬁha pi 'we have (it).
ngé is used of things whose possession is readily
transferrable. Iyézhikiygke waz{ luhd he? 'Do you have a car?'
yukhé. TO HAVE, mayfkhe 'I have,' yyikhg pi 'we have.'
XEEE% is used of things which belong inherently to a person,
and which cannot be transferred to another person. Napé nim
maylkhe, 'I have two hands.'
HAVE A BABY
hok§iyuha. TO HAVE A BABY, TC GIVE BIRTH TO A BABY,
hoksfbluha 'I had a baby,' hoks{?yyfha pi 'we had babies.'
Mary hahépi hoksfyuha. 'Mary had a baby last night.'
yuh&, TO HAVE A CHILD, TO GIVE BIRTH TO A CHILD. ﬁtéleh@
mithg ki hokSidala wg yuh8. 'Yesterday my younger sister had a
baby.' (This sentence would be spcken by a woman. )



HAVE AS FATHER
atéyA. TO HAVE SOMEONE AS FATHER, TO RECOGNIZE SOMEONE AS
FATHER, TO HAVE A FATHER-CHILD RELATIONSHIP WITH SOMEONE.
atéwaye 'I have him as father, he is my father,' até?ya pi
'we have him as father, he is our father, they have us as
father, we are their fathers,' HE wichasa ki at&?yyg pi.
'That man is our father.' Sité GlesSkd hé atéye. 'Spotted
Teil is his father.' Atéwaye ki hike sni. 'My father is
sickly.'
HAVE AS ONE'S OWN
gluha., TO HAVE AS ONE'S OWN POSSESSION, TO BE THE OWNER OF
SOMETHING ONE HAS. Héchena Eﬁka thgka ki hé yagliiha he? 'Do you
still have that big dog of yours?' Zfkawakhd tdna wichéyagluha

he? 'How many horses do you have (which belong to you)?!

HAVE ON
?§. TO WEAR ON THE BODY, TO HAVE ON. mfi 'T wear (it),' yk?{
pi 'we wear (it).' Hé wichésa ki Sgle wg 1fla wasté §. 'That
man is wearing a very pretty Jacket.'
HAVE TO
hécha. TO BE NECESSARY, TO HAVE TO. In order to have this
meaning hécha must follow another verb. In this function hécha
is virtually an enclitie, Agfiyapi na Chghgpi oph&?ythy pi kte
hécha. 'We have to buy bread and sugar.'

HAWK
chetd.
HAY

phez{. HAY, GRASS.
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HE
hé. HE, SHE, IT, HIM, HER. Hé Jim atklku. 'He is Jim's
father.' Apéhg h& wgldka he? 'Did you see him earlier today?'

Hé yach{ he? 'Do you want it?!

HEAD
natd. HEAD. mendta, mindta 'my head.' For your head some
people say nanita, although nindta is the usual form.
ph&. THE TOP OF THE HEAD.
nawéte. TEMPLE, SIDE OF THE HEAD.
HEAR
neh?§. TO HEAR; TO OBEY. navafi?y 'I heard (it),' na?{h?y pi
'we heard (it), he heard us, they heard us.' Hihgni radio
ogné nawéh?g. 'T heard it on the radio this morning.'
HEART
chaté. machfte, michite 'my heart,'
HEAVEN
mahpfya. SKY; CLOUD; HEAVEN.
HEAVY
tk€, TO BE HEAVY. matk& 'I am heavy,' ytké pi 'we are heavy.'
Tké is reduplicated tketké. Méza ki tketk&. 'Metals are heavy.'
Naz{ispe tké w§§i waEhi kte. 'I need a heavy axe.'
HELP

6kiyA. TO HELP. &wakiye 'I helped him,' 87ykiya pi ‘'we
helped him, he helped us, they helped us.' L& wichésa ki
Smakiye. 'This man helped me.' Thdhiygki yethd, Schiciyj

kte., 'Wait a minute, I'll help you.'
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HEN
khokhéyah?ala, khokhéyah?gla, khokhfyeh?gla. CHICKEN, HEN;
POULTRY.
HER
hé, HE, SHE, IT, HIM, HER, Hé Jim atkfiku., 'He is Jim's
father.' Apéha hé wglaka he? 'Did you see her earlier today?'
Hé yach{ he? 'Do you want it?'
HERB
phezlta, MEDICINAL HERB. Hé winGRidala ki phe¥fta ok?4.
'That old lady digs medicinal herbs.'
HERE
nd. HERE! Nd is said when handing something to someone.
N&, pheziita ki 1& yatk§ yo! 'Here, drink this medicine!!
léchiya. TO THIS PLACE, HERE. L&chiya is often shortened in
rapid speech to 1échi. Hihani ki 1&Chiya yahf kta he? 'Are you
coming here tomorrow?' Thépa ki 1&8c¢hi yake! 'The ball is over
here!' Léchiya yathf he? 'Do you live around here?'
1é1. HERE; IN, AT, OR TO THIS PLACE. L&l iyotaka ye! 'Sit
down here!!
HERON

hokha,
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HIDE
ha. HIDE, SKIN,
thaha, (ANIMAL) HIDE, SKIN.
thefipf. TANNED HIDE, LEATHER.
inéfimA. TO HIDE, TO BE HIDDEN, infwafime 'I am hiding,
ykfnafima pi, ind?yhma pi 'we are hiding.' Tuktél infyahma
he? 'Where are you hiding?' Tukt8l indfime. 'He is hiding out
somewhere,' Tuktél &é%inafime yo! 'Run and hide!'
nefimA. TO HIDE, TO CONCEAL. newdima 'I hide him, it,"
na?{ime pi 'we hide him, it, he hides us, they hide us.'
Mazask8 ki tuktél nefimid he? 'Where did you hide the money?’
Ptewiyela ki ptehfcala ki nawfchakifima pi. 'Mother cows hide
their calves,'
HIGH
wak@tuya. TO BE HIGH; TO BE HIGHLY PLACED. mewgkatuya 'I am
highly placed,' ywékatuya pi 'we are highly placed.' Wakatuya
is reduplicated wgkfkatuya. Hé pahd ki 11la wekétuya. 'That
hill is very high.' Let§ wimahél?iydye ki echétkiya pahd
vakékatuya. 'There are high hills to the west of here.'
Wichdsa ki hé wwaSi wgkdtuya yuhA. 'That man has a high
position.!
HIGHWAY
thkﬁ. ROAD, PATH, STREET, TRAIL, HIGHWAY.
HILL

paha,
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HIM
hé, HE, SHE, IT, HIM, HER. H& Jim atkiku. 'He is Jim's

father.' Apéhg h€ wgléka he? 'Did you see him earlier today?'

Hé yaEhi he? 'Do you want it?'!

HIT

aphA, TO HIT. awdphe 'I hit him,' yképha pi 'we hit him, he
hit us, they hit us.' Achfphi kte ki 18! 'Look out, I am going
to hit you!' Mékhiya chike sni améphe., 'I didn't do anything
to him, but he hit me anyhow.'

4. TO SHOOT AND STRIKE, TO HIT, TO WOUND. wa?d 'I hit it,'
ykd pi 'we hit it.' O is used only in speaking of animate
objects. Chiyé& & pi. 'My older brother got hit.'

HOG
xhukhiSe. PIG, HOG.
HOLE
was{, was{ka. HOLE, BURROW.
HORNET
wichéyapazipa.
HORSE

S{kawakhg. &ikawakhf is usually pronounced with a slurring
together of the two elements of the word, so that neither is
clearly recognizable any longer. The literal meaning of
éﬁkawakhé is wonderful dog.

HOSPITAL

ckhfize thipi. Okhfize thfpi literally means sick house.
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HOUSE
thi. HOUSE, Mary thi ektd iyaye. 'He went over to Mary's
house.' Wathf ki k&1 h&. 'My house is over there.'
thipi. HOUSE. Hé thipi ki tuwd thé&wa he? 'Whose house is
that?'
Ehé.thipi. HOUSE, WOODEN BUILDING.
HOW MANY
tdéna. TO BE HOW MANY?, TO BE HOW MUCH? Hq.hépi ki niténa pi
he? 'How many of you will there be tonight?' S{kawakhi tdna pi
he? 'How many horses are there?' Waniyetu nitdna he? ‘'How old
are you?' (Literally: 'How many winters are you?') Téna khfiza
pi he? 'How many are sick?' WakhfyeZza ki agiiyapiskiyela tdna
thebys he? 'How meny cockies did the child eat?”
HOW MUCH
tona, HOW MANY?, HOW MUCH? Mazaskd téna luhd he? 'How much
money do you have?'
HOWL
hd, TO HOWL, TO GIVE VOICE. H3 is used only of dogs and
dog-like animals. Synminitu ki hghépi &yataya hd pi. 'The
coyotes howled all night last night.'
SicéhowyA. TO YELP, TO HOWL, TO SCREAM, sicéwahdwaye 'I
screamed,' SicA?yhdwaya pi 'we screamed.' Sika ki hé tékuwe
sicdhowdya he? 'Why is that dog howling?' W{ya ki hé tékuwe

Sicahowaya hg he? 'Why is that woman screaming?’
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HUNGRY
lochf. TO BE HUNGRY. lowAchi 'I am hungry,' lo?{chj pi 'we
are hungry.' Htdleha hehdts wawAte sni cha 11la lowachi. 'I
haven't eaten since yesterday and I am sure hungry!' Loyéghi
he? N4, aglyapl et ylita ye! 'Are you hungry? Here, eat some
bread!’
HUNKPAPA
Hﬁkpaphaya. HUNKPAPA STIOUX, STANDING ROCK SIOUX. Hﬁkpaphaya
wa higndye. 'She married a Hunkpapa.' WNihilkpaphaya pi he?

'Are you Standing Rock Siocux?’

wekhiwa. TO HUNT. wawdkhuwa 'I hnt,' wa’@khuwa pi 'we hunt.'
Hihani kj wakhiwa yé pi kte. 'We are going hunting tomorrow.'
Wakhiiva awAsteyalaka he? 'Do you like to hunt?’
khuwé. TO CHASE, TO HUNT. wakhiwe 'I chased him,' ykhiwa pi
'we chased him, he chased us, they chased us.' Hoksfla ki
silkawakhg ki wichdkhuwa pi. 'The boys are chasing the horses.'
Théhca khuwd. 'He is deer-hunting.'
HURRIEDLY
indhni. HURRIEDLY, QUICKLY, WITHOUT LOSING TIME. In&hni
mas?Sphiye ektd miciya yo! 'Go to the store for me quickly!'
HURRY
indhni. TO HURRY. inéwahni 'I am hurrying,' ykinahni pi,
ina%yhni pi 'we are hurrying.' Wand théha. Inad?yhni pi kte
hécha. 'It is getting late. We had better hurry.' T8khiya

infhni 18 he? 'Where are you hurrying to?'
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HURT

ICE

IN

yaz§. TO BE IN PAIN, TO HURT, TO ACHE. may@zg 'T am in
pain,' yyéza pi 'we are in pain.' Tuktél niy@zg he? 'Where do
you hurt?' Natd maydzg. 'My head is aching.’

ksliyeyA. TO HURT, TO CAUSE PAIN TO SOMEONE. kslyewaye 'I
hurt him,' ks@ye?wsg pi 'we hurt him, he hurt us, they hurt us.'
Téna ks{yewichaya pi he? 'How many got hurt?' Tuwd ks{yeniya

he? 'Who hurt you?'

chaza.

ogné. IN, Iyéchikiyske ki ognd nahghci ygkd pi. 'They are
still sitting in the car.' Hghépi Thyk8&Silayapi ki T.V.
ognd hiyQ. 'Last night the President was on T.V.'

ektd, AT, IN, TO. Nebraska ektd yathf he? 'Do you live in
liebraska?' (This would be asked of someone not now in
Nebraska.) H{hani ki Nebraska ektd yy§ pi kte, 'We're going
to Nebraska tomorrow,' Toh8l Wendell Nebraska ektd khi kta he?
'"When will Wendell get back to Nebraska?' (This would be asked
somewhere away from Nebraska).

1. AT; IN; ON. Phah{ Sjt& €1 thi. 'He lives at (in)
Porcupine, South Dakota.' Hoksfla ki wachfpi &1 { pi séce.
'"The boys have probably arrived at the dance.' Waglotapi kj

€l ygké., 'It is (sitting) on the table.'’
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INCLUDED
khd. ALSO, AS WELL, TOO; INCLUDED, COUNTED IN. Khd is used
to coordinate nouns, Hoksfla ki skdta pi Cha wichf{cala ki khd
skadta pi. '"The boys are playing, and the girls are playing,
too.' Asdpi na chghgpi khd ml, 'I use creem and sugar, too.'
Mnipfgza khékho yatké. 'He drank beer as well as other things.'

INDEX FINGER
épazo.
INDIAN

Lakhdta, NATIVE AMERICAN, AMERICAN INDIAN; SIOUX INDIAN;

LAKOTA, TETON DAKOTA. Lakh&ta woyute wastdyalaka he? 'Do you
like Indian food?' Nildkhota he? 'Are you a Lakhota (Sioux
Indian, Native American)?'

INTESTINE

supé. INTESTINE, GUT.

TRON
méza. IRON, STEEL, Chéga ki 18 miza y kége pi. 'This
kettle is made of iron,'
wa?{pablaye, wipablaye. Wipablaye ki y bébela ki wani spayé.
'She accidentally burned the baby with the iron.'
IT
hé. HE, SHE, IT, HIM, HER. Apéhg hé waldéka he? 'Did you see
it earlier today?' Hé yach{ he? 'Do you went it?'
JACKRABBIT
ma‘étiska. _!\_*I_a_‘s’ls_ig_}ga literally means white rabbit.
JAIL

okaskethipi. Ok&skethfpi literally means detention house.
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JAR

zgz§. GLASS (MATERIAL); GLASS, DRINKING GLASS; JAR, BOTTLE.

JAW
chehfipa. LOWER JAW,
JERKEY
wak@blapi. The literal meaning of wakdblapi is what has
been sliced thin (for drying).
JOB
wbwasi., WORK, JOB. Wowasi ol8. 'He is looking for work (he
is looking for a job).' Pierre 81 wéwasi yuhd. 'He has a job
in Pierre.' Wowasi tk&. 'It is hard (heavy) work.'
JUMP
psiCA. TO JUMP UP AND DOWN IN PLACE. napsfce 'I jumped,'
ypsfca pi 'we jumped.' Wachipi &1 wiyg ki psica pi. 'The
women jumped up and down in the dance,'
apsfcA. TO JUMP OVER. awdpsice 'I Jumped over him, it,'
gképsiza pi 'we jumped over him, it, he jumped over us,
they jumped over us.' Wskpila ki yképsica pi. 'We jumped over
the creek.' Ikazopi ki apsfda yo! 'Jump over the line!'
JUNE BERRY
wipazytka, wipazukha, wipazytkg. JUNE BERRY, JUNE BERRIES.
KETTLE
chéga. BUCKET; KETTLE.
KEY

wa?iyutkuge, wiyutkuge.
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KICK
nahtékA, TO KICK. nawdhtake 'I kicked him, it,' na?{fitaka
pi 'we kicked him, it, they kicked us.' Jim thasikke ki naht@ke.

'Jim's horse kicked him.' Tékuwe naméyahtaka he? 'Why did you

kick me?'
KIDNEY
azitka,
KILL
kté. TO KILL. wekté 'I killed it,' ykt& pi 'we killed it.'
fitdleha wich&Sa nlm wich8kte pi. 'Yesterday two men were
killed,'
KINSMAN
otékuye. RELATIVE, KINSMAN.
KNEE
chekpé,
KNIFE
mila,
KNOW
slolyA. TO KNOW. slolwdye 'I know him, it,' slol?{ye pi 'we
know him, it, he knows us, they know us.' Toha iyfya pi kj
sloly@ya he? 'Do you know when they left?' HE wiya kj slolwdye
gni. HE tuwé he? 'I don't know that woman, Who is she?'
LACROSSE
Ehégkopa. The literal meaning of éﬁégkopa is crooked or
LAKE

blé.
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LAKOTA

Lakhdta, LAKOTA, TETON DAKOTA; SIQUX INDIAN; NATIVE
AMERICAN, AMERTCAN INDIAN. Ogléla ki Lakhdta pi. 'The Oglalas
are Teton Dakotas.'! Mal8khota. 'I am an Indian.' Lakhbta

wbyute wastéyalaska he? 'Do you like Indian food?'

LAND
makh&che., LAND, COUNTRY.
LAP
siytite. §ixﬁte can also refer to the front part of the
sides of the thigh, This part of the body is called siyfite
whether the person is sitting or standing.
LAST
ehékela, TO BE LAST. eméhakela 'I am the last one,'
ykéhakela pi 'we are the last ones.' Enfhakela he? 'Are
you the last one (in the line)?'
LAST NIGHT
hqhépi. NIGHT; LAST NIGHT. HQhépi Jim hil kawéEE. Jim
broke his leg last night.' Hghépi 11la makhiize. 'I was very
sick last night.'
LATER

ehfkela, LATER, LATER ON. Ehékela wawati kte. 'I'll eat
later,' Wakhfyeza ki hé&Chena kh{iSitku thf ektd skita pi cha
ehakela ki pi kte. 'The kids are still playing over at

grandma's; they'll come home later,'
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LATER TODAY
ekt&d?ophaya ki, ektéwaphays kj. LATER ON TODAY. Ekt&waphaya
kj MnilGizahe Othiwahe ektd yy§ pi kte. 'Later on today we are

going to Rapid City.'

LEAF

wahpé. LEAF; TEA.
LEATHER

thehpt.
LEAVE

iyayA. TO LEAVE A PLACE AWAY FROM HERE IN ORDER TO GO
SOMEWHERE ELSE, TO START OUT TO GO THERE. iblable 'I left to go
there,' ykfyaya pi 'we left to go there.' IyayA can not be
used when the departure is in this direction. Tohél kakhiya
114ni kta he? 'When will you leave for there?' Mazaskaskd téna
k?y héhg Pierre et iyaya pi he? 'When did they leave (from)
Pierre?!

hiyG. TO LEAVE SOMEWHERE TO COME TO A PLACE OF CLOSE FOCUS,
TO START OUT FOR HERE. wahiyu 'I left to come here,' yhiyu pi
'we left to come here.,' This is usually used in reference to
the traveler's destination., Bismark et mézaskgskd nfipa héha
wahfyu. 'I left Bismark for here at two o'clock.' Tohil
Lincoln et yahfyu kta he? 'When will you leave Lincoln to
come here?!

CONTINUED ON NEXT PAGE
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LEAVE

ayGSta. TO LEAVE, TO ABANDON; TO LET GO; TO GIVE UP, TO
QUIT; TO LEAVE ALONE, TO LET ALONE. ablGSts 'T left him, it,’
ykByustg pi 'we left him, it, he left us, they left us.' Hé
wi{ye ki hjgnéku ki ayfiSta., 'That woman has left her husband.'
Hoksfla ki wb?yspe &kihyni sni ay@istg. 'The boy gave up his
education without gradusting.' Lila Chanfimupe &yas ablfista.
'T used to smoke a lot, Dbut I have quit.'
ALONE

ayﬁgtg. TO LEAVE ALONE, TO LET ALONE; TO LEAVE, TO ABANDON;
TO IET GO; TO GIVE UP, TO QUIT. ablfiSta 'L left him, it
alone,' ykéyusta pi 'we left him, it alone, he left us alone,
they left us alone.' Aglyapiskiiyela kj lend ayﬁgtq ye! 'Leave
these cookies alone!' AmAyusta yo! Mafiwd na miStfma wachf.

'Teave me alone! I am sleepy and T want to sleep.'

LEFT HANDED

LEG

Chatkd. TO BE LEFT HANDED, machatka 'I am left handed,'
yChéitke pi 'we are left handed.' Chatkd is reduplicated
Chatkdtka. Nichétka he? 'Are you left handed?' Wichasa
Chatkd ki he syk8waye. 'The left handed man is my younger

brother.'

hiz. LEG; TIRE; THE BOTTOM PART OF ANYTHING.

LEGGING

hyska.
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LET ALONE

ayGStg. TO LEAVE, TO ABANDON; TO GIVE UP, TO QUIT; TO LEAVE
ALONE, TO LET ALONE; TO LET GO. ablﬁgtq 'T let him, it alone,'
gkéyugtq pi 'we let him, it alone, he let us alone, they let
us alone.' Hé& wiys ki hignéku ki ay@iSta. 'That woman has left
her husband.' Hoksfla ki wb?yspe &kihyni Sni ayGSts. 'The boy
gave up his education without graduating.' Lila thnﬁmupe
éyas, ablfiSta, 'I used to smoke a lot, but I have quit.'
Ignila ki zjtkdla wg oyfispe &yas, ayGsts., 'The cat caught a
bird, but she let it go.'
LET GO
ayﬁgtq. TO LET GO; TO LEAVE, TO ABANDON; TO GIVE UP, TO
QUIT; TO LEAVE AILONE, TO LET ALONE. ablﬁgtg 'T let him, it go,'
wkayusta pl 'we let him, it go, he let us go, they let us go.'
Ignfila ki ith{kala wg oylispe éyas, ayfiSta. 'The cat caught a
mouse, but she let it go.' Wikha kj ayﬁgtq Sni yo! 'Don't let
go of the rope!’
LETTER
wéwapi. LETTER, MAIL; BOOK; FLAG. Ht8lehg mich{kSi wbwapi
va iyfyewskhiye. 'I sent a letter to my son yesterday.'
Wowapi ki wan& ahf pi he? 'Did the mail come yet?'
LETTUCE

mastica thawbyute. The literal meaning of mast{ca thawdyute
t ST

is rabbit food.
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LIE

Swakhgkha. TO LIE, TO TELL A LIE. Smawfkhgkhg 'I told a

L Fd

lie,' 67ywhkhgkhs pi 'we told a lie.' Oniwakhgkhg sni kta tkha.

'You shouldn't tell lies.,' Owakhgkhg pi., 'They are liars.'
LTE DOWN

kh@l yykA, TO BE LYING DOWN. khil muké 'I am lying down,'
khil yyika pi 'we are lying down.' Himastéka cha owAtohaya
khfil muk&., 'I was tired, so I am lying down for awhile.'

iy{kA, TO LIE DOWN. imlke 'I lay down,' ykiyyka pi 'we lay
down,' IgmGla ki oyfke ki &1 yj na iygke. 'The cat went and
lay down on the bed.! Makh{ize ke; ithéches owhtohgya imiki kte.

'T feel kind of sick; I think I'll lie down for awhile.'
LIGHT

ilé. LIGHT.

yu?fle, TO TURN ON A LIGHT. blu®fle 'I turned on the
light,' yyG?ile pi 'we turned on the light.' O07Iyokpaze; ilé
ki yu?fle yo! 'It's dark in here, turn on the light!'

LIGHTED

o74Zg. TO BE LIGHTED, TO BE ILLUMINATED. Thipi ki thimd
oz47a he? 'Is there a light in the house?'
LIGHTNING
wek{yatywgpi. LIGHTNING. The literal meaning of

wak{yatuwgpi is the thunderbirds are looking.

Wak{ygtywdpi ki waldka he? 'Did you see the lightning?'
wak{ye tywd. TO FLASH LIGHTNING. Wekiyg tyw§ pi. 'There is

lightning.' Hghépi ki fyataya wakiys tuwa na wak{ya hoth{ pi.

'Tt lightninged and thundered all night.'
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LIKE

wastélakA, TO LIKE. wastéwalake 'I like him, it,’
waSt&7ylaka pi 'we like him, it, he likes us, they like
us.' Wahdpi ki wastéyalaka he? 'Do you like the soup?’

awhdStelakA., TO LIKE DOING WHATEVER IS MENTIONED IN AN
ACCOMPANYING VERB. awAsStewalske 'I like (doing) it,'
awéste?ylaka pi 'we like (doing) it.' Wakhélyapi yatkd

avéSteyalaka he? 'Do you like to drink coffee?’

LIKELY

LINE

LIP

nachéCA. TO BE PROBABLE, TO BE LIKELY., This impersonal verb
indicates that a speaker considers his statement to be probably
true, It i1s used like a sentence-final enclitic. Wahéh@l
mhzaskd manfci kta nachéce. 'I'1l likely be out of money by
then.'

itékA. TO BE LIKELY. It€kA is ordinarily used in an
impersonal sense only, but it is occasionally found with
stative affixes. Hghépi ki magdzu kte itéke., 'It is likely to
rain tonight.' Robert y{ kte itfke, 'It is likely that Robert
will go.' Wachf nf kta he? Imiteke. 'Are you going to the
dance? I might (I am likely to go).' Infteka he? 'Do you think

you might?'

ikazopi.

phut&. UPPER LIP.

-~

iha, THE LIPS, WITHOUT DIFFERENTIATION OF THE UPPER AND

LOWER MEMBERS.
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LIVE

thf. TO LIVE, TO DWELL. wathf 'I live,' ythf pi 'we live.'

Khulwichasa Thipi ekt& wathf. 'I live on the Lower Brulé

Reservation.'
LIVER
phi.
LIZARD
agléska,

LOAF OF BREAD

LODGE

LONG

LOOK

aglyapi. BREAD, LOAF OF BREAD. Agliyapi yamni ophéthy wo!

'Buy three loaves of bread!’

gkahpe., LODGE COVER, TEPEE COVER.

thusG. LODGE POLE, TEPEE POLE.

hjskA. TO BE LONG; TO BE TALL. mah§ske 'I am long,' yhjska
pi 'we are long.' HAskA is reduplicated hiskaska. Zuzéca

hjska wg wakfit?e, 'I killed a long snake.' Mast{cala ki
nakpéd h@skaska yukhg pi. 'Rabbits have long ears.' Hipa kj

lend eh&s hjskaska. 'These shoes are too long.'

owéquA. TO LOOK, TO APPEAR, TO HAVE AN APPEARANCE
MENTIONED IN THE ACCOMPANYING VERB. Omﬁwquke 'T look, I
appear,' ykdwagyaka pl 'we look, we appear,' Nikhiza oniwgyake.

'You lock sick,!
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LoT
11glila. VERY MUCH, A LOT, LOTS. Liglila is the
reduplicated form of lila. Wakhfyeza ki 1iglila wéta pi lah.
'"The children sure do eat lots.'
LOUSE
héya.
LOVE
theRfla., TO LOVE, TO ESTEEM. thewdhila 'I love him, it,'
the?@hila pi 'we love him, it, he loves us, they love us.'
Thefifla can only be used of animate objects. W{yg mithéwa ki
themdhila sni, 'My wife doesn't love me.' Oydte kj thakhdlaku
pi ki thewfchahila pi kte hécha. 'People should love their
friends.' Sépela thew8hila., 'I love Blackie (a horse, or a
dog)."
LUMBAR
niséhu. LUMBAR, SMALL OF THE BACK.
LUMBER
chebléska. BOARD, PLANK, LUMBER. The literal meaning of

chgbléska is flat wood.

LUNG
Ehaéﬁ.
MAGPIE
halhéta, Halh@ta is supposedly what the magpie says when he
gives his characteristic cry.

ykcékifa, Ukcékifia literally means buries his dung.
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MAIL
wowapi. LETTER, MAIL; BOOK; FLAG. fitdleha mich{ksi wdwapi
wa iyfiyewakhiye. 'I sent a letter to my son yesterday.'

Wowapi ki wanf ahf pi he? 'Did the mail come yet?'

MALE
blokd. TO BE MALE. mabl8ke 'I am male,' ybldka pi 'we are
meles.,! Tgmla blokd wa yyfha pi. 'We have a male cat.'
Syfipdla ki 18 blokd. 'This puppy is a male.'
MAN
withéSa. MAN, ADULT MALE. HE wich8Sa ki tuwé he? 'Who is
that man?' Th{ks, echéni winfchasa kte yeld. 'Son, you will
soon be a man,'
MANDAN
Miwathani. MiwAthgni hemécha, 'I am a Mandan Indian.'
MARCH

ISt& Wichdyazepi Wi. MARCH. The literal meaning of ISsta

Wilhfyazapi Wi is the month of sore eyes. This refers to

the high incidence of snow blindness at this particular period
of late winter—-—early spring in the old days. 1st4 WiEhéyazgpi
wi éyasS, ech@ni gpétu wastéste, 'It is awfully warm for March,'
(This literally means: 'Although it is March, the days are good
carlier [than expectedl.) ISté Wilhdyazapi Wi dhéna eyas na

osiceca. 'The weather in March is usually bad.'
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MARRY

higndthy. TO GET MARRIED. higné@wathi 'T got merried,’'
hignd?ythy pl 'we got married.' Hign&thy is used only
with reference to females. Mich{ksi h{hani ki hjngdthy kte.
"My deughter is getting married tomorrow.'

hijgnfyA. TO MARRY. hjignfwaye 'I married him,'
hijenfwicha?yys pi 'we (women) married them, they (women)
married us.' HigndyA is used only in speaking of females.
Mich{iksi Joe Little Thunder higndyi kte. 'My daughter is
marrying Joe Little Thunder.'

thawfcuthl. TO GET MARRIED. thawicuwath 'I got married,’
thawicu?yth§ pi 'we got married.' Thawicuthfl is used only
with reference to males. Wanf{yetu hékta thawicuwathi. 'I got
married last winter.'

yizA. TO MARRY. Xﬁg&_is used only in speaking of males.
Wichésa ki 1% mithfksi yfizi kte. 'This man is marrying my

younger sister.'

MATERIAL

mnihka. CLOTH, GOODS, MATERIAL.

MATTER

MAYBE

t6kha. WHAT IS WRONG? WHAT IS THE MATTER? tom#khe he?
‘what's wrong with me?,' to?{kha pi he? 'what's wrong with

us?' Lile nizf. T8kha he? 'You're very pale. What's wrong?'

wgnd. Ugnd wa?l owdkihi kte séce, hthgni ki t8ksa
thiEiyaki kte. 'Maybe I can come, I'll tell you for sure

tomorrow. '
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ME TOO
nis%eya, mis?eyd. I, TOO; ME, TOO. Mis?ey§ bl wach{. 'I
want to go, too.'
MEADOWLARK
thasiyagnupd. From the Indian point of view, the name of
this bird imitates its cry. Plains Indians, no matter which
lenguage they speak, feel that the meadowlark's song is in
human language, and each tribe has several interpretations of

what the meadowlarks are supposed to be saying.
MEAT
thald.
MEDICINE
pheZita. Phez@itawichasa ki pheZlita téku nic?G he? 'What
medicine did the doctor give you?!
MELT
sk§. TO MELT, TO THAW. W& ki sk§ &ye. 'The snov is melting.'
skayf. TO CAUSE TO MELT (AS SNOW). skgwaye 'I melted it,’
skg?fye pi 'we melted it.,' W& et§ skgyl na wakhdlyapi et§
kéga yo! 'Melt some snow and make some coffee!’
516. TO MELT. Was{ ki s15. 'The fat is melting.'
SloyA. TO CAUSE TO MELT. Slowiye 'I melted it,' ySl8ya pi
'we melted it.' Asfpiwfgli Sloyd pi y Chey{pa yo! 'Fry this
in melted butter!'

METAL

miza. Maéza ki tketké., 'Metals are heavy.'
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MEW
howsyA. TO MEW. Igmila ki loch{ yélakha. Howdya he, 'The
cat must be hungry, he is mewing.'
MEXICAN
Spaybla. Spaydla et slolwichayaya he? 'Do you know any
Mexicans?' Nispayola he? 'Are you Mexican?'
MILKY WAY
Wendgithachiku. WenhZithachfku literally means ghost road.
MIND
thach§, MIND, SOUL. Math&chg ki maydzg. 'My soul is weary.'
MINK
ikhsg.
MINNECONJOU SIOUX
MnikhéwaZu, Mnikhéwozu. MINNECONJOU SIOUX, CHEYENNE RIVER
SIOUX. Mnikhdwgzu ki tukt8l thf{ pi he? 'Where do the
Minneconjous live?' MnikhdwaZu hemfcha, 'I am a Minneconjou
Sioux.'
MIRROR
miyoglas?i.
MISSOURI RIVER

MnfSose. The literal meaning of mnfSose is turbid (muddy)

water. letd tdkhi &tkiya MnfSoSe ki fpéya he? 'Which way is
the Missouri River from here?'

MOCCASIN

hqm?ikgeka. Ham?fkceka literally means ordinary shoe,
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MONEY

MOON

mézaska., The literal meaning of mAzaskd is white metal.

Mézaska etd luha he? 'Do you have any money?'

hahépiwi, The literal meaning of hghépiv{ is night luminary.

Mafipfyaya cha hghépiwf ki wegbléke owdkihi Sni, 'It is cloudy,
and I can't see the moon,' Hghépiwi ki wané thgka ke. 'The

moon is crescent (becoming full) now.'

MORNING

h{hgni. MORNING. Some persons say hihsna. H{hgni kj Khate.
'It is a hot morning.'

hihani. THIS (PAST) MORNING, Some persons say hihana.
H{hgni wbwapi wa Jim et iwacu., 'I got a letter from
Jim this morning.'

h{hgni. TO BE MORNING. Some persons say hfihena. Nahghci
hghépi he? Hiya, hfhgni. 'Is it still night? No, it is

morning.'

MOSQUITO

chaphfika.

MOUNTAIN

-
hé.

MOUNTAIN LION

igmithaka., Igmithake literally means big cat.

MOUNTAIN SHEEP

heEhiEkayapi. Hech{skayapi literally means they make spoons

from their horns,
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MOUSE

ithikala.
MOUTH
i. MOUTH, BOTH INSIDE AND OUTSIDE.
MOVIE
wéwapi‘s’kq,‘s'ké.. MOVIE. Wowapiskask§ literally means moving
picture.
MUCH

1fglila, VERY MUCH, A LOT, LOTS. Liglila is the
reduplicated form of 1ila. Wakhfyeza ki 13glila wita pi lah,

'The children sure do eat lots.'

MULE
sfsyla. DONKEY, MULE.
MUSCLE
chog}. MUSCLE, FLESH; CORE.
MUSKRAT
sikph&, sikphéla,
MUSTACHE
phuthfhj. The literal meaning of phuthfhj is upper lip hair.
MUZZLE
phd, MUZZLE OF AN ANIMAL.
NAPE

nazite. NAPE OF THE NECK AND THE LOWER PART OF THE BACK OF

THE HEAD,
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NARROW
ocik?ala. TO BE NARROW. Ocfk?ala is reduplicated

oofkeik?ala, Ocfk?ala is used only of inanimate things.

Le thkﬁ ki 1ila ocfk?ala. 'This road is very narrow.' Ehgkﬁ
ocfkcik?ala ki wbkhokpheke., 'Narrow roads are dangerous, '
NASAL CAVITY
phalildte.
NASAL MUCOUS

phafilf. NASAL MUCOUS, SNOT. maph&hli, miphahli 'my nasal

macous., '
NAVEL
chekpa. NAVEL, BELLY BUTTON.
NECESSARY
hécha. TO BE NECESSARY, TO HAVE TO. In order to have this
meaning géégg_must follow amother verb., 1In this function Eééhi
is virtually an enclitic. Aglyapi na ¢hahgpi ophé?ythy pi
h&cha. 'We have to buy bread and sugar,'
NECK
naz{ite. NAPE OF THE NECK AND THE LOWER PART OF THE BACK OF
THE HEAD.
thahfi. THE NECK EXCLUDING THE THROAT.
NECKLACE
wanép?i.
NEED

ch{ ktA. TO NEED (SOMETHING). wach{ kte 'I need it,' ychf

pi kte 'we need it.' Aglyapiblfl et§ wach{ kte. 'I need some

flour.'



NEEDLE

thah{spa.,
NEGRC

Hasapa. Hasapa literally means black skin.
NERVE

kh§. NERVE, TENDON, VEIN.

thakhé. NERVE, TENDON, OR VEIN IN MEAT.
NEVER MIND

t8kha Sni. NEVER MIND, THAT'S ALRIGHT. Wdyute etni a’@ pi
Sni éyas, tbkha sni. 'They shouldn't bring any food, dut

that's alright.'

NICKLE

kaSpapi okhfse. NICKLE, FIVE CENTS. Kaspfpi okhise

literally means half dime.
NIGHT

hghépi. NIGHT. Hghépi tdna tOkhi il8la he? 'How many nights
were you away?' December ognd hghépi ki h@skaska. 'Nights are
long in December.'

hghépi., LAST NIGHT. Hghépi Jim hfi kawége. 'Jim broke his
leg last night.' Hghépi 111a makhfize, 'I was very sick last
night.'

hehépi. TO BE NIGHT. EShgni hghépi kte, 'It will soon be

night.' Hghépi ¢héna hihd wikigni pi. 'Owls hunt at night.'



NINE
napciyyka. NINE, Napciyyka is reduplicated napciyynyyka or
EEEEiXEﬁXH&E' Mich{ksi wanfyetu napciyyka. 'My daughter is
nine years old.' WiChASa napc{yyka wichékte pi yeld. 'Nine
men were killed.'
napé{yyka. TO BE NINE. Unépciyyke pi. 'There are nine of
us,. '
NINETEEN

wikdémna akénapciyyka. NINETEEN. Wikiémna akénapciyyka is

usually shortened to skénapcfypka. Wanfyetu amékenapciyyka.
'T am nineteen years old.' Qkékenapziygka pi. ‘'There are
nineteen of us.' Ptegléska ki akénapEiygka nuni pi. 'Nineteen
of the cattle are lost,'
NINETY
wikZémna napc{yyka. Wanfyetu wikcémna nindpciyyka he? 'Are
you ninety years old?' Mazaské wikcémna napciyuke bluhd nf. 'I
wish I had ninety dollars.’
NIPPLE
azéphjkpe., Literally azéphikpe means breast tip.
NO
hiy&a. NO. N{ kta he? Hiyd, mnf kte sni. ‘Are you going?
No, I'm not {going).'
hg. NO (IN REPLY TO A NEGATIVE QUESTION). Ni kte sni he?
H§, mnf kte Sni. 'Aren't you going? No, I'm not (going).'

(Literally: 'Yes, I'm not going.' )
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NOBODY
tuwéni. NO ONE, NOBODY. & hfhgni ki &1 tuwéni hi sni.
'Nobody came this morning.' Wich&Sa tuwéni h&chy okfhi sni,
"o man can do that.' Hen& Lakh&ta ki tuwéni lakhdtuya pi sni.
"None of those Indians speak Sioux.'

NO ONE
tuwéni, NO ONE, NOBODY. L& hihgni ki &1 tuwéni hf Sni. 'No

cne came this morning.'

NOON
wichokgyghiydye. Wan# wiEhoquqhiyéye. 'Now it is noon.'
Wichokgyahiyaye ki hi kta wawékta., 'I expect him at noon.'
NORTH
waziyata.
NOSE
phasi. maphdsu, miph8su 'my nose.'
phdge. INSIDE OF NOSE.
NOT
sni. Robert nahghci hi sni. 'Robert hasn't come yet.'
Héchy sni yo! "Don't do that!'
NOTHING BUT
e¢é., ONLY, NOTHING BUT. ICimnapi ecé echil. 'All it does is
snow!' Wi nfm ecé tokh#l wa? kte. 'I'll be away only two
months, '
NOW

wané. NOW, RIGHT NOW, RIGHT AWAY. Wand mas?Sphiye ekta Dbl&.
'T am on my way to the store now.' Kehld ki wand kte. 'The

bell is going to ring right away.'
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NOW AND THEN
watShgl Sna, NOW AND THEN, SOMETIMES. Wat8hgl Sna ohi?gSice.
'He is ornery now and then.' L&l oficeca ki watbhal Sna 111a

ahfyu. 'Sometimes storms are pretty bad here.'

OBEY
nafi?{. TO OBEY; TO HEAR. nawéh?y 'I obeyed him, it,'
na9@ﬁ9g pi 'we obeyed him, it, he obeyed us, they obeyed
us. Namfyah?y Sni ki Chicdsaksakj kte. 'If you do not obey
me, I will punish you.'
CFFSPRING

¢hj4. CHILD, OFFSPRING. Chjcd is used whenever possession
is expressed, L& gpétu ki niEhiEa ki tgyg he? 'Is your child
better today?'
OGLALA SICUX
Ogladla, OGLALA SIOUX, PINE RIDGE SIOUX, OGLALA SIOUX TRIBE.
Ogléla ki éna kichfza pi s?a. 'The Oglalas are always
fighting among themselves.' HE& wichasa kj Ogléla he? 'Is that
man an Oglala?' Ogléla ki wékheye wichéSa wikcémna omnfciye ki
ektd yewfChaya pi. 'The Oglala Tribe sent ten delegates to the
meeting.'
CIL
wigli. GREASE; GASOLINE, OIL.
OINTMENT

isléye. SALVE, OINTMENT.



OJIBWA
Hafidthyrg. OJIBWA, CHIPPEWA. Hahéthywa literally means

(those who) live at the falls. HaRdthywg heniCha he? 'Are

you a Chippewa?'

OLD

k§. TO BE OLD. K§ is reduplicated kgk§. Mithéhgpa ki wand
k4 la. 'My shoes are worn out. (Humerous.)' Synwiyela kj hé
wand k&. ‘'That mare is old now.' K§ ki h{h huSté pi. 'Some
old people are crippled.’

OLD MAN

wichahoala. H& widh8hcala ki milékSi., 'That old man is my

uncle.' ESh#ni wimdchahcala kte. 'I'1l soon be an old man.'
OLD TIME

ehgni, AT SOMETIME IN THE PAST, FORMERLY, ALREADY; OLD
TIME, LakhSta ki eh#ni zuy® y& pi. 'The Indians used to go to
war.' Ehgni Lakhdta ki "OChéthi Sakéwi" ewfchakiya pi. 'The
old time Sioux were called "The Seven Council Fires," '

OLD WOMAN

winthcala. Win@hdala h{ii ochgmsica pi. 'Some old women get

ornery.' WimAnuhcala cha h&%hy wachf Sni. 'I am an old woman

and I don't want to do that.'
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ON

ONCE

ONE

ONION

ak§l, ON. Igmlla ki oy{ke ak§l hpéye. 'The cat is lying on
the bed.'

41, AT, IN, ON. Phahf Sjté 81 thf. 'He lives at {in)
Porcupine, South Dakota.' Hoksfla ki wachipi &1 1 pi séce,
'The boys have probably arrived at the dance.' Waglotapi kj

€1 ygké, 'It is (sitting) on the table.'

whoala. ONLY ONCE. Chuwé whcala hf na hehfta @ Sni. 'My

older sister came only once, but (and) she hasn't come since.’

wa. ONE. Wa is used in sentences which refer to events or
states which are (already) facts. WiEhiEala yamni na hoksfla
wg wichiyuha pi. 'We have three girls and one (a) boy.'

wgzi, ONE, Wgzi osice. 'One is spoiled.' Thasp§ ki wazi
spé sni. 'One of the apples isn't ripe.’ Hoksila ki tépa hi
pi éyas, wgzi nahghci hf sni. 'Four of the boys are here, but
one hasn't come yet.'

wgrigri, ONE EACH, ONE APIECE. WakhfyeZa ki wask@yeca
wgzigzi ich pi na Skel fyaya pi. 'The children each took
a piece of candy and went to play.'

wgzila, ONLY ONE. WakhgyeZa ki wgzila khGize. 'Only one of

the children is sick.,'!
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ONLY
ecé, ONLY, NOTHING BUT. ICAmnapi ecé edhfl. 'All it does is
snow!' Wi nfm ecé tokhfl wa®{ kte. 'I'll be away only two
months, !
etéla, ONLY, ALONE, NO MORE, Len& wéwapi ki ecéla bluha.
'T have only these books.'
wgzfla. ONLY ONE. Wakhfyeza ki wazlla khfiZe, 'Only one of
the children is sick.'!
OPEN
yug§. TO OPEN WITH THE HAND. blugj 'I opened it (by hand),’
qyﬁéq pi 'we opened it (by hand).' N&, 1€ méswdgnaka ki yugh
yethd. 'Here, would you please open this can?' Ozfzgglepi ki
yugh yo! 'Open the window(s)!' Oz§zaglepi ki tékuwe yugiga pi
he? 'Why are the windows open?'
OPERATE ON
phatA, TO OPERATE ON SOMEONE; TO BUTCHER. waphfite 'I
operated on him,' gphéta pi 'we operated on him, he operated
on us, they operated on us.' Hihgni hé phata pi. 'They

operated on him this morning,'

na®{s, Thah{spa thfka na?j{s cfk%ala wezf yach{ he? 'Do you
want a big needle or a small one?' Anfphi na?{s nanfhtaka he?
'Did he hit you or kick you?'

OTTER

pta.
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OVER THERE
k&khiya, k&khi. OVER YONDER; OVER THERE; IN, AT, OR TO THAT
GENERAL AREA OVER YONDER. Kfkhiya is often shortened to kékhi,
Kakhiya mnf kte, 'I am going over yonder.'
kA1, THERE; YONDER; IN, AT, OR TO THAT PLACE OVER YONDER.
Wakhjyeza ki k&1 skéta pi. 'The children are playing over
there, '
OWL
hihg.
PACK
k?{. TO CARRY ON THE BACK, TO PACK. wak?{ 'I carry it on my
back,' yk?{ pi 'we carry it on our backs.' Wophahte k?{ pi.
"They are carrying heavy packs.' Hoksicala ki k?{. 'She is
carrying the baby on her back.'
PAIN
ksfyeyA. TO HURT, TO CAUSE PAIN TO SOMEONE. ks{yewaye 'I
hurt him,' ks@ye?yys pi 'we hurt him, he hurt us, they hurt us.'
Téna kstyewichaya pi he? 'How many got hurt?' Tuwéd ksGyeniyg
he? 'Who hurt you?!
yazg. TO BE IN PAIN, TO HURT, TO ACHE. mayazg 'I am in
pain,' yyézg pi 'we are in pain.’ Tuktél niyizg he? 'Where do
you hurt?' Natd maydza. 'My head is aching.'
PAINT
owh. TO WRITE; TO PAINT. owawa 'I wrote it, I painted it,'
ykéwa pi 'we wrote it, we painted it.' Wowapi wg owdwa. 'I
am writing & book.' Tuwd itdéwapi ki 1& owa he? 'Who painted

this picture?’



PALATE

PALE

PANTS

PAPER

chakd. PALATE, ROOF OF MOUTH.

z{. TO BE PALE, maz{ 'I am pale,' yzf{ pi 'we are pale.,' 2Zi
is reduplicated ziz{. WakhfyeZa ki 18 1fla z{; hé khlze séce.
'This child is very pale; he must be sick.’

yzégj. TROUSERS, PANTS.

mnifdhakhakhaka, Mnilithakhekh@ka literally means rustling

cloth.

PARFLECHE BAG

wokpg. PARFLECHE BAG, RAWHIDE BAG.

PART IN HAIR

PASS

phesléte.

hiyayA. TO PASS BY, wahfyaye, wahfblable, hibléble 'I
passed by,' yhfyaya pi 'we passed by.' This verb does not
allow for & stop on the way, as the English pass by does. This
verb is a compound of the verbs hf (to arrive here) and iy&yA
(to leave here, to go away). In the first and second person
formg, some speakers add affixes to each verbal element

(wahfblable, yshilale), while others add an affix with

either one or the other (wahfyaye, yahfyaye or hibléble,

hildle). Hfhgni Spta hiydya pi cha wgwichablake. 'This

morning I saw them pass by.'
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PASTRY

PATH

aglyapiskiiyela. PASTRY3; CAKE; COOKIES. The literal meaning

of sgfiyapiskiiyela is sweet baked thing. AgZlyepiskfyela kj

toh§yg yfita pi he? 'How much of the cake did they eat?!

hgkfi., ROAD, PATH, STREET, TRAIL, HIGHWAY.

PAWNEE

PEACH

PEEK

86f1i. Eee, S¢f1i kj skhé a%{zo pi. 'Oh, the Pawnees are
whistling at us again.' [This is a traditional saying which
people use when they hear whistling which sounds like signals
(that is, whistling which has no melody). It refers to the
days of intertribal warfare, when the members of a warparty
kept in contact by means of whistling.] Niscili he? 'Are you a

Pawnee?!

thaspghjsmid. The literal meaning of thaspéhismi is hairy

apple.

&yokas”i. TO PEEP, TO TAKE A PEEP, TO PEEK. &yowakas?i,
éblokas?i 'I took a peep,' &yo?ykas?] pi 'we took a peep. '
Tuwa, éyomakas?i cha wqbléke. '] saw someone peeping at me.'
fyokas?j na bébela ki istime ki wgy§ki nithd. 'Please peek in

and see if the baby is asleep.'
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PEEP
éyokas”i. T0 PEEP, TO TAKE A PEEP, TO PEEK. éyowakas?i,
éblokas?{ 'I took a peep,' &yo?ykas?j pi 'we took a peep.'
Tuwé. éyomakas?i cha W%bléRE. 'T saw someone peeping at me,'
Byokas?j na bébela ki istime ki wgygki yethd. 'Please peek in

and see if the baby is asleep.’

PEMMICAN

wasné,
PENCIL

wicazo.
PENIS

-

¢hé, MALE GENITALS (Oglala); PENIS (Brulé).
susi. PENIS (Oglala); MALE GENITALS (Brulé).
PENNY
mhzaSs, mhzasala. M&zasd literally means red metal.
PEOFLE
oyadte. PEOPLE, TRIBE. L&l oyAte téna thi pi he? 'How many
people live here?' Oydte h{h Ehet?ﬁwizhagla pi. 'You can't
believe some people.' Ogléla oydte ki 1fla Sta pi. 'The
Oglala Tribe is very numerous.'
PEPPER

yamnfimnugapi (Brulé), yamfimnuzapi (Oglala).

102



PET
yustdsto. TO STROKE, TO PET. blustdsto 'I stroke (it),’
yylstosto pi 'we stroke (it), he strokes us, they stroke
us,' §ﬁka kj yustdsto waEhi Sni yo! 'Don't try to pet the
dog!'
PEYOTE
ykcéla, CACTUS; PEYOTE.
PHEASANT
siyd. Siyd refers to all wild game birds such as prairie

chickens, grouse, sage hens, and pheasants.

PICTURE

itbwapi.
PIGEON

wak{yela. PIGEON, DOVE.
PIG

khukh@iSe. PIG, HOG.
PINCH

yuzipa. TO PINCH. bluzipa 'I pinched him,' yyfizipa pi 'we
pinched him.' HoksSfla ki hé mayfizipe. 'That boy pinched me.'
PINE
wazi.
PINE RIDGE RESERVATION

Oglala Thipi.
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PINE RIDGE SIOUX
Oglala, OGLALA SIOUX, PINE RIDGE SIOUX. Oglala ki éna
kichfza pi s?a. 'The Oglalas are always fighting among

themselves,' HE wichésa ki Ogléla he? 'Is that man an Oglala?'

PIPE
Shenfpa. INDIAN PIPE, CALUMET.
PIPE
way&zo, TO PIPE, TO PLAY A FLUTE. wabldzo 'I play a flute,'
waqﬁyazo pi 'we play a flute.' Tuwa wawdkhiya cha wayizo.
'Someone is courting and playing a flute.'! Walédzo oy8kihi
he? 'Can you play a flute?'
PIPESTEM
Chanfipasité. Chanfipasité literally means pipe tail.
PISS
lezé, URINE, PISS. miléze 'my urine.'
187A. TO URINATE, TO PASS URINE, TO PISS. waldze 'I
pissed,' yléza pi 'we pissed.' Yaléza yakfnica he? 'Do you
need to pee?!
PITCHFORK
wa?{chaphe, wichaphe. TABLE FORK; PITCHFORK. This literally
means what one pierces or impales with.
PLANK

Ehgbléska. BOARD, PLANK, LUMBER. The literal meaning of

chabléska is flat wood.
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PLANT
ozi, TO PLANT. owfZu 'I planted it,' ykdzZu pi 'we planted
it,' Wagnmi gkﬁzu pi. 'We planted squash.'
wbzZu. TO PLANT A GARDEN, TO PLANT CROPS. wéwazu 'I planted
a garden,' wd7yzu pi 'we planted a garden.' Wdzu ykfglustg pi.
'We have finished planting.’

PLATE

waksica. DISH, BOWL, PLATE.
PLAY

skdtA, TO PLAY, waskdte 'I play,' ySkdta pi 'we play.'
Wakhfyeza ki thekdl skéte pi. 'The children are playing

outside.' Piano ki tuwd Skata yspé he? 'Who knows how to

play
the piano??
PLEASANT
Sn. PLEASING, ATTRACTIVE, PLEASANT; DELICTOUS. ma®hd 'I am
attractive,’ QEhé pi 'we are attractive.' Hipa chochd eya luhA4.

'You have pretty moccasins.' Wikh&Skalaka ki heni 1f1a Chochd

pi. ‘'Those young ladies are really attractive.' Wahfpi kj 18

¢hd. 'This soup is delicious.'
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PLEASE

PLOW

nithS8. This particle used by women indicates that the
sentence in which it appears is a polite request. A close
English equivalent is please. Mas?Sphiye ektd miciya nithd!
'Please go to the store for me!'

yethd, This particle which marks a familiar command spoken
by & man is often equivalent to the English please. Thdhjygki
yethd, thiEiyaki kte yeld. 'Please wait a minute, I'11l tell
you.' Ozizaglepi ki yug§ yethd! 'Please open the window!'

phildyA. TO PLEASE, TO GRATIFY, philawaye 'I pleased him,'
philﬁ9gyg pi 'we pleased him, he pleased us, they pleased us.'
Robert lol?dphekcathy cha philéye. 'Robert bought him some
groceries and he was pleased.'

Znb. PLEASING, ATTRACTIVE, PLEASANT; DELICIOUS. machd 'I am
attractive,' 95h6 pi 'we are attractive.,' H@pa ¢hochd eyé luhi.
'You have pretty moccasins,' Wikh&Skalaka ki hend 1ila Shochd
pi. ‘'Those young ladies are really attractive.' Wahgpi ki 1@

bt . . - -
chd.  '"This soup is delicious.!

makh&?iy{iblu. PLOW. The literal meaning of makh&?iy@iblu is

instrument for pulverizing earth.

makhd yubld. TO PLOW. makhd blublfl 'I plow,' makhd yyGblu
pi 'we plow.' The literal meaning of makhd yubl@ is to plow
the earth, Wétu china makh& yyblu pi. 'We plow in the

spring. '
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PLUM
khita, PLUM, WILD PLUM. Khita ki lend 1fla skuskfya.
'These plums are very sweet.'
PLUME
wééhehi.
POP
kaphdpapi. SODA, POP, SOFT DRINK. The literal meaning of

kaphdpapi is (what) bursts open with a pop.

POPLITEAL
hu?8kahmi. POPLITEAL (BACK OF THE LEG BEHIND THE KNEE). The

literal meaning of hu?8kahmi is place where the leg bends.

PORCUPINE
phahj.
POTATO
bl6.
POULTRY

khokh&yah?ala, khokhéysh?gla, khokhéyeh?ala. CHICKEN, HEN;

POULTRY.
POUR
papsﬁ. TO CAUSE A LIQUID TO POUR OUT OR SPILL BY PUSHING.
wapépsy 'I pour (it),' ypépsy pi 'we pour (it).' As§pi ki wanQ
paps@. 'She spilled the milk accidentally.'
POUR

k&psﬁ. TO CAUSE A LIQUID TO POUR QUT OR SPILL BY STRIKING.
Zaz4 ki ékahtaka yykh@ mni kj kaps{. 'She bumped the glass

and spilled the water.'



PRAIRIE DOG

pispiza. PisEiza literally means squeaking or barking.

PREPARE MEAL
1017ffi%g. TO COOK A MFAL, TO PREPARE FOOD. lol?fwalivg 'I
prepare a meal,' 1ol?17yhi%g pi 'we prepare a meal.'
Lol?fwah?g cha bld owdkihi sni. 'I can't go now; I am
fixing dinner.'
PRESERVES
Waskﬁyeza. CANNED FRUIT, PRESERVES; FRUIT, BERRIES;
DESSERT; CANDY, SWEETS IN GENERAL. Blokéhg waskiyela 1fla Gta

gkééa pi. 'Last summer we made a lot of preserves,'

PRESIDENT

thgkégilayapi. PRESIDENT OF THE UNITED STATES; U. S.
GOVERNMENT, Thgkégilayapi ki Thisk& €1 thi. 'The President
lives in the White House.'

PRETTY

wasté, TO BE PRETTY; TO BE GOOD. mawédste 'I am pretty,'
gwégte pl 'we are pretty.' Egégé is reduplicated wastéste.
Hé wikhdskalaka ki 1fla wasté. 'That young woman is very
pretty.' W{ys wasté wg wachfpi ektd wgbléke. 'I sav a pretty
woman at the dance.'

PRICKLY

phephé. TO BE PRICKLY, TO BE STICKERY. Ykcéla ki phephd.

'Cacti are prickly.' Jim ykcéla phephé wa akil wanf fyotake.

'Jim accidentally sat down on a prickly cactus.'
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PROBABLE

nachétA, TO BE PROBABLE, TO BE LIKELY. This impersonal verb
indicates that a speaker considers his statement to be probably
true. It is used like a sentence-final enclitic. Wahéhal
mézaskd manfcj kta nachéce, 'I'1l likely be out of money by
then, '

sécA. PROBABLY, MAYBE. Particle which indicates that the
speaker considers his statement possibly or probably true, but
not certainly true. {gnd maghzu kte séce, 'Maybe it will rain.'

Wand hé héchiya f séce, 'He is probably there by now.'

PUMP
hu?ipat?jze. TIRE PUMP.
mni?fpathaza. WATER PUMP.
PUMPKIN
wagmii, GOURD; SQUASH, PUMPKIN,
PUPPY
Egﬁpéla.
QUICKLY
inéhni. HURRIEDLY, QUICKLY, WITHOUT LOSING TIME. Indhni
mas?éphiye ektéd miciya yo! 'Go to the store for me quickly!’
Tékhiya indhini 18 he? 'Where are you hurrying to?'
QUILLWORK
wbska,.
QUILT
owiza.

109



QUIT

ayﬁgtg. TC LEAVE, TO ABANDON; TO GIVE UP, TO QUIT; TO STOP;
TO LET GO; TO LEAVE ALONE, TO LET ALONE. ablGStg 'I left him,
it,' ykdyustg pi 'we left him, it, he left us, they left us.'
Hé wiya ki hjgndku ki aylstg. 'That woman has left her husband.'
HokSfla ki wo7yspe &kihyni sni ayfStg. 'The boy gave up his
education without graduating.' Lfla chantmupe &yas, abliStg.
'T used to smoke a lot, but T have quit.'

RABBIT
masticala. RABBIT.

maSt{ska. JACKRABBIT. MaStiska literally means white rabbit.

sitésfpela. COTTONTAIL RABBIT. The literal meaning of

sités@pela is little black tail,

RACOON
wichftegleza.
RAIN
maghzu. RAIN. Magdzu ki snf. 'The rain is cold.'
magdzu. TO RAIN. Hahépi ki ygné maghzu kte séce. 'Maybe it
will rain tonight.!

RATRBOW

wigmuke. Wigmuke literally means snare or trap. The

Indians believed that the rainbow caused the end of a

rainstorm by trapping it, so that no more rain could get

through.
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RAPID CITY
Mnil{izahe Othﬁwahe. RAPID CITY, SOUTH DAKOTA. The literal

meaning of Mnilfizahe Othiwahe is rapid flowing water town.

RATTLE

wagmtha, GOURD RATTLE, CEREMONIAL RATTLE. Wagmﬁha literally
means sguash rind.

RATTLESNAKE

sitéﬁla. Sitéhla literally means rattle tail.

RAVINE

6smaka. COULEE, GULLY, DRAW, RAVINE, GULCH,
RAWHIDE

thah&lo, RAWHIDE.

wokpa. PARFLECHE BAG, RAWHIDE BAG.
RAZZ

as?8. TO RAZZ, TO TEASE, TO TAUNT SOMEONE BY YELLING AT
HIM. awd3?a 'I razzed him,' yk&s?a pi 'we razzed him, he
razzed us, they razzed us.' Kasé na glihpfya cha as?8 pi. 'He
stumbled and fell down, and so they razzed him.'
REACH HERE
hi. TO ARRIVE HERE, TO REACH HERE, TO GET HERE, TO COME.
wah{ 'T ceame,' yhf pi 'we came.' TOhg yahi he? 'When did you

get herel!
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READ
yawd. TO READ. blawéd 'I resd it, them,' yyawa pi 'we read
it, them.,' Hé wdwapi ki nahghci lawi he? 'Did you read that
book yet?' Wich{lala ki thku tdkhy pi he? Waydwa pi. 'What are
the girls doing? They are reading.'
wayawa, TO STUDY; TO GO TO SCHOOL. wabléwa 'I study,'
wa7ﬁyawa pi 'we study.' Nahéﬁzi Nebrasks ekta walfwa he?
'"Are you still attending school in Nebraska? Waniyetu Ehéna
miEhikEi ki wayéwa. 'My son studies (goes to school, reads)
during the winter.'
RECEIVE
i%4. TO GET, TO RECEIVE. iwhcu 'I got it,' ykfcu pi 'we got
it.' Wéwapi mithfwa ki iy&cu he? 'Did you get (receive) my
letter?!
RECOVER
akfsni, TO RECOVER, TO GET WELL. amdkisni 'I got well,'
ykakisni pi 'we got well.' Lila makhfize &yas, wand
amékisni. 'I was very sick, but I am well now.' Anflisni

he? 'Are you better now?'

RED
1Gta, TO BE RED. Liita is used today only in names, Mahpfya
I4ta wich&Sa ithacha thfka. 'Red Cloud was a great chief.'
REED
psa.
RELATIVE

takiyye. RELATIVE, KINSMAN.
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REMEMBER
kiks{yA. TO REMEMBER. wéksuye 'I remembered him, it,'
gkiksuya pi 'we remembered him, it, he remembered us, they
remembered us.' Wand chiksuye. 'Now I remember you.'
May&ksuya he? 'Do you remember me?’
RESERVOIR
mninathakapi. RESERVOIR, DAM,
RESTAURANT
owdtethipi. CAFE, RESTAURANT. Literally this means place to

RETURN
ki®hfi. TO GIVE BACK TO, TO RETURN SOMETHING. wéchu 'I gave

it back to him,' ykfChu pi 'we gave it back to him, he gave it
back to us, they gave it back to us.' Chahipi okflote éyas,
kichfi sni. 'She borrowed some sugar, but she didn't return it.'
TékSa hihani ki mizaSkeskd ki chfchu kte. 'I'1l give your

watch back to you tomorrow for sure.'

RIB

thuchfhu.
RICE

ps{. RICE, WILD RICE.
RIFLE

mézawakhg. RIFLE, GUN. Mazawakh& literally means wonderful

metal.
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RIGHT

RIND

iS18yetg. TO BE RIGHT HANDED. im&Slayets 'I am right
handed,' yk{Slayets pi 'we are right handed.' Lakota speakers
prefer to use isléyeta with a verb; as 'he writes right
handed;' rather than saying 'he is right handed.' Compare
this with left hand: ISléyets y wiwa. 'He writes with his
right hand.' Chatkdys wowa. 'He writes left handed.'

wahéhg, RIGHT THEN, AT THAT PRECISE TIME. Napc{yyka wahéhg
hiy® wo! 'Come precisely at nine!'

wahéhgtu. TO BE RIGHT AT (THAT TIME), TO BE RIGHT THEN.
Wehéhgtu. 'It was right then,' Mézagkqgké napEiygka
wahéhgtu cha mas?amakiphe. 'He called me right at nine
o'clock,'

wand. NOW, RIGHT NOW, RIGHT AWAY. Wand mas?’6phiye ektd@ blé.
"I am on my way to the store now.' Kahld ki wand kte, 'The
bell is going to ring right away.'

wicdkhA., TO TELL THE TRUTH, TO BE RIGHT. wicéwekhe 'T tell
the truth,' wicd?ykha pi 'we tell the truth.' Wicdyakhe, hé
$ka ki 111a chépe hce yeld. 'You're right, that dog is
very fat.'
ha. SKIN, RIND, SHELL. H& is used of the outside covering
of any material object. By extension it can refer to other
"natural" coverings such as envelopes for letters, wrappings

for packages, etc.
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RING FINGER

Skekadpi. Skgkdpi literally means (the) lazy onme.

RIVER
makhfzita, RIVER.
MnfSoSe. MISSOURI RIVER. The literal meaning of mnfSose is

turbid (muddy) water. Letd tdkhi &tkiya MnfSoSe ki fpéya he?

'"Which way is the Missouri River from here?'
ROACH
phésd. ROACH (head ornament used by fancy dancers); COMB OF

A DOMESTIC FOWL.

ROAD
chgkfi, ROAD, PATH, STREET, TRAIL, HIGHWAY.
ROCK
ihv8, iva.
ROOF
chak&. PALATE, ROOF OF MOUTH.
ROOT
hiita.
ROPE

wa?fkhsa, wikha.
ROSEBUD RESERVATION

Sichggh Thipi.



ROSEBUD SIQUX

Sichighd. ROSEBUD SIOUX, BRULE SIOUX. The literal meaning of

Sizhéég is Burned Thigh, and the tribe is sometimes called by

this name, Indians using the term Brulé pronounce the word to
rhyme with school. Mith§ksSi ki S5ichdgG ws hignye. 'My younger
sister (male speaking) married a Brulé. Wachfpi ki hend
SiEhééﬁ pi. 'Those dancers are Brulés,'

SiZh$ght OySte, ROSEBUD SIOUX TRIBE. SiZh§ghi Oyhte tha®Sygke
ki Rosebud, South Dakota €1 ygké&. 'The Rosebud Tribe has its
agency at Rosebud, South Dakota.' Sichfgl Oydte ki Khulwfchasa
Oyéte ki Isam thaka. 'The Rosebud Sioux Tribe is larger than

the Iower Brulé Tribe.!

ROSEHIP

ROUND

RUN

yz{zjtka, TOMATO; ROSEHIP, WILDROSE.

gnigméla., TO BE ROUND (CIRCULAR). Gmigméla is reduplicated
gnignigmela, M&azaskaskd gmigmigmela. 'Coins are round.'
Wlewd thehpf gmigméla we bluhd ye, 'Oh look here, I do
have a round piece of leather.'

gnigmd. TO BE ROUND (SPHERICAL). Gmigmd is reduplicated

igmigma. Thépa ki gmigmigma. 'Balls are round.' IN%&

gnigméd wg iyéwaye. 'I found a round rock,'
?fygkA. TO RUN. wa’imnake 'I ran,' yk%{yaka pi 'we ran.’

Sigkawakh§ oh?gkhoya {yska okfhi pi. 'Horses can run fast.'

Iyéchikjygke ki tay§ {ygke. 'The car runs well,'
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SACK

wbzuha.,
SADDLE

ch@wak?i. Chfwak?j literally means wooden back rack.
SALIVA

thagé. SALIVA, SPIT. mathfége, mithige 'my saliva,'
SALT

mniskiya.
SALVE

islaye. SALVE, OINTMENT.
SAND

chasmii, chasmiska,
SANDBUR

phezf?ykcéla, phezfkcela, The literal meaning of

phezf{?ukcéla is grass cactus.

SANDWICH

thald eglyapi chogf{khiyapi. Thald agfiyapi chog{khiyapi

literally means meat made to be the core of bread.

SANS ARC SIQUX
Tt&zibchd, Itazibchd ki Mnikhdwozu Thipi 81 thf pi. 'The
Sans Arc Sioux live on the Cheyenne River Reservation.'
Ttézibehd henfcha he? 'Are you a Sans Arc Sioux?'
SANTEE SIOUX
Isgyethi, Isfyethi ki ohiya pi. 'The Santees won.'
Nisgyethi he? 'Are you a Santee?’
SAW

chg®ivakse.
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SAY
eyR. TO SAY. ephé 'I said,' ehé 'you said,' eyé 'he saig,’'
ykéya pi 'we said.' Téku ehd he? 'What did you say?'
SCHOOL

owéyawa, Owyawa literally means reading (studying) place.

SCRATCH
iglfk?eghA, TO SCRATCH ONESELF, AS WHEN ITCHING. miglfik?ege
'T scratch myself,! qkigluk?eéa pi 'we seratch ourselves,'
Mayégpuya cha miglﬁk9eée. 'T am scratching because I itch.'
SCREAM
SicdhowdyA. TO YELP, TO HOWL, TO SCREAM. sicéwahdwaye 'I
screamed,' SicA?yhbwaya pi 'we screamed.' 3fka ki hé tékuwe
sicdhowdya he? 'Why is that dog howling?' Wiya ki hé takuwe

sicAhowAya hg he? 'Why is that woman screaming?'

SCREW
wa?fyokatkuge, wiyokatkuge, iydkatkuge. BOLT, SCREW.
SCREWDRIVER
wa?fyuvhomni, wiyvhomni. SCREWDRIVER; BRACE (CARPENTER'S
TOOL) .
SEIZE

oylispA. TO CATCH; TO SEIZE; TO ARREST. obliispe 'I caught
him, it,' ykdyuspa pi 'we caught him, it, he caught us, they
caught us,' Igmlila kj zjtkéla wa oylispe. 'The cat caught a
bird.' Osni oliispa he? 'Have you caught cold?'

yahtdkA. TO BITE, TO SEIZE WITH THE MOUTH. blahtéke 'T bit
him,' yyahtaka pi 'we bit him, he bit us, they bit us.' Sfka

ki tukt8l niy8htaka he? 'Where did the dog bite you?'
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SEMEN
hiyéye. SEMEN, CUM,
SEVEN
Sakéwj. SEVEN, Sakdwi is reduplicated Sakéwiwi. Sakéwj
wowasi echf) pi. 'Seven are working.' Eh&ni LakhGta ki
"0énéthi Sakéwi" ewfChakiya pi. 'The old time Sioux were
called "The Seven Council Fires".'
TO BE SEVEN IN NUMBER. Usikowj pi. 'There are seven of us.'
Mizaskask3 Sakdwi. 'It is seven o'clock.'
SEVENTEEN

wikcémna akésakbwi. Wikcémna akéSakdwi is usually shortened

to akésakbwi. EEhéni wenfyetu amékesakéwj kte. 'I will soon
be seventeen years old.' Qkﬁkegakéwi pi. 'There are seventeen
of us.' L& gpétu kj wakhiyeza akéSakdwi h{ pi sni. 'Seventeen
children are absent (didn't come) today.'
SEVENTY

wikcémna Sakéwi. SEVENTY. Toh§l wanfyetu wikdémna niSdkowj
kta he? 'When will you be seventy?' Lé agfiyapi ki mizaskésfla
wikcémna Sakdwi. ‘'This bread costs seventy cents,

SEW
kay&BA. TO SEW., wakayege 'I sewed,' ykyega pi 'we sewed.'
KgxééA refers to the sewing together of two surfaces. It is
not used when speeking of applique work or sewing moccasin

soles to uppers. Inad Sgle wg kaySge. 'My mother sewed a shirt.'

119



SHAME

SHARP

SHAWL

SHE

iStélyA. TO EMBARRASS SOMEONE, TO SHAME SOMEONE. istélwaye
'T embarrassed him,' iStél7yye pi 'we embarrassed him, he
embarrassed us, they embarrassed us.' MiEhiEa ki wayétkq pi
s?a cha igtélmayg pi. 'My children are drunkards and they
shame me,' IStélniya he? 'Did he embarrass you? Did he insult

you?'

phé. TO BE SHARP-EDGED. Phé is reduplicated pheph&, which
means only prickly. There is no reduplicated form for phé
meaning to be sharp-edged. Waktd yo! Mila ki 1€ ph&. 'Be
careful! This knife is sharp.' Mfla ki lend 1ila phé&. 'These
knives are very sharp.' Wakhéyeia mila phé yuh& Skdta pi sni
iyécheca. 'Children should not play with sharp knives,'

phéstola. TO BE SHARP-POINTED. Phéstola is reduplicated
phestdstola. Chgsékala ki 18 phéstola. 'This stick is pointed.’
Ch3 phéstola wa chamic?iphe, 'I gouged myself with a sharp

stick,'
sina.
hé, HE, SHE, IT, HIM, HER. HE Jim atkfku. 'He is Jim's

father,' Apfhg hé waldka he? 'Did you see her earlier today?

Hé yachf he? 'Do you want it?'



SHEEP

thaficas(kala. SHEEP; GOAT. Théhcas{kala literally means

deer dog.

hech{Skayapi. MOUNTAIN SHEEP. Hechf{Skayapi literally means

they make spoons from their horns.

SHELL

h&. SKIN, RIND, SHELL. H& is used of the outside covering

of any material object. By extension it can refer to other
"hatural"” coverings such as envelopes for letters, wrappings

for packages, etc.

SHIELD

wahachgka,
SHIN

hubld., mihiiblo 'my shin.'
SHIN BUTTES

7574 Blaskd, The Shin Buttes are located south of Oglala,
South Dakota, on the Nebraska state line {Pine Ridge

Reservation). The literal meaning of zgz§ blaskéd is flat

bottle.
SHIP
wata. BOAT, CANOE, SHIP.
SHIRT
Sgle. SHIRT; COAT.
SHOE

hapa. In compounds, hipa often appears as ham-.
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SHOOT

khuté., TO SHOOT AT SOMETHING, TO TAKE A SHOT AT SOMETHING.
wakhiite 'I shot at him, it,' ykhite pi 'we shot at him, it, he
shot at us, they shot at us.' gyggé does not include the
notion of striking the target. Thamfzawakhd ki khuté. 'He
shot his gun.' Zgz§ ykhte héci. 'Let's go shoot at bottles.'
Thahce ki khuté. 'He shot at the deer.’

8. TO SHOOT AND STRIKE, TO WOUND. wa®8 'I shot it, I
wounded it,' ykdé pi 'we shot it, we wounded it, he shot us, he
wounded us, they shot us, they wounded us.' g is used only in
speaking of animate things. Atéwaye ki thahca wa 8. ;My
father shot a deer.' Chiyé 6 pi. 'My older brother got shot.'

SHORT

ptécela. TO BE SHORT. maptécela 'I am short,' yptécela pi
'we are short.' Ptécels is reduplicated pteptécela. Wfkhg
ki 18 ehdsS ptécela. H& mak?i wo! 'This piece of string is too
short. Give me that one!' Thiwéhe ki iyfiha ptécela pi.
'Everyone in the family is short.' Hoksila ptécela thabskéta
pi okihi pi sni. 'Short boys cannot play basketball.'

SHOSHONI

SGsuni. SHOSHONI, SNAKE INDIAN. Washakie SGsuni ki &hake
ithdchays pi. 'The Shoshonies had Washakie as their last
leader.' Masfisuni. 'I am a Shoshoni.'

SHOULDER
abld. THAT PART OF THE SHOULDER WHICH IS NOT THE TOP.

hiyéte. TOP OF THE SHOULDERS.
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SHOUT
kipg. TO SHOUT AT SOMEONE TO ATTRACT ATTENTION. wakipg 'I
yelled at him,' ykipg pi 'we yelled at him, he yelled at us,
they yelled at us.' Chgk@ fkhowakatghg ykipg pi. 'They called

to us from across the street.'!

SHOVEL
makhf{waspe., SPADE, SHOVEL.
SHRUB
hll, BUSH, SHRUB.
SICK
khiZA. TO BE SICK, makhQiZe 'I am sick,' ykhfiza pi 'we are
sick.,' KhfiZA is reduplicated khuSkhfizA. KhiZA is used only

when spesking of human beings; some persons use gggég to refer
principally to a hangover. Wakhéyeia ki tukté wazi khiiza he?
'Which ocne of the children is sick?'

wayézg kA. TO BE AILING, TO SUFFER FROM A RECURRENT AILMENT
OR COMPLAINT, wamiyazg ke 'I am ailing,'’ wa?iyaza pi ke 'we are
ailing.' Waydzs kA is reduplicated wayfsyazs kA, Wand
wanfyetu nim wemByaza ke. 'This is the second year I haven't
felt well.' Wayfzg pi ke ehftgnas oméni pi Sni iyécheca.
'People shouldn't travel if they aren't feeling well.'

SILVER

mAzaskd. The literal meaning of mizaska is white metal.

SINEW
thakhé. SINEW; NERVE, TENDON, VEIN IN MEAT. Hgm7ik5eka ki

lenf thakh@ g kagége pi. 'These moccasins are sewn with sinew,'
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SING
E?okha, okha, TO SING WITH THE DRUM, TO SING TRADITIONAL
INDIAN MUSIC. h?owdkha 'I sing Indian music,' h?0%{kha pi ‘'we
sing Indian music.' Hghépi ki wichasa ki hé h7okha kte. 'That
man will sing Indian music tonight.' Hoksfla ykfthawa pi ki
h?ckh3 uspézqizhiya pi. 'Our boys are teaching themselves to
sing Indian style.'
SINGER
E9okhé, okha, SINGER, INDIAN SINGER. This word is used only
of persons who sing traditional Indian music., Hoksila kj 18
ichage ki h?ckh& hétha ch{. 'This boy wants to be a singer
when he grows up.' Wachfpi ki &1 h?okh& ki 1fla tgy§ lowd pi.
'"The singers at the dance really sang well.'
SI0UX
Hgkpaphaya. HUNKPAPA SIOUX, STANDING ROCK SIOUX. Hfjkpaphaya
wa hjgnéye. 'She married a Hunkpapa.' Nih{kpaphaya pi he?
'Are you Standing Rock Sioux?'
Thgkthywg, YANKTON SIOUX. Ihgkthuywa literally means (those)

dwelling at the end. Ih§kthywa ki Lake Andes &1 thi pi. 'The

Yanktons live at Lake Andes (South Dakota).' Ihgkthywg
henicha he? 'Are you a Yankton?'

Is§yethi. SANTEE SIOUX. Isgyethi ki ohfya pi. 'The Santees
won,' Nisgyethi he? 'Are you a Santee?’

CONTINUED ON NEXT PAGE
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Itézibchd. SANS ARC SIOUX, It#zibehd literally means

without bows. The French name {Sans Arc) has the same meaning.

Ttdzibchd ki Mnikh6wozu Thipi &1 thf pi. 'The Sans Arc Sioux
live on the Cheyenne River Reservation.' It8zibchd henfcha he?
'Are you a Sans Arc?'

Lakhéta. SIOUX INDIAN; NATIVE AMERICAN, AMERICAN INDIAN;
LAKOTA, TETON DAKOTA. Lakhdta ki South Dakota na North Dakota
€1 4 pi. 'The Sioux Indians are in North Dakota and South
Dakota, '

Mnikhéwazu, Mnikhdwozu. MINNECONJOU SIOUX, CHEYENNE RIVER
SIOUX. Mnikhéwgzu ki tuktél thi pi he? 'Where do the
Minneconjous live?' Mnikhéngu hemécha, 'I am a Minnecongjou
Sioux.'

Oglala, OGLALA SIQUX, PINE RIDGE SIOUX. Oglala ki éna
kichfza pi s%a. 'The Oglalas are always fighting amongst
themselves.' HE wichasSa ki Ogléla he? 'Is that man an Oglala?'

Owbhenfipa, TWO-KETTLE SIOUX. OwShenfipa ith&chg hécha. 'He
is the chief of the Two-Kettles.' OwShenfipa hemécha. 'I am a
Two-Kettle Sioux.'

SiEhééﬁ. ROSEBUD SIOUX, BRULE SIOQUX. The literal meaning of

Sich#gl is Burned Thigh, and the tribe is sometimes called by

this name., Indians using the term Eggié_pronounce the word to
rhyme with school. Mith#ksi kj Sichjgfi wa higndye. '™My younger
sister (male speaking) married a Brulé,' Wachipi ki hend
Sichfgi pi. ‘'Those dancers are Brulés.'

CONTINUED ON NEXT PAGE
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Sih&sapa. BLACKFOOT SIOUX. Sih&sapa ki MnikhdwoZu Thfpi &1
thi pi. 'The Blackfeet Sioux live on the Cheyenne River
Reservation,'

Thithywg. TETON SIOUX. Thithywe kj ténakca pi he? 'How many

Tetons are there?' Jthithywg pi. 'We are Teton Sioux.'

SIT DOWN
IyotakA., TO SIT DOWN. Iblotake 'I sat down,' {kiyoteka pi,
ykiyotaka pi 'we sat down.' Iyotaka pi yo! 'Sit down!' Oyéte
ki oyas?j &yotake. 'All (of) the people sat down.' "Thathika
Tyotake" was{cuya "Sitting Bull" khd. '"Thathfka lyotake"
means "Sitting Bull" in English.'
SIX
sgkpe. SIX. B8kpe is reduplicated sakpekpe. Sékpe wachf pi.
'Six are dancing.' 2jtk8la Sdkpe mizaphephé ak§l ipahlalya
ygkd pi. 'Six birds are sitting in a row on the barbed wire.'
TO BE SIX IN NUMBER, Qgékpe pi. 'There are six of us.,'
Sylipdla 1a ki S&kpe pi. 'There are six little puppies.'
SIXTEEN

wikcémna akéSakpe, Wikcémna skéSakpe is usually shortened

to akégakge. Wanfyetu amfkesakpe, 'I am sixteen years old.'
UkékeS&kpe pi. 'There are sixteen of us.' S{ka kj
khokhéyali”gla skésakpe wichAyat?a pi. 'The dogs have

killed sixteen chickens.'

SIXTY
wikcémna Shkpe. Wanfyetu wikcémna masfkpe. 'I am sixty

years old,' Tuwé mizasila wikcémna Sakpe yuhd he? 'Who has

sixty cents?!
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SKIN
ha. SKIN, RIND, SHELL. H& is used of the outside covering
of any natural object, By extension it can refer to other
"natural" coverings such as envelopes for letters, wrappings
for packages, ete.
SKINNY
thamiheca. TO BE SKINNY, TO BE POOR (OF ANIMALS).
mathémeheca 'I am skinny,' ythAmeheca pi 'we are skinny,'
Thaméheda is reduplicated thamfhehela. ThAkuwe Sgkawakhd kj
hend tham8heca pi he? 'Why are those horses so poor (skinny)?’
K& wich&ss thamdheca ki hé wichéSawakhg. 'That skinny man is

the preacher,'

SKUNK
maka,
SKY
mafipfya. SKY; CLOUD; HEAVEN.
SLAUGHTER

kt&. TO SLAUGHTER, TO KILL. wakté 'I slaughtered him,' thé
pi 'we slaughtered him.' Pt& kt& hs pi. 'They are
slaughtering cattle.' WichéSa tdna wichékte pi he? 'How many
men were killed?'
SLEEPY
fwé. TO BE SLEEPY. mahwA 'I am sleepy,' yfivd pi 'we are
sleepy.! HokSfcala ki hwh cha Chéya he. 'The baby is sleepy,

and so he is crying.'
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SLICE
waksA, TO CUT OFF WITH A KNIFE, TO SLICE. wawsksa 'I cut
(it with a knife),' wa?{ksa pi 'we cut (it with a knife).,'
Aglyapi ki waksa yo! 'Slice the bread!' Hgké waks{ na mak”{.
'He cut off a piece and gave it to me,'
SMALL
¢fstila, TO BE SMALL, macistila 'I am small,' yéfstila pi
'we are small,' Cfstila is reduplicated cfstistila and
ciscfscila. Math&maheca Cha hé y macfstila. 'I am small
because I am thin.'
SMALL OF BACK
nité., LOWER BACK, SMALL OF BACK.
niséhu. LUMBAR, SMALL OF THE BACK.
SMASH UNDERFOOT
nat?A. TO DIE BY FOOT ACTION, TO BE SMASHED UNDERFOOT, TO
BE RUN OVER. namét7i kte 'he will step on me and kill me,’
na’{it?a pi kte 'we will be run over.' Hjhgni syhpéla
pweithawa pi ki nat®é, 'Our puppy was run over this morning.'
SMILE
ifld. TO SMILE. iw#ha 'I smile,' ykfhia pi 'we smile.'
HoksIcala ki ifl4 ygkd he. 'The baby is sitting there
smiling.'
SMOKE
sétA., S6ta ki iSta?omiyaya. 'The smoke makes my eyes smart,'
SNAKE

-
Zuzeca.,
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SNAKE INDIAN

Sfisuni. SHOSHONI, SNAKE INDIAN. Washakie Sfisuni kj ehake
ithézhgy% pi. 'The Shoshonies had Washakie as their last

leader.' MasGsuni. 'I am & Shoshoni.'

SNEEZE

SNCT

SNOW

pséd. TO SNEEZE. wapsé 'I sneezed,' ypSd pi 'we sneezed.'
Anééoptg yo! Tuwa pS& ye. 'Listen! Somebody sneezed.' Yapsa

Ehéna { agléhpa yo! 'Cover your mouth when you sneeze!'

phaﬁli. NASAL MUCOUS, SNOT. maphﬁﬁli, miphahli ‘'my nasal

mucous, '

waA. SNOW. H@ is generally used of snow on the ground. Wa
ki Sépe. 'The snow is dirty.' WA kah{ta yo! 'Shovel the
snow!!

icdmna. TO SNOW. He?6pta iCAmna cha wand 1fla wasmé. 'It
snowed the whole night through, and now the snow is very deep.'!

icémnapi. SNOWING, ACT OF SNOWING, SNOW. IChé&mnapi edd echi.
'All it does is snow.'

wasmf, THERE IS DEEP SNOW, Hghépi id&mna na wand wasmé.
'Last night it snowed and now there is deep snow.' Wasm{ na
osnf. 'There is a lot of snow on the ground and it is very

cold."'
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80

{ska. WE...,LL, S0.... fska is a sentence launching word
that is used by a person who is Just beginning to speak and who
has not completely formulated his thought, in this word j is

—

often pronounced very drawn out (i:..ggg). I....ska, tuwd
oylspa pi he? 'So...., who did they arrest?!

cha, AND, AND 50, CONSEQUENTLY. Cha is used when one
statement follows logically from a preceding statement. Hé
ih?& wg ahf{hipaya Cha kat?é, 'A rock fell on him and he was
killed.' Wakhgyeza ki kh@iZa Cha h{ku kj awfyske., 'The child

is sick, and so his mother is taking care of him.’

SOCK
hyyakhy, SOCK, STOCKING.
SODA
kaphdpapi, SODA, POP, SOFT DRINK. The literal meaning of
kaphSpapi is {what) bursts open with a pop.
SOFT
phgSph@zela. TO BE SOFT. Oyfike phgSphfzela wastéyalaka he?
'Do you like a soft bed?' Wakpdla oh@tta ki &1 phasphizela.
'The ground is very soft beside the creek.' Bébela thaphﬁ ki
phgSph§zela. 'A baby's cheek is soft.'
SOFT DRINK
kaphépapi. SODA, POP, SOFT DRINK. The literal meaning of
kaphbpapi is (what) bursts open with a pop.
SOIL

mekha. EARTH, DIRT, SOIL.
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SOLE QOF FOOT
sihd, sichfha,
SOME
ey8. Eyd is used in sentences which state facts. Wichésa
eyd wenfyska chf pi. 'Some men want to see you,'
et@., FEt& is used in sentences which do not state facts.
Ordinarily sentences of this kind are questions, commands, or
hypothetical statements which contain kte. Thald etd ich we.
'Take some meat!' Mazaské etd nic?@ he? 'Did he give you any
money?' Bl6 et ophéwathy kte. 'I'1l buy some potatoes.'
SOMEONE
tuwl. Andgopts yethd, tuwl chéye. 'Listen! Someone is
erying.'
tuwé cha. Tuwé cha wanfygka c¢h{. 'Someone wants to see you.'
SOMETHING
téku. Hend t&ku ich pi. 'They took something.'
SCMETIMES
wat8hgl Sna. NOW AND THEN, SOMETIMES. WatShgl Sna ofi?§sice.
'He is ormery now end then,' L&1 osfdeca ki watdhal Sna 1fla
ahfyu. ‘'Sometimes storms are pretty bad here.'
SOMEWHERE
tuktél., SOMEWHERE. Bébela ki chéyaya kistd. Tukt8l yaz§

k?yp. 'The baby is fussing. He is certainly hurting somewhere.'
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S00N
echgni, echfni, EChfni wa’(yuta pi kte kiStd. 'We'll soon
eat.' Cnh{ks, eChfni winfChaSa kte, 'Son, you'll soon be a man,'
Waniyetu kj lend eEhékEhgni wask@. 'The snow has been melting

socner than usual the last few years,'

SOUL
thachg. MIND, SOUL. Math&chg ki mayhza. 'My soul is weary,'
SOUP
wahépi. SOUP, BROTH, STEW.
SOUR
pha. TO BE SOUR, TO BE BITTER; TO HAVE A STRONG SPICY
TASTE. Pha is reduplicated phaphd. Pha is used only of
inanimate objects. It refers to tastes which range from bitter
through sour, Eﬁé cannot be used when speaking of a souring
process (as of milk), It refers only to a fixed state.
Thasp@zi kj lend phaph8. 'These oranges are sour.,'
Thaspézithgka pha wahtéwala Sni. 'TI don't like bitter
grapefruit.’'
SOUTH
it8kagata.,
SPADE

mekhiwaspe. SPADE, SHOVEL.
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SPEAK
iyA. TO SPEAK. iw#iye 'I spoke,' ykfya pi 'we spoke.,'
WichaSa ki hé iyé Sni. 'That man doesn't speak (i.e.; he
is dumb).' Wan&S ichage &yas, bébela iyé. 'She is grown up,
but she talks baby talk.' Psiloka iyAya he? 'Do you speak
Crow?!
SPEAR
wah{lkkheza.,
SPHERICAL
gmigmd. TO BE ROUND (SPHERICAL). Gmigmd is reduplicated
gmigmigma. Thépa ki gmigmfgma. 'Balls are round.' IN7&
gnigmd wg iyéwaye. 'I found a round rock.'
SPICY
pha, TO BE SQUR, TO BE BITTER; TO HAVE A STRONG SPICY
TASTE. Pha is reduplicated phaph8. Pha is used only of
inanimate objects, It refers to tastes which range from bitter
through sour. Pha cannot be used when speaking of a souring
process (as of milk). It refers only to a fixed state.
SpeySla thawdte ki iytha phd. 'All Mexican foods are spicy.'
SPIDER

iktd, iktd, jktémi, iktémi.
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SPILL
papsf. TO CAUSE A LIQUID TO POUR OUT OR SPILL BY PUSHING.
wapapsy 'I pour (it),' yplpsy pi 'we pour (it).' Asfpi ki wanfi
paps. 'She spilled the milk accidentally.'
ka.psﬁ.. TO CAUSE A LIQUID TO POUR OUT OR SPILL BY STRIKING,
Zgz§ ki ékahtaka yikhg, mnf ki kaps{. 'She bumped the glass

and spilled the water.'

SPINE

chgkhghu., SPINE, BACKBONE.
SPIT

thagé. SALIVA, SPIT. math&Ze, mithige 'my saliva.'
SPLIT

kaslécA. TO SPLIT LONGITUDINALLY BY STRIKING (AS WOOD WITH
AN AXE), wek8Slede 'I split it,' ykéSlela pi 'we split it,'
Chg Sta kaS1&Slede. 'He split a lot of wood.' Chj wa
kaS18Ce, 'He split a piece of wood,'
SPOON
chiska,
SPRING
wiwila. SPRING (WATER).
wétu. SPRING OF THE YEAR., Wétu &1 ptehfcala hii wich&thy pi.
'Some calves are born in spring.’'
TO BE SPRING, Le wanfyetu kj echfni wétu. 'Spring was

early this year.'
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SPRINKLE
mis?8s%e., TO SPRINKLE. Lfla mag&Zzu k?y hé akfsni na wand
ecéla mnis?és%e. 'The hard rain has stopped and now it's only
sprinkling. '
SQUARE
obléthg. TO BE SQUARE, Obléthg is reduplicated obléthg&ﬁy.
Obléthy is used of inanimate things. Waglotapi obléthy ngi
luhd he? 'Do you have a square table?' PsithS obléthythy ecé
bluh&. 'I have only square beads.' Waglotapi ki 1& obléthy.
'This table is square.'’
SQUASH
wagmli. SQUASH, GOURD, PUMPKIN.
SQUIRREL
zich.
STALL
Syn76nazi. BARN, STALL,
STAND
ognake, STAND, CHEST.
STAND UP
in&%7j. TO STAND UP; TO STOP, TO GO UP TO AND STOP. infwaZj
'I stood up,' ykinazi pi 'we stood up.' Wiys ki ygkid ha
yﬁkhg, inézi. "The woman was sitting, but then she stood
up, '
STAR

lv bl -
wichéhpi.
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START
iy&yA. TO START (OF MOTORS AND ENGINES). Iy&Chikiygke ki
iy8ye sni, 'The car wouldn't start.'
START OUT
iyayA. TO LEAVE A PLACE AWAY FROM HERE IN ORDER TO GO
SOMEWHERE ELSE, TO START OUT TO GO THERE. iblable 'I left to go
there,' ykiyaya pi 'we left to go there.' IyfyA can not be
used when the departure is in this direction. Tohgl kékhiya
iléni kta he? 'When will you leave for there?' MizaSkeSk§ téna
k?y héhg Pierre ety iyfya pi he? 'When did they leave (from)
Pierre?'
hiyf, TO LEAVE SOMEWHERE TQ COME TO A PLACE OF CLOSE FOCus,
TO START OUT FOR HERE. wahiyu 'I left to come here," qhiyu pi
'we left to come here.' This is usually used in reference to
the traveler's destination. Bismark et§ mizaSkgsk§ nfipa héhg
wahiyu. 'I left Bismark for here at two o'clock.' Tohgl
Lincoln et# yahfyu kta he? 'When will you leave Lincoln to
come here?!
STATION

o?fnazj. The literal meaning of o0?fnaZi is stopping place.

Mézachak{i?0?fnazj ki tuktél hi he? 'Where is the railroad
station?' Atéwaye kj wigli®o?fnazj wa yuhd. 'My father owns a
gas station,!
STEAL
meni, TO STEAL. mawénu 'I stole it,' ma®{nu pi 'we stole it.'

Tuwd mith&%iyechjkiygke manfi. 'Someone stole my car.'



STEEL
méza. IRON, STEEL. Chéga ki 18 méza y k&ga pi. 'This

kettle is made of iron.!

STEW
wah8pi. SOUP, BROTH, STEW.
STICKERY
phephé. TO BE PRICKLY, TO BE STICKERY. Ukzéla ki phephé.
"Cacti are prickly.' Jim ykc€la phephé wa akfl wan@ fyotake.
'Jim accidentally sat down on & prickly casctus.'!
STILL
héchena. George Nebraska &1 héchena wéwaSi echfl. 'George
still works in Nebraska.' HEchena nf kta he? 'Are you still
coming?’
nahgfici, Nahghci wita hg pi he? 'Are they still eating?!
STTNK

mn&. TO STINK. mamnd 'I stink,' ymn& pi 'we stink.' In
most cases ggé is used with another element to characterize the
smell more closely. Sika ki hé 1{la mnad. 'That dog stinks.'
Sewimna, 'It smells like fish.,' Makh&sapamnd., 'The pond
stinks of muck.' ﬁgwinma. 'It smells putrid.’
STIR UP TROUBLE
wa?8h?ghi?gkA. TO STIR UP TROUBLE. wa?éwahi?gh?gke 'I stir up
trouble,' wa?8?yh%ah?gka pi 'we stir up trouble.' Oyfte ki
hena wa?éﬁ?gﬁ?qka pi. 'Those people are trouble-makers.'
Wa?8h?gh?ake sni yo! 'Don't be a trouble-maker!'
STOCKING

hyyakhy, SOCK, STOCKING.
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STOMACH

STONE

STOP

STORE

thezf, STOMACH, BELLY.

{va, ifi®é,

inéEi. T0 STOP, TO GO UP TO AND STOP; TO STAND UP. inéwazi
'T went up to and stopped,’ iné?gEi pi 'we went up to and
stopped. ' OE%E@glepi is8khib indZj yo! 'Go stand by the
window!' Iyéchikiygke stop signs €l indZj kte h&Cha. 'Cars
should stop at stop signs.'

TO STOP SPONTANEOUSLY (REFERRING TO MOTORS, ENGINES, CLOCKS).
Mézagkggké ki inéEi. 'The clock has stopped.'

akisni. TO STOP, TO CEASE (USED OF NATURAL PROCESSES).
Wahihé k?y hé akfsni. 'The snowfall has stopped.'
0s{ceca k?y hé akfsni. 'The storm is over.'

ayﬁgt@. TO LEAVE, TO ABANDON; TO GIVE UP, TO QUIT, TO STOP;
TO LET GO; TO LET ALONE, TO LEAVE ALONE. ablfStg 'I stopped,'
ykéyusta pi 'we stopped.’ Hoksfla ki wb?yspe ékihyni 3ni
ayﬁgt@. 'The boy gave up his education without graduating.'
Lila Chgnimupe &yas, ablfists. 'I used to smoke a lot, but I

have stopped.’

mas?6phiye. The literal meaning of mas?8phiye is metal box.

The reference is apparently to the cash box (cash register).
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STOVE

ochéthi. STOVE, COOK STOVE; HEATING STOVE, FURNACE;

FIREPIT; COUNCIL FIRE. OChéthi &1 chethf yo! 'Build a fire in

the stove!!

STREET

chgkfi., ROAD, PATH, STREET, TRAIL, HIGHWAY.

STRCKE

yustésto. TO STROKE, TO PET. blustbsto 'I stroke him, it,'

Wwhistosto pi 'we stroke him, it, he strokes us, they stroke us.'

o

fka ki yustdsto wachfi Sni yo! 'Don't try to pet the dog!'

STRONG

STUDY

was?8kA. TO BE STRONG. wamiS?eake 'I am strong,' wa?{s%aka
pi 'we are strong.' WasS?8kA is reduplicated waS?AS?akA. Hé
hoksfla la ki 1fla waS?8ke., 'That little boy is very strong.'
wicaske ki 18 was®8&ke sni s%1&. 'This string seems not very
strong.,' Wich&Sa waS%8ka waz{ edéla hé h&thy okfhi. 'Only a

strong man can do that,'

wayawa, TO STUDY; TO GO TO SCHOOL; TO READ (THINGS).

wabldwa 'I study,' wa®{yawa pi 'we study.' Nah#fici Nebraska

ektd waléwa he? 'Are you still attending school in Nebraska?'
wanfyetu chéna miEhikEi ki wayéwa. 'My son studies (goes to
school, reads) during the winter.' Wich{cala ki t8ku t8khy pi

he? Wayéwa pi. 'What are the girls doing? They are reading.'
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STUMBLE
hukaSe. TO STUMBLE. huwékase 'I stumble,' hu?{kase pi 'we
stumble.,' HumékasSe na maglilipaya kha, 'I stumbled and almost

fell.' HukasSe on&%iphekeke, 'It's easy to stumble here, '

SuUcCH
hécha, TO BE SUCH A ONE, TO BE ONE OF A MENTIONED KIND,
hemécha 'T am,' he?{icha pi 'we are.' Hend wichaSa ki Sichjgh
hécha pi., 'Those men are Rosebud Sioux.' Mith&wicu ki
wa?yspekhiye h&cha., 'My wife is a teacher.' Pteyfha
he?ﬁEha pi. 'We are cattle ranchers.'
SUGAR
Shghgpi. Literally Chghfpi means tree juice. The earliest
reference of the word was to maple sugar.
SUMMER
blokétu., SUMMER. Blok&tu &pta o?fyockiphi. 'It is pleasant
in the summer.' H&1 blokétu wg Spta wowasi echamu., 'I worked
there (through) one summer.'
TO BE SUMMER. EEhéni blokétu kte., 'It will soon be summer.'
SUN
wi, SUN; MOON. Wi is closest in meaning to the English
luminary, and it is used to refer to either the sun or the moon.
gpawi. Apawi literally means day luminary.
SUNFLOWER
wahcézi. Wahefzi literally means yellow flower.
SUNNY

masté, TO BE WARM AND SUNNY. Masté is reduplicated maSt&Ste.

L& apétu ki 1ila mastésSte. 'It's very sunny today.'
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SWALLOW
isténicathgka. SWALLOW (BIRD).
SWEET
sk@iyA. TO BE SWEET; TO BE SALTY. SkfyA is reduplicated
skuskfiyA. Wakhalyapi ki 17la sk@ye. 'The coffee is too sweet.'
Khata skuskilya ey& oph&wathy. 'I bought some sweet plums.'
Thald ki 1€ 17la ehds skfye, 'This meat is too salty.'
SWEETGRASS
waEhééa.
SWEETS
waskiyeca. SWEETS IN GENERAL, CANDY; DESSERT; FRUIT,
BERRIES; CANNED FRUIT, PRESERVES. WakhfyeZzZa waskiyeca 1ila

wastélaka pi. 'Children really like sweets,'

SWIM
nuwwf. TO SWIM, TO BATHE. waniwe 'I took a bath,' yniwa pi
'we took a bath.' Hoks{la ki nuwg pi. 'The boys are
swiming,' Yen{wa awdSteyalake he? 'Do you like to swim?'
Iyayi na nuwg yo! 'Go take a bath!'
TABLE
waglotapi.
TAKE

icf, TO TAKE, iwAcu 'I took him, it,' ykfdu pi 'we took
him, it, he took us, they took us.' Mifla ki tuwd ic@ he? 'Who
took the knife?' Phezfita ki iy&cu ki wastd. 'You better take

the medicine,’
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TAKE ALONG

TALK

TALL

gyA. TO TAKE (SOMETHING) SOMEWHERE, TO CARRY (SOMETHING)
ALONG WHILE GOING SOMEWHERE. &ble 'I took it along,' ykéya pi
'we took it along, he took us along, they took us along.' L&
Mary thi ektd &ya yo! 'Take this over to Mary's house!' Hihani
ki hé &ni kta he? 'Are you taking that tomorrow?' Mnipfga eya
wkéya pi. 'We took along some beer.' Wachipi ektd tuwd

aniyj kta he? 'Who is taking you to the dance?'

woglakA., TO TALK, TO CONVERSE., wéwaglake 'I talked,'
wb?yglaka pi 'we talked.' Owéphe waz{ s&cCa wd7yglaka pi.
'We talked for about an hour.' Lakhdtuya wbdglaka pi. 'They
are talking in Lakota.' Wéglaka awaStewalake, 'I like to

talk, !

hgskA. TO BE TALL; TO BE LONG. mah3ske 'I am tall,' yhéska
pi 'we are tall.' HAskA is reduplicated hgskaska. HE chd ki
111a hgske. 'That tree is very tall.' Hend chj kj 1ila
hiskaska, 'Those trees are very tall,' Wichasa hiska wg

wanfygka ¢hf. 'A tall man wants to see you.'

TALLOW

was{. BACON; ANIMAL FAT, TALLOW.

TAPE RECORDER

howédnagoye .

TARPAULIN

wakahpe. COVERING, TARPAULIN.
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TAUNT

a3?4. TO RAZZ, TO TEASE, TO TAUNT SOMEONE BY YELLING AT
HIM. awds?a 'I taunted him,' Qké§7a pi 'we taunted him, he
taunted us, they taunted us.' KaSé na glihpaya cha as?a pi.

'He stumbled and fell down, and so they razzed him.'

TEA
wakhdlyapi., HOT BEVERAGE, COFFEE, TEA. Wakhdlyspi is used
only of the brewed drink. L& wakh&lyapi ki 1fla khate., 'This
coffee is very hot.'
waﬁpékhalyapi. The literal meaning of waﬁpékhalyapi is
heated leaves.
wahpé. LEAF; TEA,
TEASE
yuskéha. TO TEASE. bluskéha 'I teased him,' yyGSkeha pi 'we
teased him, he teased us, they teased us.' Thawfcu ki yuskéhg
s?a, 'He always teases his wife.' Bébela kj yuskéha sni yo!
'Don't tease the baby!!
as?8, TO RAZZ, TO TEASE, TO TAUNT SOMEONE BY YELLING AT
HIM. awéS?a 'I razzed (him),' yk8s%a pi 'we razzed (him), he
razzed us, they razzed us.' Kasé na glihpaya cha as?8 pi. 'He
stumbled and fell down, and so they razzed him,'
TEETH
hf. TOOTH, TEETH.
TELEGRAPH
mas?apha. TELEPHONE, TELEGRAPH.
TELEPHONE

mas?&pha. TELEPHONE, TELEGRAPH.
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TELL LIES
dwakhgkha. TO LIE, TO TELL A LIE. Smawhkhgkhg 'I told a
lie,' &7ywakhgkha pi 'we told a lie.,' Oniwikhgkha sni kta tkha.
'You shouldn't tell lies.' Owakhakha pi. 'They are liars.'
TELL THE TRUTH
wicdkhA, TO TELL THE TRUTH, TO BE RIGHT. wiciwskhe 'I tell
the truth,' wic&®ykha pi 'we tell the truth.' Wic&kha yo! Ygnd
nicéska pi kte. 'You had better tell the truth, or they will
put you in jail.' HZ wichésa ki tlheni wicékhe sni. 'That man
never tells the truth.'
TEMPLE
nawate. TEMPLE, SIDE OF THE HEAD.
TEN
wikdémna. TEN, Wikcéémna is reduplicated wikdémnamna.
Wikcémna iStfma pi. 'Ten are asleep.' Wayéwa ki
wikcémna khigléd pi. 'Ten of the students have gone home.'
TO BE TEN IN NUMBER. Uwikcemna pi. 'There are ten of us.'
Lakhdta ki wikcéémma pi. 'There are ten Indians.' M&zaskaski
wikcémna. 'It is ten o'clock.'
TENDER
Stykfla, TO BE TENDER. Stykfla is reduplicated Stystikala.
Thald Stykdla wastéyalaka he? 'Do you like tender meat?' Thall
ki 18 Stykala sni. 'This meat isn't tender.'
TENDON
kh§. NERVE, TENDON, VEIN.

thakhé. NERVE, TENDON, VEIN IN MEAT.
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TEPEE
thfpi. HOUSE, DWELLING; BUILDING.
dkahpe. LODGE COVER, TEPEE COVER.

thusii. LODGE POLE, TEPEE POLE.

TESTES

itkd, TESTICLE, TESTES, BALLS.
TESTICLE

itkd, TESTICLE, TESTES, BALLS,
TETON

Thithywg, TETON SIOUX. Thithywe ki tdnakca pi he? 'How many

Tetons are there?' Ythithywa pi. 'We are Teton Sioux.'
LakhOta. LAKOTA, TETON DAKOTA. Ogléla ki Lakhdta pi.
Oglalas are Teton Dakotas,'

THANKS

'The

philBmayaye. THANK YOU, The literal meaning of philémayaye

is you have pleased me.

THAT
hé. THAT, THAT ONE, Hé wichéSa ki (Wichase ki h8) dmakiye.
'That man helped me.' HE ophéwathy kte yeld. 'I'm going to
buy that one.'
THAT

k&. THAT YONDER, THAT ONE YONDER. K& pahd kj (Pahd ki k&)

let§ mekhf{yutha pi zfptgy ygk&. 'That hill is five miles from

here.' K& walfBka he? 'Do you see that one yonder?'
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THAT'S ALRIGHT

THAW

THE

THEM

tékha Sni. NEVER MIND, THAT'S ALRIGHT. Wéyute eténi a?t pi
sni éyag, tékha sni. 'They shouldn't bring any food, but
that's alright.'

sk, TO MELT, TO THAW. W& ki sk§ &ye. 'The snow is melting.'

Wa ki sk§. 'The snow has melted.'

ki. §ﬁkawakh§ ki Ipuza pi. 'The horses are thirsty.' Ki
is often used in Lakota where there is no direct egquivalent in

English., Hoksfla ki 18 wanfyetu wikcémna. 'This boy is ten

years old.'

ki. Same as ki.
hend. THEY, THEM, hena nahéﬁzi hf pi sSni. 'They haven't

come yet.' Chgksdyuhd ki hend owilhayuspa pi. 'The police

arrested them,'
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THEN

THERE

hehal., THEN, AFTER THAT.

wahéhg. RIGHT THEN, AT THAT PRECISE TIME. Napo{yyka wahéhg
hiyQi wo! 'Come precisely at nine!' Thokéya Lusk ektd yki pi na
heh8l Cheyenne &1 ykf pi kte. 'First we'll go to Lusk and then
we will go to Cheyenne.'

wahéhal, ABOUT (THAT TIME), ABOUT THEN. MAzaSkgSk§
napziygka wahéhql idamna, ‘It began to snow about nine
o'clock.,' Wichckgyahiydye wahéhgl yhfpi kte. 'We will arrive
about noon,'

wahéhgtu. TO BE RIGHT AT (THAT TIME), TO BE RIGHT THEN.
Wehéhatu., 'It was right then.' MéAzaskaskd napciyyka
wah8hgtu cha mas?amakiphe. 'He called me right at nine

o'clock, !

héchiya, héchi. THERE; IN, AT, OR TO THAT GENERAL AREA.
Eééﬂl is a fast speech variant of héchiya. H&chiya
(héchi) Lakhdta téna thf pi he? 'How many Indians live
there?’

hél, THERE; IN, AT, OR TO THAT PLACE. Hél wdwaSi echamu.
'T work there,!

kékhiya, kékhi, OVER YONDER; OVER THERE; IN, AT, OR TO THAT
GENERAL AREA OVER YONDER. Kéﬁﬂi.is a fast speech variant of
kékhiza. Kékhiya mni kte, 'I am going over yonder.'

k81, THERE; YONDER; IN, AT, OR TO THAT PLACE OVER YONDER.
Wakh§yeza ki ka1 skata pi. 'The children are playing over

there,'!
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THESE
lend. THESE, THESE ONES. Len& is the plural of 1&. Lend
wicazo ki (Wicazo ki lend) nithéwa he? 'Are these pencils
yours?' Htéleha lend wgbléke sni, 'I didn't see these (these
ones ) yesterday.'
THEY
hend, THEY, THEM. Hend nah4hci hf pi Sni. 'They haven't
come yet.' Chgks&yuhd ki hend owichayuspa pi. 'The police
arrested them,'

THICK

S8kA., TO BE THICK. 38kA is reduplicated Sog3dkA. SOkA is

used in describing inanimate things whose principal
characteristic (or whose particular interest to people) is a
broad surface, It can be used of ice, books, paper, cloth,
leather, and building materials, but it may not be used of
fingers, legs, trees, or other things of like kind, Ogle s&ka
wazi ophéyathy kj. 'You should have a heavy (thick) coat.'
Wowapi S8ka blawd awastewalake sni, 'I don't like to read
thick books.' Makhfzita ak§l dhdga ki S8ke. 'The ice on the
river is thick.' Thfpi ki 18 Chgblaska ki sogséke. 'The logs
in this house are thick.' Ch§ ki 1€ eh&s 1fla sdke, 'This
piece of wood is too thick.'
THIGH
sich§, Sichg is used when speaking of the side of the thigh,
Chedd., Eggéé is used when speaking of the front of the

thigh.
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THIN
zibzipela. TO BE THIN. Zibzipela is used only of inanimate
objects. Mnihthakhakhéka ki 1€ zibzipela. 'This paper is thin.'
Mila?ophé ki 1fla zibz{pela. 'This knife blade is very thin.'
Mnihfihakhakh#ka zibzipela ec¢é bluhd., 'I have only thin paper.'
THINK
iyfkcg. TO THINK THAT, TO HAVE THE OPINION THAT. iblfikig 'I
think that...,' gkiyukcs pi 'we think that...' Osnf olfispa
iblﬁkE@. 'T think that you have caught cold.' N7 kta ilﬁkEg
he? 'Do you think you'll go?!
THIRSTY
ipuza., TO BE THIRSTY. imaptiza 'I am thirsty,' {?yplza pi
'we are thirsty.' The literal meaning of fpuza is to be dry
mouthed.
THIRTEEN

wikeémma ekéyammi, akéyamni. Wikcémna akéyamni is usually

shortened to ak@yamni. Wanfyetu anfkeyfmni he? 'Are you
thirteen years o0ld?' Wanfyetu yk&keyémni pi. 'We are thirteen
years old.' Mazaskd akéyamni blusdte. 'I spent thirteen
dollars,'
THIRTY

wikcémna yamni. THIRTY. Wanfyetu wikcémna meaydmni. 'I am
thirty years old.' September &1 apétu wikcémna yamni. 'There
are thirty days in September, MAzasala wikcémna yamni akéb

waEhi kte, 'I still need thirty cents,'
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THIS

18, THIS, THIS ONE. L& wicazo ki (Wicazo ki 18) nithéwa he?
'Is this pencil yours?' L& iwlou kte. 'I'11 take this one.'
THIS MORNING
hihgni, h;hgna. THIS (PAST) MORNING; MORNING; TOMORROW.
Hihani wbwapi wg Jim etd iwdcu., 'T got a letter from Jim

this morning.'

THOSE
hend, those, those ones there. Hené is the plural of hé.
Hen# wichésa ki (Wichasa ki hend) Smakiya pi. 'Those men

helped me.' Hen# waStéwalake. 'I like those ones there,'
kand., THOSE YONDER, THOSE ONES YONDER. Kand is the plural
of k8. Kané pahd kj (Pah@ ki kand) letf makhfyuthapi zépta
ygké&, 'Those hills are five miles from here.' Kan& oth&Rike.
'"Those ones over there are expensive,'!
THOUSAND
khiktSpawjge, khotdpawjge. THOUSAND.
opéwige wikcéma. THOUSAND, TEN HUNDRED.
khiktSpawjge. TO BE A THOUSAND, TO BE THOUSANDS.
Nikhfktopawjge pi. 'There are thousands of you.'
Milahgska Tham8khoche kj &1 LakhSta khiktSpawige pi.
'"There are thousands of Indians in the United States,'

THREAD

hahta.



THREE
yéuni. THREE. Yémni is reduplicated ySmnimni. Yémni chéya
pi. 'Three are crying.' Wakhfyeza y&mni chéya pi. 'Three
chiildren are crying.’
TO BE THREE IN NUMBER. Niy&mni pi he? 'Are there three of

you?' MAzaskgsk§ yAmni. 'It is three o'clock.'

THROAT

loté. THROAT, BOTH OUTSIDE AND INSIDE.
THUMB

nabhéhyke..
THUNDER

waki{yshothijpi. Wak{yshoth{ipi literally means thunderers
calling. Wak{yghoth@pi ki nay8h®y he? 'Did you hear the
thunder?!
wak{ys hoth§. TO THUNDER. Wak{ys hoth{ pi chéna Sna
yus?{yemaye. 'It scares me when it thunders.' Anégopts yo!
Wak{ys hoth@ pi. 'Listen! It is thundering.'
TICKLE
yus?{8?{. TO TICKLE. blus?{5?} 'I tickled him,' whS?{574
pi 'we tickled him, he tickled us, they tickled us.' Amdyusts
ye! May(is?is?] sni ye! ‘'Leave me along! Don't tickle me!®
TIRE
hii., TIRE; LEG; THE BOTTOM PART OF ANYTHING.
TIRE PUMP

hu’?ipat?ize.
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TIRED

watiikha, TO BE TIRED. wamftukha 'I am tired,' wa?{tukha pi
'we are tired.' Watilkha is reduplicated wat{iktukha.
Wanftukha onfwgyske. Nikh{iza sel? 'You lock tired. Could
you be sick?!

histakA. TO BE TIRED. hlmastéke 'I am tired,' hli?ystéka pi
'we are tired.' Wich&Sa ki 1%la hlistaka pi cha iyfiha eh#ni
iy@ka pi. 'The men were very tired and all of them have gone

to bed already.’

TIT
azé. BREAST, TIT.
TO
ektd., AT, IN, TO. Nebraska ekta yathf he? 'Do you live in
Nebraska?' (This would be asked of someone not now in
Nebraska.) Hihani kj Nebraska ektd yyg pi kte., 'We're going
to Nebraska tomorrow.' Toh§l Wendell Nebraska ektd khi kta he?
'"When will Wendell get back to Nebraska?' (This would be asked
somevhere away from Nebraska).
TOBACCO

chalf,
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TODAY
gpétu ki 18, 1€ gpétu kj. Apétu ki 1& (1€ gpétu ki)
mahpfyaya. 'It is cloudy today.'®
ekta?ophaya ki, ektdwaphaya ki. LATER ON TODAY. Ekt&waphaya
ki Mniltizahe Othiwahe ektd yy#® pi kte. 'Later on today we are
going to Rapid City.'

gpéhg. FEARLIER TODAY. Apéhg Mary waldka he? 'Have you seen

Mary today?'
TOE
sipha,
TOGETHER
kichf, TOGETHER WITH, IN THE COMPANY OF. KiZhf is used only
when two persons or things are involved, both having equal
importance. Hfhgni Mary chuwéku kichf wgbldke. 'I saw Mary
this morning with her older sister.' Kichf may8?u kta he? 'Are
you coming with me? Kich{ maygka yo! 'Sit with me!’
TOMATO
wZizjtka. TOMATO; ROSEHIP, WILDROSE.
TOMORROW
hihgni ki, hfhgna kj. Hihgni ki owdkpamni ektd wagnf kte,
'1'11 go home to the agency tomorrow.'
TONGUE
chezf,
TONIGHT

hghépl ki. Hghépi ki t8kSa ohf?yya pi kte. 'We will

certainly win tonight.'
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TOC

111a. VERY; TOO. Wakh@lyapi ki 1& 1{la skiye. 'This coffee
is too sweet.'

kh§. ALSO, AS WELL, COUNTED IN, INCLUDED, TOO. Khd is used
to coordinate nouns, Hoks{la ki skéta pi Cha wiEhiEala ki khd
skéta pi. 'The boys are playing, and the girls are playing,
too,"' As@pi na Chghfpi khd ml. 'I use cream and sugar, too,'

nakﬁ. ALSO, AS WELL, BESIDES, TOO. Eggﬁ is used to
coordinate verbs. W{ya eyA hi pi na nak{} wakh§yeza eya hf pi.
'Some women came and also some children came.' HE wichésa ki
naky{ mnipiga eyd ahf, 'That man also brought some beer.'
(That is, others brought beer and that man brought beer, too.)

SichAya. TOO BAD., Bichya kte s?eld., 'That'll be too bad for

him, '
TOOL
mazawb?ilake, maswd?ilake. This literally means metal
utensil.
TOOTH
hi.
TOUCH

épath@. TC TOUCH, TO FEEL BY TOQUCHING. éwapathq 'T touched
him, it,' &?ypatha pi 'we touched him, it, he touched us, they
touched us.' Tuwd émapathg cha skfmshjgle. 'Someone touched

me and I jumped.'
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TOUGH
sutd. TO BE HARD, TO BE TOUGH. masfita 'T am tough,' ysfita
pi 'we are tough,' Sutd is reduplicated sugsfita. ChAga ki
wan& sutfd. 'The ice is very hard now.' Makhd sutd ok7ésice.
'Hard ground is hard to dig.' Sutf cha akfsni kte. 'He's
tough, he'll be alright,' Thald ki 12 sutd cha yul phica $ni.

'This meat is so tough you can't eat it.'

TOWN
othﬁwahe. TOWN, CITY. Othﬁwa.he ektd mni kte. 'I'm going to
town.' Oth{wahe tukt& €1 yathf he? 'Which town do you live
in?' Heskd oth{wahe ki oth{wahe 1{la thgka. 'Denver is a
very big city.'
TRACHEA
gloglbska, TRACHEA, WINDPIPE.
TRATL
Chak{. ROAD, PATH, STREET, TRAIL, HIGHWAY.
TRAVEL
oméni. TO TRAVEL. oméwani 'I travel,' ykdmani pi 'we travel,'
Toh§l owdkihi Chgna Sna oméwani. 'I travel whenever I can.'
Inéwaye ki oméni awahtela Sni. 'My mother doesn't like to
travel,'
TREE

chg. WOOD; TREE. ﬁhé tdna hi he? 'How many trees are

there?!



TRIBE

oyate. PEOPLE, TRIBE. Oth{wahe 1&1 oyate tdna thf pi he?
'How many people live in this town?' OyAte hiyh Chet?{srichagla
pi. 'You can't believe some people.' Oglala oyate ki 1ila &ta
pi. 'The Oglala Tribe is very numerous.,'

TROUBLE

wa?8h7gh?gkA, TO STIR UP TROUBLE. wa?éwali?gli?gke 'I stir up
trouble,' wa?6?yh?afi?aka pi 'we stir up trouble.' Oyéte ki
hend wa?3h?ah?gka pi. 'Those people are trouble-makers.'
Wa?Gh?gh?ake sni yo! 'Don't be a trouble-maker!'

TROUSERS
wzbgi. TROUSERS, PANTS,
TRUTH
wichkhA. TO TELL THE TRUTH, TO BE RIGHT. wichwakhe 'I tell
the truth,' wicd?ykha pi 'we tell the truth.' Wicékha yo! [gnd
nicAska pi kte. 'You had better tell the truth, or they will
put you in jail.' HE wicha&sa ki tlheni wicfkhe sni. 'That man
never tells the truth,' Wic&yakhe, h& S{ka ki 11la chépe hce

yeld. 'You're right, that dog is very fat.'

wagléksa.
TURN OFF
yusni, TO TURN OFF A LIGHT. blusnf 'I turned off the
light,' yydsni pi 'we turned off the light.' Wan& 118 ki

yusn{ pi kte hécha. 'It's time to turn ocut the light.'
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TURN ON
yu?ile, TO TURN ON A LIGHT. blu®fle 'I turned on the
light,' yyQ?ile pi 'we turned on the light.' O07?{yokpaze, i18

kj yu?fle yo! 'It's dark in here, turn on the light!'

TURNIP

phagi. ARTICHOKE, DOMESTIC TURNIP.

th{psila, INDIAN (WILD) TURNIP.
TURTLE

khéya., TURTLE (LAND DWELLING),

phatkésa, phatkésa la., SNAPPING TURTLE (WATER DWELLING).
TWELVE

) - - w
wikcémna akénupa, wikcémna akénum, akénupa, akénum.

Wikcémna akdnupa is usually shortened to akénupa or

akénum. Information on the shortening of nfipa to nim is
given under two. Héchena wanfyetu wikcémna anfkenfpa he? 'Are
you still twelve years old?' Wikcémna ykSkenfipa pi. 'There are
twelve of us.' Jézos wa?{spewichdkhiye wikc&mna akénum
wichéyuha, 'Jesus had twelve disciples.'
TWENTY

wikcémna nfipa, wikcémna nfim. Information on the shortening
of nfipa to ntm is given under nfipa. Waniyetu wikcémna manfpa.
'I am twenty years old.' Atéwaye ki ptegléska wikcémna nfpa
(wikcémna nm) ophéwiChathy. 'My father has bought twenty

cows, !
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nlipa, nGm, TWO. Nlipa is reduplicated nfinnupa. At the end
of a phrase, nipa is usually shortened to nim. Nipa ahf, (Niim
ghi.) '"Pwo have come,' IyéEhikique nipa yytha pi.
(Iyéchikiygke nfm yylha pi.) 'We have two cars,'

TO BE TWO IN NUMBER. MazaskgSk4 nfipa. 'Tt is two o'clock.'
Chiyéku ki nlipa pi. 'He has two older brothers.' (Literally:
'His older brothers are two.' )

TWO-KETTLE SIQUX

Owbhenlipa., Owbhenlpa ithéghg hécha, 'He is the chief of

the Two-Kettles.' Owdhenlipa hemécha, 'I am a Two-Kettle Sioux.'

UNCONVENTIONAL
witkd. TO BE UNCONVENTIONAL, TO BEHAVE IN AN ERRATIC OR
CRAZY WAY. wimftko 'I am crazy,' wi®Qtko pi 'we are crazy.' Hé
wivg ki witkG. 'That woman does crazy things.' W{ys witkd kj
akh& wa®échy fica ke. 'That crazy woman did it again.'
UNITED STATES
M{lahgska Thamdkhoce. The literal meening of Milahfska

Thamékhoce is Land of the Long Knives.

UNITED STATES GOVERNMENT

thykasilayapi. Egykégilgxagi literally means the one they

have as grendfather. Thyk&Silayapi ki Washington &1 yaké.
'"Washington is the seat of the U. S. Government.'

URBAN INDIAN
kiwdSicu, kiwasicy, ASSIMILATED NATIVE AMERICAN, URBAN

INDIAN. The literal meaning of kiwéEiEg is one who has become

White.



URGE ON
as?a. TO URGE SOMEONE ON BY YELLING, awas®a 'I yelled him
on,' ykas?a pi 'we yelled him on.,' Lowé ki awfchas?a pi.
'"They shouted approval of the singers.?!
URINATE
18zZA. TO URINATE, TO PASS URINE, TO PISS. waléze 'I
urinated,' yléza pi 'we urinated.' YaléZa yakfnica he? 'Do
you need to urinate?’
URINE
lez&, URINE, PISS. miléze 'my urine.'
USE
?@. TO USE. m 'I use (it),' yk?{ pi 'we use (it).' Mila
ki tuwd { he? 'Who is using the knife?' Asfpi na Chghfpi khd mf.
'T use (take) cream and sugar, too.'
UTERUS
thamnf.
UTTER
ho‘thﬁ. TO UTTER A CRY, TO UTTER THE CHARACTERISTIC CRY OF A
SPECIES. Hoth{ is used only of animals. Sfikawakhj wazi hoth{
nayéﬁ'?p he? 'Did you hear a horse neigh?' Hihgni zjtkala ki
hothy pi. 'The birds are singing this morning.'
VEGETATION
wohe, VEGETATION, WEEDS.
VEIN
kha. NERVE, TENDON, VEIN.

thekhg. NERVE, TENDON, VEIN IN MEAT.
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VERY
1f1a, VERY; TOO. Lila himastake. 'I am very tired.'
oZfila, FULL, VERY. Ozila is reduplicated ozfigfula. Thipi
ki ozfila ygkd pi. 'There is a full house.' 7az8 wozapi oziila
ywiha pi. 'We have a full jar of wbzapi.' Nab?6zula bluha.
'My hands are full.' (This is understood literally.) Wozuha
ki ozfila §. 'The sack is full,' Hé wichdSa ki ozfila witkbko
ke. 'That man is very crazy.'
WAGON
Ehgpégmiygpi. EEEEéEEiX?El literally means wood which is

made to roll along.

WAIST
phagé,
WAIT FOR
aphé. TO AWAIT, TO WAIT FOR. awaphe 'I waited for him,'
yképhe pi 'we waited for him, he waited for us, they
waited for us.' Phezta?othf ekté amfphe yo! 'Wait for me at
the drugstore!' Toh@ya ay@phe he? 'How long have you been
waiting?!
théhiygkA. WAIT NOW, WAIT A MINUTE, HOLD ON! ThohiyekA is
used in commands only; it is often shortened to hfyakA.
Théhiyakj yethd, dchiciyi kte yeld. 'Wait now, I'll help

you,
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WAKE UP

kiktd., TO GET UP, TO WAKE UP. wékta 'I got up,' ykikta pi
'we got up.' Hihgni watéhgl yékta he? 'What time did you get
up this morning?' Wan& kikté pi kta hécha. 'It's time to get
up.' Kiktd fyotaka yo! Phezfita ki chic?@ kte. 'Sit up! T will
give you your medicine.' Apétu iyShila echékchgni wékta. 'I

wake up early every day.'

WALK
méni, TO WALK. mawéni 'I walk,' ma?@ni pi 'we walk.'
HokSflala ki nahghci méni Sni, 'The baby doesn't walk yet.'
Tyéchikiyake ki wigli naséta ¢ha ma?{ni pi kte hécha, 'The car
is out of gas and we'll have to walk.' Khiize kaE?ﬁ mani okfhi
sni. 'The man is too sick to walk.'
WANT
¢h{. TO WANT. wach{ 'I want him, it,' ychf pi 'we want him,
it, he wants us, they want us.' Thasp§ wgz{ wach{ lah! 'I'a
sure like an apple!' L& yachf he? 'Do you want to go?'
WARBONNET
waphaha,
WARCLUB
{vgkepémnipi. Jyskapémnipi literally means stone club.
WARM

masté., TO BE WARM AND SUNNY. MaSté is reduplicated mastéste.
MasSté can only be used in comments; it is never used in topiecs,

L& gpétu ki 11la mastéste, 'It's very sunny today.'
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WASH

yuzéza. TO WASH. bluzéza 'I wash him, it,' yy@ZaZa pi 'we

wash him, it, he washes us, they wash us.' Waksica ki yuzéza

ye! 'Wash the dishes!' Ha yfizaza yo! 'Do the laundry!'
WASP
wichéyazipa.
WATER
mni.
WATERMELON
Epégniyutépi. Egﬁgnixutégi literally means they eat it raw.
vagniiSpgSni. Wagmspasni literally means uncooked squash,
WATERPUMP
mni?f{pathaza.
WEAK
hikA sni.

TO BE WEAK; TO BE DYING. mahﬁke sni 'I em weak,'

yhika pi sni 'we are weak,' I8 wakh&lyapi ki 11a hike sni.

"This coffee is too weak.' Wakh@lyapi hike sni waht&wala sni.

'I don't like weak coffee.' Leksiwaye ki hike Sni. 'My uncle

is dying.'
WEAR
7@. TO WEAR ON THE BODY, TO HAVE ON, mQ 'I wear (it),' Qk9ﬁ
pi 'we wear (it).' HE wichasSa ki Bgle wg 1fla waSté §. 'That
man is wearing a very pretty jacket.!
WEASEL
ithikasg, ith{kasila,
WEEDS

wéhe. VEGETATION, WEEDS,
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WEEP
chéyA. TO CRY, TO WEEP. wachéye 'I cry,' ychéya pi 'we cry.'

Anégoptg yo! Tuwd chéye. 'Listen! Someone is crying.'

WELL
eyd., WELL, ER, UH. Ey& is largely meaningless. It is used
to launch sentences much as well is used in English. Fya eh%ni
pelkGik?ala ykfchaga pi k?y héhg heyita ythf pi. 'Well, long
ago when we were small and growing up, we lived out in the
country. '
i, fska. WE....LL, SO..... ] and {ska are sentence
launching words that are used by a person who is Jjust beginning
to speak and who has not completely formulated his thought, E
is often pronounced very drawn out: {...., }....ska. I....sks,
tuwa oylspa pi he? 'So...., who did they arrest?’'
mnic?8pi, WELL (FOR WATER).
tgya. TO BE WELL. matfygs 'I am well,' ptéys pi 'we are well.'
Teyé is reduplicated tatfys. Niyfte ki tayd Sni ondwah?y. 'I
heard that your father isn't well.' Hé hoksTla ki 11la tayd
wachf 1lali! '"That boy really dances well!'
WEST
w{yoﬁpeyata. Wixoﬁpexata literally means where the sun goes
down .
WHAT
téku., WHAT? TO BE WHAT? H& t@ku lubd he? 'What's that you
have?' H& té&ku he? 'What is that?'
WHEEL

hupéguiya.,
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WHERE
tuktél, WHERE? Tuktél John wgléka he? 'Where did you see
John?' Tukt&l niyaza he? 'Where do you hurt?'
tbkhiya, t8khi. WHERE TO? Tékhi is a fast speech variant of
tékhiya. TOkhiya 18 he? 'Where are you going?' Nihigna t&khi
iy&ya he? 'Where is your husband (where has your husband
gone ) ?!
WHETSTONE
igiga. WHETSTONE, GRINDSTONE.
WHISKEY

mnivakhg, Mniwakhs literally means wonderful water.

WHISTLE
wayAslopi, WHISTLE,
wayéSlo. TO BLOW A WHISTLE. weblSlo 'I blow a whistle,'
wa?{yaslo pi 'we blow a whistle.' Wiwgyggwachf ki wayasloslo
pi. 'The sun dancers blow on whistles,' Chgksayuhd ki wayéslo.
'"The polieceman blew a whistle.'
WHITE
skd. TO BE CLEAR WHITE. maska 'I am clear white,' gské pi
'we are clear white.' 8Sk& is reduplicated gkask&. Wi ki
skask@. 'Snow is (bright) white.'
sg. TO BE DULL WHITE. masg 'I am dull white,' ysa pi 'we
are dull white.' 88 is reduplicated sas@. Tha’dgle ki si.
'His shirt is faded.' Ogle s& wg . 'He is wearing a faded
shirt.' Wiyatke ngi sé cha im@kicu wo! 'Get me a white cup!'
Synhfila ki thezf sg. 'The pony's belly is off-white (The pony

is white bellied).’
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WHITE PERSON

wasfcy, Wasfcu, WHITE PERSON, PERSON OF EUROPEAN OR

EURO-AMERTICAN ANCESTRY OR CULTURE.

WHO
tuwé., TO BE WHO? HE tuwé he? 'Who is that?®
tuwd., WHO?, WHOM? Tuwd chéya he? 'Who is crying?' Tuwéa
ayapha he? 'Who (whom) did you hit?!
WHY
tékuwe. Tékuwe wiys ki chéya he? 'Why is the women crying?'
Thald ki tékuwe olépta he? 'Why did you leave the meat?'
cha hé y, (AND) THAT IS WHY, Tékuwe hoksfla ki chéya he?
Igliksa ¢ha h& y. 'Why is the boy crying? He cut himself,
that's why.'
eCA ... Sni. WHY DON'P YOU ... Sentences containing géé ‘ee
éﬂi are neither questions nor commands. They are statements in
which & polite suggestion is made. Their function is thus that
of a mild command. Note, however, that no command enclitic is
used, ECA infke Sni. Hunistaka oniwayake. 'Why don't you go
to bed? You look tired.'
WILD PLUM
kh@ta. WILD PLUM, PLUM.
WILD RICE
ps}{. WILD RICE, RICE.
WILD TURNIP
th{psila. INDIAN (WILD) TURNIP.
WILDROSE

wZ{zitka. WILDROSE; ROSEHIP; TOMATO,
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WILLOW

chgSASa. Chasésa literally means red tree,

WIND
thaté,
WINDOW
oiézgglepi. The literal meaning of gzézgglggi_is light
frame.
WINDPIPE
glogldska.,
WINE
miSa. The literal meaning of mnfSa is red liquid.
WING
hupéhu.
WINTER
wanfyetu. WINTER; YEAR. Wanfyetu ki osni. 'It is a cold
winter, the winter is cold.' Wanfyetu h{i osnfsni. 'Some
winters are cold.'
wanfyetu, TO BE WINTER. Ehgni wanfyetu kte., 'It will soon
be winter.' Thanis wanfyetu. 'It's winter already.’
WIPE

pakh{tA. TO WIPE CLEAN. wapa@khjte 'I wiped it clean,’'
ypékhita pi 'we wiped it clean.' Wich{cala ki
waksipakh{ta pi. 'The girls are wiping the dishes.'

Waglotapi ki pakhita yo! 'Wipe off the table!'
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WITH

y. Téku y hé yakéga he? 'What did you make that with?' When
Eigg_refers to instrumentality, it is often not expressed with
a seperate word. An instrumental prefix is used instead. Hé
nat?é, 'He killed it with his foot.'

kichf., TOGETHER WITH, IN THE COMPANY OF. Kith{ is used only
when two persons or things are involved, both having equal
importance, Hfhgni Mary chuwéku kich{ wgbléke. 'I saw Mary
this morning with her older sister.' Kichf maya?u kta he? 'Are

you coming with me?' Kichf maygka yo! 'Sit with me!l'

WOLF
Eqﬁménitu thaka, Eyﬁménitu thika literally means big coyote.
WOMAN
wivg. Wiva ki wigli7gkééapi k&gza hg pi. 'The women are
meking fry bread.' Uw{yg pi cha hechyk?y pi ykbkihi pi sni.
'We are women and we can't do that,'
WOMB
thamni,
WOOD
Ehé. WOOD; TREE. Eh@ tohfya yakd@ksaksa he? "How much wood
did you chop?’ Ehé tona h& he? 'How many trees are there?'
WOODPECKER

Ehgkétotola. The literal meaning of Eggkétotola is tree

knocker.
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WORK

WORM

WOUND

WRIST

WRITE

~, B v, ~,
wowasi echa?y, TO WORK. wowasi echému 'I work,'

wowasi eEhﬁ9gk?g pi 'we work.' The litersl meaning of

wowasi echa’y is to do work. In fast speech people say
wiwasi echy or even wdwaschy. Tuktdl wiwasi echénu he?
"Where do you work?' Hghépi ki théhg wbwasi echik?u pi kte,
'We have to work late tonight.'
wbwasi. WORK, JOB., Wowasi olé. 'He is looking for work (he
is looking for a job).' Pierre &l wdwasi yuhd. 'He has a job

in Pierre.'! Wéwasi tk&, 'It is hard (heavy) work.'

wagl@la, EARTHWORM, FISHWORM; WORM; CATERPILLAR.

6. TO SHOOT AND STRIKE, TO WOUND. wa®?d 'I shot it, I
wounded it,' ykd pi 'we shot it, we wounded it; he shot us, he
wounded us; they shot us, they wounded us.' Q_is used only in
speaking of animate objects., Atéwaye ki thahca wg 8. 'My
father shot a deer,' Chiyé 8 pi. 'My older brother got shot

(was wounded).'

nab?6kaske. Literally nab%fkaske means place where

something is tied at the hand,

owd. TO WRITE; TO PAINT. owawa 'I wrote it, I painted it,’'
wkdwa pi 'we wrote it, we painted it.' Wowapi wa owéwa. 'I
am writing a book.,' Tuwl itSwapi ki 1& owa he? 'Who painted

this picture?!
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WRONG
t8kha. WHAT IS WRONG? WHAT IS THE MATTER? tomakha he?
'what's wrong with me?,' to’{kha pi he? 'what's wrong with
us?' Lila nizf. TSkha he? 'You're very pale. What's wrong?'
YANKTON SIOUX

Thakthywa. Ih@kthuywa literally means (those) dwelling at

the end, Thikthywa ki Lake Andes &1 thf pi. 'The Yanktons
live at Lake Andes (South Dakota).' TIhfkthywg henfcha he? 'Are

you a Yankton?'

YEAR
wanfyetu, YEAR; WINTER, Wanfyetu ki lend echékchgni wé skj.
'"The snow has been melting earlier the last few years.,'
Waniyetu nitdna he? 'How old are you?' Waniyetu téna k°%y
héhg t?&, 'His age was unknown when he died.'
YELLOW
zf. TO BE YELLOW. mazf 'I am yellow,' yz{ pi 'we are yellow.'
2f is reduplicated zizf. Thépa ki tuktd wpzi z{ he? 'Which one
of the balls is yellow?' Bébela ki thapa z{ kj ch{. 'The baby
wants the yellow ball.'!
YELP

sichowfyA., TO YELP, TO HOWL, TO SCREAM, Sicawahdwaye 'I
screamed,' SicA?yhbways pi 'we screamed.' Sika ki hé tékuwe
Sicdhowdya he? 'Why is that dog howling?' W{ys ki hé takuwe

vcv »> -
sicghowdya ha he? 'Why is that woman screaming?'
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YES
hé. NI kta he? HE, mni kte. ‘'Are you going? Yes, I am
(going)."'
hiya. 1In reply to & negative question, hiyd means yes. Ni
kte sni he? Hiyd, mnf kte. 'Aren't you going? Yes, I am
(going).' (Literally: '"No, I am going.' )
YESTERDAY
htaleha. ﬁtéleh@ wagmfiSpaSni wa theb?{ya pi. 'We ate a
watermelon yesterday.'
YET
nahghci...sni, Hoksficala ki nahgfci méni Sni. 'The baby
doesn't walk yet.'
YONDER
kad, THAT YONDER, THAT ONE YONDER. K& pah& ki (Pahé kj k&)
let?d mekhiyutha pi z&pte ygké. 'That hill is five miles from
here.' K& waléka he? 'Do you see that one yonder?'
kékhiya, kakhi. OVER YONDER; OVER THERE; IN, AT, OR TO THAT
GENERAL AREA OVER YONDER. Eé&ﬁl is a fast speech variant of
kakhiya. Kékhiya mnf kte. 'I am going over yonder.'
kadl, THERE; YONDER; IN, AT, OR TO THAT PLACE OVER YONDER.
Wakh@yeza ki kal Skata pi, 'The children are playing over
there,'
kan&. THOSE YONDER, THOSE ONES YONDER. Kan& is the plural
form of k&. Kan& pahd ki (PahA ki kand) letd makhfyuthapi
zépta ygké., 'Those hills are five miles from here.' Kand

o -
othéhike. ‘'Those ones over there are expensive.'
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YOUNG

TOUNG

YOUNG

YOUNG

YOUNG

thé%a., TO BE YOUNG. mathéca 'I am young,' ythéca pi 'we are
young.' Théce is reduplicated thegghéga. Théca onfwgygke.
wanfyetu nitdna he? 'You look young. How old are you?' Oyate
thé&la ki wayawa pi. 'Young people go to school.’
ANTIMAL

chid8la. YOUNG OF ANIMALS IN GENERAL. Wamdkhaskg chichla ki
wétu Ehéna wichfthy pi. 'Animals bear their young in the
spring.'
GIRL

wizhizala. GIRL, YOUNG GIRL BEFORE PUBERTY. Robert
wichf{cala y&mni wiCh8yuha. 'Robert has three girls.'
H&Chens wimAchjfala. 'I am still a girl,' HEChena wi?{chicala
Pi. 'We are still girls.'
MAN

khoskélaka. YOUNG MAN, HE khoskAlaka ki thghgwaye. 'That
young man is my brother-in-law (male speaking).' Nahghci
nikh&Skalaka pi. Nahgfici khonfSkalaka pi. 'You are still
young men.,'
WOMAN

wikhdSkalaka. YOUNG WOMAN, Hend wikh&Skalaka ki tuwé pi he?
'Who are those young ladies?' Wand winfkhoskalaka cha hoksila
ob hehéyQ skate sni ye. '"You are a young lady now and you

shouldn't be playing with boys.'
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abld

THAT PART CF THE SHOULDER WHICH IS NOT THE TOP. See also

hiyéte.

aglégla

ALONG, ALONG SIDE OF. Aglégl& is used when the object to

which something is related is on an open surface, as a road

across a field. A different word is used when the area is

enclosed in some way, for example, a stream running through a

canyon. gﬁka ki thkﬁ aglégla k?4 he. 'The dog is digging

along the road,' Igmfila la kj amfglagla lahci hpdye. 'The

kitten is lying close beside me.' Ukéglagla lahci ygka pi.

'"They sat close beside us.' See also ophéya.

‘V
agleésksa

aglyapi

LIZARD.

BREAD. Agliyapi wahtdwala sni., 'I don't like bread.'

LOAF OF BREAD, Agliyapi y&mni ophéthy wo! 'Buy three loaves

of bread!’

aglyapibli

FLOUR. The literal meaning of agliyapibléi is bread powder.

aglyapiskilyela

COOKIE. The literal meaning of aghyapiskilyela is sweet baked

thing., Aglyapiskiiyela téna icli he? 'How many cookies did he

take?!

CAKE. Agfiyapiskfiyela ki tohfyg ylita pi he? 'How much of the

cake did they eat?!

PASTRY. Agliyapiskiiyela wastéyalaka he? 'Do you like pastry?'
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gkahpe
LODGE COVER, TEPEE COVER,
akgl
ON, UPON, Some people pronounce this sk@n. Igmila ki oyike
akgl hpéye. 'The cat is lying on the bed.'

o

akan
ON, UPON. Same as akil.
akénapciyyka

NINETEEN. Same as wikcémna akénapzixggg.

akénum

TWELVE. Same as wikcémna akénupa. Information on the

shortening of nfipa is given under nfipa.
akénupa

TWELVE. Same as wikcémna akénupa.

akégaglééq

EIGHTEEN. Same as wikcémna akésagliga.

akésakdowi

SEVENTEEN. Same as wikcémna akéSakdwi.

akésakpe

SIXTEEN, Same as wikcémna ak@sakpe.

akétob

FOURTEEN. Same as wikcémna akétopa. Information on the

shortening of t0pa is given under t&pa.
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akétopa

FOURTEEN. Same as wikcémna akétopa.

akéwgzi

ELEVEN. Same as wikcémna akéwqéi.

akéyamni

THIRTEEN. Same as wikcémna akéyamni.

akézapte

FIFTEEN. Same as wikcémna ak&zaptg.

akhé
AGAIN. Akhé osni oliispa he? 'Have you caught cold again?'’
fitdlehg hé hi na hihgni ki akhé G kte. 'He came yesterday
and he will come again tomorrow.'
akIsni
TO STOP, TO CEASE (USED OF NATURAL PROCESSES). W&hihé k7y hé
akisni. 'The snowfall has stopped.' Osfceca k?y hé akfsni.
'The storm is over.'
TO RECOVER, TO GET WELL. amé@kisni 'I got well,' yk&kisni pi
'we got well.' Lila wamiyazgke 8yas, wané amékisni. 'I was
very sick, but I am well now.' Anfcisni he? 'Are you better
now?'
&pawi

SUN. fpawi literally means day luminary. See also wi.



apa?s

apéhg

apétu

apétu

aphf

aphé

DAWN. Some people pronounce this #pd. #Apa?d ki wgbléke. 'I
saw the dawn.'

TO BE DAWN. £pa®5. 'Day is breaking, it is dawn.'

EARLIER TODAY. 4péhg Mary waléke he? 'Have you seen Mary

today?!

DAY. Apétu y&mni yk?{ pi kte. 'We will stay for three days.'
TO BE DAY. Wand gpétu. 'It is day.' See also §£§.

ki 18
TODAY. L& gptu ki is also used. Apétu ki 18 (L& apétu ki)

mahpiyaya. 'It is cloudy today.'

TO HIT. awéphe 'I hit him,' yk#@pha pi 'we hit him, he hit
us, they hit us.' AEhiphi kte ki 16! 'Look out, I am going to

hit you!' Makhiya Ehike Sni améphe, 'He hit me for no reason.'

TO AWAIT, TO WAIT FOR. awaphe 'I waited for him,' yképhe pi

've waited for him, he waited for us, they waited for us,'
Phez{ita?othf ektd amfphe yo! 'Wait for me at the drugstore!!’

Toh§yg aylphe he? 'How long have you been waiting for him?'
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f'
apsich

TO JUMP OVER. awépsice 'I jumped over him, it,' yképsica pi
'we jumped over him, it, he, it jumped over us, they jumped
over us.' Wakpéla ki yképsica pi. 'We jumped over the creek.'

Ik&zopi ki apsica yo! 'Jump over the line!'

TO URGE ON BY YELLING. awés®a 'I urged him on,' qkﬁ§7a pi
'we urged him on, he urged us on, they urged us on.' Lowd kj
awichas?a pi. '"They shouted approval of the singers.'

TO RAZZ, TO TEASE. awés®a 'I razzed (him),' ykés%a pi 'we
razzed (him), he razzed us, they razzed us.' Kasé na glihpéya
cha as? pi. 'He stumbled and fell down, and so they razzed

him. !

FATHER. Até€ is used when speaking of or to the biological
father and to all persons whom he addresses as brother, The

usual English meanings of até are thus father and paternal

uncle. Até, dmakiya ye! 'Father (Uncle), please help me!'
Niyate ki tOkhiya iydya he? 'Where is your father (paternal

uncle)?!
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atéyh
TO HAVE SOMEONE AS FATHER (PATERNAL UNCLE}, TO RECOGNIZE
SOMEONE AS FATHER (PATERNAL UNCLE), TO HAVE A FATHER-CHILD
(UNCLE-NEPHEW/NIECE) RELATIONSHIP WITH SOMEONE. atéwaye 'I have
him as father (paternal uncle), he is my father (paternal uncle),'
até?qu pi 'we have him as father (paternal uncle), he is our
father (paternal uncle), they have us as fathers (paternal
uncles), we are their fathers (paternal uncles.)'
Sité Gleskd hé atéye. 'Spotted Tail is his father (paternal
uncle).' Atéwaye ki hilke sni. 'My father (paternal uncle) is
sickly.'
atkiku
HIS OR HER FATHER (PATERNAL UNCLE). Hfhani Robert atkiku
kichf wabléke. 'This morning I saw Robert with his father
(paternal uncle).’
atkiiku pi
THEIR FATHER (PATERNAL UNCLE), THEIR FATHERS (PATERNAL
UNCLES). Atkiiku pi ki wdwasi echf} pi. 'Their fathers (paternal
uncles) are at work.'
awistelakA
TO LIKE DOING WHATEVER IS MENTTONED IN AN ACCOMPANYING VERB.
awhStewalake 'I like (doing) it,' awAste?ylaka pi 'we like
(doing) it.' Wakhdlyapi yatk§ awésteyalaka he? 'Do you like

to drink coffee?’!
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ayA

TO TAKE SOMEONE, SOMETHING SOMEWHERE, TO CARRY SOMETHING
ALONG WHILE GOING SOMEWHERE. &ble 'I took him, it somewhere,’
qkéya pi 'we tock him, it somewhere, he took us somewvhere,
they took us somewhere.' Mnipiga eyé ykéya pi. 'We took along
some beer.' Wachipi ektd tuwéd anfyj kta he? 'Who is taking you
to the dance?' L& Mary thi ekti &ya yo! 'Take this over to
Mary's house!' H{hgni ki hé &ni kta he? 'Are you taking that

tomorrow?!

ay@ista

TO LEAVE, TO ABANDON. abliista 'I left him, it,' ykdyusts pi
'we left him, it, he left us, they left us.' Hé wiys ki
higndku kj ayfistg., 'That woman has left her husband.'

TO GIVE UP, TO QUIT. Hoksila ki wo?yspe €kihyni sni ayﬁgtg.
'The boy gave up his education without graduating.' Lila
Chanlmupe &yas, ablfista. 'I used to smoke a lot, but I
have quit.'

TO LEAVE ALONE. Agfiyapiskiiyela ki lend ayﬁgtq ye! 'Leave
these cookies alone!' Am&yusts yo! Mahwd na mistima wachf.
'"Leave me alone! I am sleepy and I want to sleep,'

TO LET GO. Igmfila ki ith{kala wg oyfispe &yas, ayfistg. 'The
cat caught a mouse, but she let it go.' Wikhg ki ayﬁgtq sni

yo! 'Don't let go of the rope!'

BREAST, TIT.
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azéphikpe
NIPPLE. Literally azéphjkpe means breast tip.
az{itka
KIDNEY.
a®a
TO BRING (SOMETHING), TO CARRY (SOMETHING) ALONG WHILE
COMING HERE. awé&®u 'I brought him, it,' yk&?u pi 'we brought
him, it, he brought us, they brought us.' Mnipfga ki tuwd a?f
he? 'Who brought the beer?!

bébela

BABY, Bébela is used only of human babies. Bébela la ki hé
wasté la lah, 'That little baby is sure cute.' NahéﬁEi
nibébela ni! 'I wish you were still a baby!'

blaska

TO BE FLAT. BlaskZ is reduplicated blaskiska. It& blaski.
'He has a flat face,’ Waglfila blaskd wgzi tShghci wgldka he?
'Did you ever see a flat worm?' Nebraska makhéce ki blaska.

"Nebrasgka is flat,'

blé

LAKE.
blé

I WENT. See yA.
bld

POTATO, POTATOES.
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bloka
TO BE MALE. mabl8ka 'I am male,' ybléka pi 'we are males.'
§gﬁpéla ki 18 blokd. 'This puppy is a male.' Igmfila bloké wg
yyGha pi, 'We have a male cat.'
blokétu
SUMMER. Blokétu &6pta o?iyokiphi. 'It is pleasant in the
summer.' HEL blokétu wg Spta woéwasi echfmu. 'I worked there
{through) one summer,'

TO BE SUMMEE. EEh@ni blokétu kte. 'It will soon be summer.'

chg

TREE. Ehé téna h§ he? 'How many trees are there?’

WOOD. Ehé tohfya yakéksaksa he? 'How much wood did you
chop?' Hé chi y kdga pi. 'This is made of wood.'

Eh@

DAY. EQ@ is used only in counting days. The accompanying
number always precedes cha. Letd t&pa Eh@ yegll pi kte. 'We'll
come back home in four days.' See also gpétu.

cha

AND, AND SO, CONSEQUENTLY. éﬁg is used when one statement
follows logically from a preceding statement. Hé ih?é wa
ahihpaya cha kat?é. ‘A rock fell on him and killed
hinm.' Wakhfyeza kj khfiza cha hflku ki awfyske., 'The child

is sick, and so his mother takes care of him,'
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cha hé u
(AND) THAT IS WHY. T8kuwe hoks{la ki chéya he? Iglfiksa cha
hé y. 'Why is the boy crying? He cut himself, that's why.'
Ehg?équgkapi

CHAIR. §§§9ék§{§kagi literally means wood they sit on.

chabléska
BOARD, PLANK3 LUMBER. The literal meaning of éggbléska is
flat wood.
chichega

DRUM. Chichega literally means wooden kettle.

chéga

ICE.
chagi

LUNG.
chghfpi

SUGAR. Literally égggégi.means tree Jjuice. The earliest

reference of the word was to maple sugar. Do not confuse

Chahépi 'sugar' with chghapi 'maple syrup.'

chéhgpi

MAPLE SUGAR, MAPLE SYRUP.
chahdta

ASHES,
chaké

PALATE, ROOF OF MOUTH.



thkétotola

WOODPECKER. The literal meaning of Eﬁgkétotola is tree

knocker.
thkhéhu

SPINE, BACKBONE,

chakpé
KNEE.
chgkil
ROAD, PATH, TRAIL, STREET, HIGHWAY.
chali
TOBACCO; CIGARETTE.
thnﬁpa
INDIAN PTIPE, CALUMET.
chanfipasjté
PIPESTEM. Chgnfipasjté literally means pipe tail.
Chépa
BEAVER,
thpégmiy@pi

WAGON. Chepfgmiyapi literally means wood which is made to

roll along.
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chaphd
CHOKE CHERRY, CHOKE CHERRIES; DOMESTIC CHERRY, DOMESTIC

CHERRIES. The literal meaning of chaphf is bitter tree. This

refers to the bitter taste of cherry twigs.

chaphiika
MOSQUITO.
chasmfl
SAND.
chgsasa

WILLOW. ChasBSa literally means red tree.

Chaté

HEART. machfte, michfte 'my heart.'
chithipi

HOUSE, WOODEN BUILDING.
chatké

TO BE LEFT-HANDED, machftka 'I am left-handed,® ychétka pi
'we are left-handed.' Chatkd is reduplicated chatkétka.
Nichétka he? 'Are you left-handed?' Wich&Sa chatki ki he
sgkéwaye. 'The left-handed man is my younger brother.'
th”ﬁkagke

FENCE. The literal meaning of éﬁﬁiﬁkagke is (what) detains

or impriscns with wood.

chiwak 7

SADDLE. Qgéwain literally means wooden back rack.
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chgwépaha

COUP STICK, STANDARD.
thwégnake

CASKET, COFFIN.
Cha?{wakse

SAW. The literal meaning of Egg?iwakse is instrument for

cutting wood.

che
MALE GENITALS (0Ogléla), PENIS (Brulé). See also susfi.
checé
THIGH. Checd is used when speaking of the front of the thigh,
chegnéke
BREECHCLOTH3; UNDERSHORTS, SHORTS, BRIEFS. Ehegnéke literally
means (male) genital cover. This can not refer to female
clothing.
chéga
KETTLE; BUCKET,
chehfipa
LOWER JAW,
chekpé

NAVEL, BELLY BUTTON.
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TO BE FAT. machépe 'I am fat,' thépa pi 'we are fat.'
ChépA is reduplicated chebch8pA. Ptgyétu china théhca ki
chebchépa pi, 'Deer are fat in the fall.' Oyite chépa kj
watShgl Sna tayg ¢ pi sni., ‘'Sometimes fat people are not

healthy.'
HAVWK,

TO CRY, TO WEEP. wachéye 'I cry,' ychéya pi 'we cry.’
Andgopta yo! Tuwd chéye. 'Listen! Someone is crying.'
Chey(pA
TO FRY. Ehewé?qpe 'T fried it,' Ehe*@kVQpa pi 'we fried it.'
Same as che?{pA.
Chezi
TONGUE.
Ehe?@pA
TO FRY. Ehewa7gpe 'T fried it,' EheQqugpa pi 'we fried it.'
Téku ognd thald ki Eheyé?qpi kta he? 'What are you going to fry
the meat in?' Thald che?{pa pi wahtéwala sni. 'I don't like

fried meat.,! See also Ehexﬁg&.

-

chi
TO WANT. wachf 'I want him, it,' ych] pi 'we want him, it,
he wants us, they want us.' Thaspd W@Ei waghi lah! 'I'd sure

like an apple!' L3 yaEhi he? 'Do you want to go?'
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chi ktA
TO NEED (SOMETHING). walh{ kte 'I need it,' ych{ pi kte 'we
need it.' égj ktA is used only in speaking of needs which are
governed by will, It can not be used, for example, to refer to
physical needs. Aglyapibld etd waEhi kte., 'I need some flour.'
See also kinfca,
chijcé
CHILD, OFFSPRING. ég}éé is used whenever possession is
expressed. L& gpétu ki nichica ki tgy§ he? 'Is your child
better today?' Tokhé Eh%Eéla khé yukhé so? 'You mean to tell me
he has young'uns?'
chicéla
COLT. Synwiyela ykithawe pi ki chicla wg yuhd. 'Our mare
has had a colt.'
YOUNG OF ANIMALS IN GENERAL. Wamékhaskg chjchla ki wétu
chéna wich&thy pi. 'Animals bear their young in the
spring.' Zuzéca othi wg &1 zuzéca chichla Sta atBwichawaye.

'TI came upon a lot of baby snakes in a snake den.'

SPOON.

T3 BE PLEASING, ATTRACTIVE, PRETTY, PLEASANT. machd 'I am
attractive,' ychd pi 'we are attractive.' Hipa chochd eys luhd.
'You have pretty moccasins.' Wikhdskalaka kj hend 1fla chochd
pi. 'Those young ladies are really attractive.' Htayétu ki 18

ché. 'It is pleasant this evening.'

TO BE DELICIOUS. Wahgpi kj 18 chd. 'This soup is delicious.'
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¢hogf
MUSCLE, FLESH.
Ehokéyq
IN THE MIDDLE. Chakfi chok§yg ndzj. 'He is standing in the
middle of the road.' Mni Ehéquq kigmike. 'He dived into the
middle of the water, he dived in midstream.'
MIDDLE FINGER.
chijkaske
 FENCE. Seme as chg?ykaske.
chuwi
UPPER BACK, THE WIDE PORTION OF THE BACK ABOVE THE "SMALL"
OF THE BACK.
chuwic?ipa
CRADLE BOARD, INDIAN CRADLE CARRIED ON THE BACK. The literal

meaning of Ehuwiz7igg is (what) is carried on the upper back.

c¢huwignaka
DRESS. Ehuwignaka literally means back cover.
chuwita
TO BE COLD. machfwita 'T am cold,' ylhfivita pi 'we are cold.'

Chuwita is reduplicated chuwfwita. Chuwita is used only when

speaking of animate things., Nichfiwita ehét%nag, OEQE%glepi ki
nathéka yo! 'Close the window if you are cold!!'
chijwiyapehe

GRAPE, GRAPES, Ehﬁwixagehe literally means something which a

tree is wrapped with.
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cistila
TO BE SMALL. macfstila 'I am small,’ ycfstila pi 'we are
small,' UCfstila is reduplicated cististila and cisciscila.
Mathémaheca cha hé v macistila. 'I am small because I am
thin.'
ecé ... ¢Sni
WHY DON'T YOU ... Sentences containing géé - éﬂi are
neither questions nor commands. They are statements in which a
polite suggestion ig made. Their function is thus that of a
mild command. Note, however, that no command enclitic is used.
Ecé infike sni, Hunfstaka oniwgygke. 'Why don't you go to

bed? You look tired.'

ece
ONLY, NOTHING BUT, Icimnapi ecé echfi. 'All it does is
snow!' Wi nfm ecé tokhgl wa’f kte, 'I'll be away only two
months.' See also ecéla.
ecéls
ONLY, THIS OR THESE AND NO MORE. Leni wdwapi ki ecéla bluhi.
'T have only these books.'
echéna
SOON. Same es echéni, and echéni.
echéni

SOON. Same as echfni, and echéna.
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echéni
SOON. Some people say echéna; others say echéni. Chiks,
echéni winichasa kte. 'Son, you'll soon be a man.' Wanfyetu
ki lend echikchgni wiski. 'The snow has been melting sooner
than usual the last few years.' Echini wa’{yuta pi kte kistd.
'We'll soon eat.'
echa?y
TO DO. echému 'I do,' ech&?yk?y pi, echijk?y pi 'we do.'
When no personal affix separates a and E.in rapid speech,
a is usually dropped: echéd?y becomes echi. Hend oydte ki téku
ech ha pi he? 'What are those people doing?'
ech)
TO DO. See echd?y.
eciya pi
TO BE CALLED. Mathd Sépa emfciya pi. 'I am called Black
Bear.' Lakhdtuya "mice" ki "ith{kala" ewfchakiya pi. 'In
Lakhota "mice" are called "ithikala."
ehékela
TO BE LAST. eméhakela 'I am the last one,' ykéhakela pi 'we
are the last ones.' Enfhakela he? 'Are you the last one (in
the line)?'
LATER, LATER ON. Ehékela wawitj kte. 'I'll eat later.'
Wakhjyeza ki héchena khysitku thi ektd skéta pi cha ehdkela kil
pi kte. !'The kids are still playing over at grandma's; they'll

come home later.'
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ehéna
OLD TIME; AT SOME TIME IN THE PAST, FORMERLY; ALREADY, Same
as ehéni,
ehéni
AT SOME TIME IN THE PAST, FORMERLY, Some people say ghégg.
Lakhéta ki eh&ni zuy& y& pi. 'The Indians used to go to war.'
OLD TIME. Ehfni Lakhdta ki "Ochéthi Sakéwi" ewichakiya pi.
'The old time Sioux were called "The Seven Council Fires." !
ALREADY.. Paul eh&ni hi. 'Paul already came.'
ekté
AT; IN; TO. Nebraska ekt& yath? he? 'Do you live in
Nebraska?' (This would be asked of someone not now in
Nebraska.) Hi{hgni kj Nebraska ekt& yya pi kte. 'We're going
to Nebraska tomorrow,' Toh8l Wendell Nebraska ektd khi kta he?
'When will Wendell get back to Nebraska?' (This would be asked
somewhere away from Nebraska).
ektawaphaya kj
LATER ON TODAY. Ektéwaphaya ki Mnillizahe Othwahe ekt yyg
pi kte. 'Later on todsy we are going to Rapid City.'
ekt&%ophaya kj

LATER ON TODAY. Same as ektéwaphaya ki.

AT; IN; TO; ON. Phahf Sité &1 thf. 'He lives at (in)
Porcupine, South Dakota.,' Hoksila kj wachipi €1 1 pi séce.
'The boys have probably arrived at the dance.' Waglotapi ki

€l ygk&, 'It is (sitting) on the table.'
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épatha

TO TOUCH, TO FEEL BY TOUCHING. éwapatha 'I touched him, it,’

&7ypathg pi 'we touched him, it, he touched us, they touched

us.' Tuwé émapatha cha skfmahjgle. 'Someone touched me and I
was startled.’

-~
épazo

INDEX FINGER.

et@

ANY. Etg is used in sentences which do not state facts.

Ordinarily sentences of this kind are questions, commands, or

sentences which contain ktA. MAzask&@ etd luhd he? 'Do you have
any money?' See also eyé.

SOME. Thald et8 icQl we., 'Take some meat!'

etd
FROM. Same as etfha.
etéhg

FROM. Et§hs is often shortened to et4. WiEhoqu@hiyéye isgm
iy&ye Denver et yhiyu pi.

'"We left (from) Denver for here

after noon.' Hé Mahpfya Lita etd Q.

'He descends from Red
Cloud.'

TO BE FROM A PLACE. Oy&te ki hené Khulwichasa Thipi etgha pi.
'Those people are from the Lower Brulé& Reservation.'

ewfchakiya pi

THEY ARE CALLED, THEY ARE NAMED. See eciyapi.



-
eyha

-

SOME. Eya is used in sentences which state facts. Wichéasa

ey wgniygka Ehi pi. 'Some men want to see you.' See also

-

eté.
eya
WELL, ER, UH. Ey& is largely meaningless. It is used to
launch sentences much as well is used in English. Ey& eh&ni
gEikEik?ala qkiahaéa pi k?y héhg heyata ythi pi. 'Well, a
long time ago when we were small and growing up, we lived out
in the country.'
eyl
TO SAY, eph& 'I said,' ehé 'you said,' eyé 'he said,' ykéya
pi 'we said.' T&ku ehd@ he? 'What did you say?' See also leyf,
hey&, and k&yA.
éyas
BUT. Bl& wachi éyas, owfkihi sni. 'I wanted to go, but I
couldn't.' BSee also k?éxag.
€yokas?i
TO PEEP, TO TAKE A PEEP, TO PEEK. éyowakas?i, éblokasVi 'T
took a peep,' €yo?ykas?i pi 'we took a peep.' Tuwd Eyomakas?j
cha wgbléke, 'I saw someone peeping at me,' Eyokas?j na
bébela ki istime ki wayfki nithd. 'Please peek in and see if
the baby is asleep.'
glogldska

TRACHEA, WINDPIPE,
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gluhd
TO HAVE AS ONE'S OWN POSSESSION, TO BE THE OWNER OF
SOMETHING ONE HAS. H&chena S{ka thfka ki hé yaglfha he? 'Do you
still have that big dog of yours?' §@kawakh§ téna wichayagluha
he? 'How many horses do you have (which belong to you)?!
gmigma
TO BE ROUND (SPHERICAL). Gmiggﬁ is reduplicated gmiggigga.
Thépa ki gmigmigma. 'Balls are round.' Th?%é gmigmi wag
iyéwaye. 'I found a round rock,'
gmigméla
TC BE ROUND (SPHERICAL). Gm'gméla is reduplicated
gnigmigmela, Ih7é ki 18 tgyfkel gmigméla sni. 'This rock

isn't completely round.'’

gnaska

FROG.
gnugniska

GRASSHOPPER. See also phezihophop.
g1

e

TO BE BROWN. Gf is reduplicated gigf. Igmhla ykithawa pi ki
gi. 'Our cat is brown.' Iyéchikiyake gf kj wastd. '"The brown
car is pretty.' Ptayétu Ehéna thwépe kj gigf. 'Leaves are

brown in the fall.!

YES. N{ kta he? H&, mni kte., 'Are you going? Yes, I am
(going).’

NO. In reply to a negative question, Qﬁ means no, Ni kte
sni he? Hg§, mni kte sSni. 'Aren't you going? No, I'm not

(going).' (Literally: 'Yes, I'm not going.' )



&

SKIN, HIDE. H& kisdpe ke. 'He has dark skin.' Ha mépatj.
'My skin is rough.' HA ki 1& tuwé kpayd he? 'Who tanned this
hide?!

RIND. Wagmlspasni hé ki 1é Séke. 'This watermelon has a
thick rind.'

SHELL. Witka hé ki lend ihpéya ye! ‘'Throw away these egg

shells!®

TO BE, TO BE IN A PLACE. E@ is used only of inanimate
objJects having a base which is narrow when compared with the
height of the obJect. Héchiya ch§ Sta hé. 'There are a lot of
trees over there.' Wigli?o?fnazj wgzi tuktél h§ he? 'Where is

a gas station?'

Enclitic which indicates that an action or state is
continuous. Its meaning is similar to the meaning added to an
English verb by the -ing suffix. Nahfhci nuké he he? Kiktd
yo! 'Are you still lying there? Get up!' Htélehs wakhfyeza
ki thakAl skéta hg pi. 'Yesterday the children were playing

outside.!
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hgh&pi
NIGHT. Hgh&pi tdna t8khi ildla he? 'How many nights were you
away?' December ogn& hghé€pi ki héskaska. 'Nights are long in
December, '
TO BE NIGHT. EGhgni hghépi kte. 'Tt will soon be night.’
Hahépi Ehéna hjhd wikigni pi. 'Owls hunt for their prey at
night.'
LAST NIGHT. Hghépi Jim hl kawége. 'Jim broke his leg last
night.'
hghépi ki
TONIGHT. Hah&pi ki tdksa ohf?yya pi kte., 'We will certainly
win tonight.'
hghépiwi

MOON., The litersl meaning of h@hépiwi is night luminary.

Mahpiyaya cha hghépiwf kj wgbléka owfkihi sni. 'It is
cloudy, and T can't see the moon.' Hghépiwi ki wanad théka ke.

'"The moon is crescent (becoming full) now.'

hahijta

THREAD.
héla

FLEA.
halhéta

MAGPIE, Halhf&ta is supposedly what the magpie says when he
gives his characteristic ¢ry. See also quékiﬁa.
hgm?Tkeka

MOCCASTN. §§m9ik5eka literally means crdinary shoe, See

hipa.
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hapa
SHOE,
Hésapa
NEGRO, BLACK. Hésapa literally means black skin. Haké
Hamasfpa. 'I am part Negro.' HAsapa wazi téhghci wgléka
he? 'Have you ever seen a Negro?'
héskA
TO BE TALL. mahfske 'I am tall,' yhéska pi 'we are tall.'
HéskA is reduplicated hiskaska. Hé ch§ ki 1fla hfske. 'That
tree is very tall.' Hena Ehé kj 11la héskaska. 'Those trees
are very tall.' Wichésa héska wa waniyska chf{. 'A tall man
wants to see you.'
TO BE LONG. Zuzéca hfska wg wakft%e. 'I killed a long snake,'
Magtizala k{ nakpd hfskaska yukh& pi. 'Rabbits have long ears.'
Hépa ki lend ehas hgskaska. 'These shoes are too long.'
he
Particle which indicates a question, Nith&%iyechfkiyake ki

tukt&l hg he? 'Where is your car?' See also hywd.

THAT, THAT ONE. HE wich&sa ki (Wich8sa ki hé) &makiye.
'That man helped me,' HE ophéwathy kte yeld, 'I'm going to
buy that one.'
HE, SHE, IT, HIM, HER. Hé Jim atkfiku., 'He is Jim's father,'
Apéha hé wgléka he? 'Did you see him (her, it) earlier today?'
Hé yachi he? 'Do you want it?'
hecs

BUZZARD,
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hécha

TO BE SUCH A ONE, TO BE ONE OF A MENTIONED KIND. hemAoha 'I
am a,' he?(cha pi 'we are.' Mith&wicu ki wa?{spekhiye hécha.
'"My wife is a teacher.' Hend wichésa ki SiEhééﬁ hécha pi.
'Those men are Rosebud Sioux.' Pteyfiha heV@Eha pi. 'We are
cattle ranchers,'

TO BE NECESSARY, TO HAVE TO. In order to have this meaning
hécha must follow another verb. In this function hé&cha is
virtually an enclitic. Aglyapi na Eh@hépi oph&?ythy pi kte

hécha. 'We have to buy bread and sugar. '

héchena

STILL. George Nebraska €1 hé&chena wdwasi ech§., 'George

still works in Nebraska.' H&chena nf kta he? 'Are you still

coming?!
héchi
THERE. Conversational variant of héchiya.
hech{skayapi

MOUNTAIN SHEEP. Heéhigkayapi literally means they make

spoons from their horns.

héchiya

THERE; IN, AT, OR TO THAT GENERAL ARFA. HéChiya is often
shortened to h&chi. H&Chiya (hé&Zhi) Lakh&ta téna thf pi he?

'How many Indians live there?'

198



héci
Enclitie which marks a polite suggestion. It is equivalent
to a command, but is used when speaking to someone who should
not be commanded by the speaker. Wand yyd pi héci. 'Shall we
g0 now?! BlS etd awd’u héci? 'Should I bring potatoes?'

Mithé?iyésh;k{que ognd yyéd pi néci. 'Maybe we should go in my car.'

héha
THEN. HEéhg is used in sentences which refer to actual events.
Ycfgcik?ala gkishaéa pi k?y héhg heyata uthi pi. 'While we were small
and growing up (then) we lived out in the country.' See also hehal,
heh§l
THEN. Heh8l is used in sentences which refer to hypothetical
events. Some people pronounce this word gggég. Thokéya Lusk ekta
yk{ pi ne hehfl Cheyenne &1 yk{ pi kte. 'First we'll get to Lusk
and then we will get to Cheyenne.' See also héha.
hehéka
ELK. Heh#éka literally means branched horns.
hél
THERE; IN, AT, TO THAT PLACE. H&l thi pi. 'They live there.'®
hena

THOSE, THOSE THERE. Hen& is the plural of h&. Hend wichdsa ki
(Wich8sa ki hend) Smekiya pi. 'Those men helped me.' Héna
wastéwalake. 'I like those (things)} there.’

THEY, THEM. Hend nahghci hf pi sni. 'They haven't come yet.'

thkséyuhé ki hend owichayuspa pi. 'The police arrested them.'
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het§

FROM THERE. Het§ makhiyuthapi tdna yathf he? 'How many miles
do you live from there?' Lincoln ekt& mnf kte nahg hetd Council
Bluffs ektd mni kte. 'I'1ll go to Lincoln and then from there
I'11 go to Council Bluffs.' Bob hi na owaphe y&mni het& Jim

i§9ey§ hi. 'Bob came and three hours later Jim also came.'

héya
LOUSE.
hi
TO ARRIVE HERE, TO REACH HERE, TO GET HERE, TO COME. wahi 'I
came,' yhi pi 'we came,' T8hg yahi he? 'When did you get
here?'
hi
TOOTH, TEETH.
ng
HATR, FUR.
hjgnéthy
TO GET MARRIED. hjgn&wathf 'I got married,' hjgn&?yth{ pi
'we got married.' Hjgndthy is used only with reference to
females. Michiiksi hihgni ki hjgnéthy kte. 'My daughter is
getting married tomorrow.'
higndy}

TO HAVE FOR HUSBAND, TO MARRY. hijgndwaye 'I married him,'
hignéwicha?yyg pi 'we married them.' HjignéyA is used only
in spesking of femsales, MiEhﬁkEi Joe Little Thunder hignéyi

kte, 'My daughter is marrying Joe Little Thunder.'
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hih§
OWL.
hihgna
MORNING, Same as hihgni.
h{hgni
MORNING. Some persons say hfihana, H{hgni ki khate. 'It is
a hot morning.'
TO BE MORNING. Nahfhci hgh&pi he? Hiyd, hfhani. 'Is it
still night? No, it is morning.'
THIS (PAST) MORNING., Hihgni wdwapi wa Jim etd iwdcu. 'I got
a letter from Jim this morning.'
h{hgni kj
TOMORROW, Some persons say hihana kj. Hfhani ki owfkpamni
ektd wagni kte. 'I'll go home to the agency tomorrow,'
hihpéya
TO FALL, TO FALL OFF. mahihpaye 'I fell,’ qhiﬁpaya pi 'we
fell.' Wakté yo, nihiﬁpayi kte! 'Be careful not to fall!'
Mich{ksi S{kawekh§ et§ hifiplye. 'My son fell off a horse.'
hiyd
NO. NI kta he? Hiyi, mnf kte sni. 'Are you going? No, I'm
not (going).’
YES, In reply to a negative question, Qixé.means yes. Ni
kte sni he? Hiy&, mni kte, 'Aren't you going? Yes, I am

{going).' (Literally: 'No, I am going.' )
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hiyayA

TO PASS BY. wahiyaye, wahfblable, hibl&ble 'I passed by,'

yhiyayas pi 'we passed by.' This does not allow for a stop

on the way, as the English pass by does. This verb is a

compound of the verbs hi (to arrive here) and iy&yA (to leave

here, to go awax). In the first and second person forms, some

speakers add affixes to each verbal element (wahiblable,

yahilale), while others add an affix to either one or the

hiyaye

hiyéte

hiyQ

other (wahiyaye, yahfyaye or hibléble, hildle). Hihani &pta

hiydya pi cha wgwichablake. 'This morning I saw them pass by.'

SEMEN, CUM.

TOP OF THE SHOULDER.

TO LEAVE SOMEWHERE TO COME TO A PLACE OF CLOSE FOCUS. wahiyu
'T left to come here,' yhiyu pi 'we left to come here.' This

is usually used in reference to the traveller's destination.

Bismark etf mizaskask§ nfipa héhg wahiyu. 'I left Bismark for

here at two o'elock.' Toh§l Lincoln et§ yahfyu kta he? 'When

will you leave Lincoln to come here?'

VOICE.
TO HOWL, TO GIVE VOICE. HS is used only of dogs and dog-like
animals, Synménitu ki hghépi Ayataya h& pi. 'The coyotes

howled all night last night,'
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hogd

FISH.
Hohe
ASSINIBOINE. Nihdhe he? 'Are you an Assiniboine?’
hohil
BONE (Brulé).
hokhé
HERON.
hoksicala
BABY. Hoksicala oﬁ9éwiﬁaya la wg yuh#. 'She has a cute baby.'
Honfksicala k?y héha nivéste la. 'You were cute when you were
a baby.'
hoksila
BOY. L& hoksfla ki waniyetu zdpta. 'This boy is five years
0ld.' Bébela kj 18 hoksila. 'This baby is a boy.' Nahghci
honfksila pi. 'You are still boys.'
YOUNG MAN. This meaning is poetic., Lakh&ta hoksfla ki
ohitika pi. 'The Indian boys were brave,'
hoksiyuha
TO HAVE A BABY, TO GIVE BIRTH TO A BABRY. hoksfbluhe 'I had a
baby,' hoksf?yyfiha pi 'we had babies.' Mary hghépi hoksfyuha.
'Mary had a baby last night.'
hoth

TO UTTER A CRY, TO UTTER THE CHARACTERISTIC CRY OF A
SPECIES. Hoth§l is used only of animals. 3ikawakh§ wgz{ hoth{
nay8hi?y he? 'Did you hear a horse neigh?' Hihani zjtkéla kj
hoth@ pi. '"The birds are singing this morning.'
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howénagoye
TAPE RECORDER.
howasapa.
CATFISH.
howéyh
TO MEW. Igmfila ki loch{ yélakha howhya he. 'The cat must be

hungry, he is mewing.'

hil

BUSH, SHRUB,
hil

LEG.
hil

TIRE.
hubld

SHIN, mihfiblo 'my shin.'
huhtl

BONE (Cgléla).
hikA sni

TO BE WEAK, mah{lke Sni 'I am weak,' yhilka pi Sni 'we are
weak.' L& wakh@lyapi ki 1lila hike sni. 'This coffee is too
weak.' Wakh8lyapi hike sni wahtéwala sni. 'I don't like weak
coffee, !

TO BE DYING. Leksiwaye ki hike sni. 'My uncle is dying.'



hukéase

TO STUMBLE, TO TRIP. huwékaSe, humfkase 'I stumbled, I
tripped,' huyfkase, hunfcaSe 'you stumbled, you tripped,'
hu9ﬁka§e pi 'we stumbled, we tripped.' Egéé_alone also
has the same meaning. HumAkaSe na maglihpays kha., 'I stumbled
and almost fell.' HukéSe ond?iphekeke., 'It's easy to stumble

here,!

H{kpaphaya

HUNKPAPA SIOUX, STANDING ROCK SIOUX. Hﬁkpaphaya wa hignéye.
'She married a Hunkpapa.' Nih{ikpaphaya pi he? 'Are you

Standing Rock Siocux?’

hupagmiygyg
WHEEL.
hyské
LEGGING.
hilstakA

TO BE TIRED. hfimastéke 'I am tired,' hii?ystfka pi 'we are
tired,' HlstakA is never used to modify a noun. Wich&sa ki
191a hfistaka pi cha iyGha ehni iy{ka pi. 'The men were very
tired and all of them have gone to bed already.' See also

watlkha,
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husté
TO BE CRIPPLED., mahfiste 'I am crippled,' yhfiSte pi 'we are
crippled.’ Husté is reduplicated huStéste. Jack ksuyApi cha
wand husté, 'Jack got hurt and now he is crippled.' Husté pi
ki sagyé y méni pi. 'Crippled people walk with a stick.'

Wintihcala husté ki ﬁgika pi. 'Crippled old women are pitiful.’

hiita
ROOT.
hyyékhy
S0CK, STOCKING,
hu?{pat?jze
TIRE PUMP. The literal meaning of hu?fpat?ize is (what) a
tire is inflated with.
hu?8kahmi
POPLITEAL (BACK OF THE LEG BEHIND THE KNEE), The literal meaning
of hu%8kahmi is place where the leg bends.
hé
TO BURY. wahd 'I buried it,' yhé pi 'we buried it.'
Apétutbpa hékta hé pi, 'He was buried last Thursday.'
Wasf1hpaya ki tuktél N4 yo! 'Bury the garbage somewhere!'
ﬁaﬁéthgwq
OJIBWA, CHIPPEWA, ﬁaﬁéthggg literally means those who live
at the falls. Niﬁéﬁathgwg he? 'Are you a Chippewa?' ﬁaﬁéthgwq
wg hignéwayj kte. 'I am marrying a Chippewa.'
hé

MOUNTAIN.
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Hesapa

BLACK HILLS (SOUTH DAKOTA). See also Pahésapa.

BELL.

TO GROWL. H18 is used only of animals, 3{ka ki 18 he.

'"The dog is growling.'

BADGER.

TO BE GRAY. mahdta 'T am gray,' qﬁéta pi 'we are gray.'
Eéii is reduplicated holhdta. §ﬁka héta ki sépe ki thakpé.
'The gray dog attacked the black one.' 3{syla 6ta hca holhéta
pi &yas, h{h khd sapsfpa pi. 'Most donkeys are gray, but some
are black,'
Rtélehg
YESTERDAY, Ht&lehg wagmﬁgpggni wg theb?{yg pi. 'We ate a
watermelon yesterday,'
Htayétu
EVENING. South Dakota &1 blok&tu Chna htaydtu ki h§skaska.
'Summer evenings are long in South Dakota.'
TO BE EVENING. Echéni htayétu kta ¢ha ygld pi kte hécha.
'Tt will soon be evening, and we have to go home.' Waniyetu
chéna echdkchani Rtayétu. 'Evening comes early in the winter,'
hupéhu

WING.
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hupékhigléke

BAT (ANIMAL).

TO BE SLEEPY. mahwé 'I am sleepy,' qﬁwé pi 'we are sleepy.'

fwé is reduplicated hwafwd, HwA is used only of humans. Hwé

is not used to modify topics; it can only be used as a verb.
Hoksfcala ki hwé cha chéya he. 'The baby is sleepy, and so he

is crying.'

h?0khé

SINGER, INDIAN SINGER, This word is used only of persons who
sing traditional Indian music. Some persons say okhi. Hoksfla
kj 18 ichége ki N7okh4 hécha chf. 'This boy wants to be a
singer when he grows up.' Wachfpi ki €1 h?okhd ki 11la tayd
lowé pi. 'The singers at the dance really sang well.'
ﬁ7o?ﬁkha pi. 'We are Indian singers.'

TO SING WITH THE DRUM, TO SING TRADITTONAL INDIAN MUSIC.
h?owBkha 'I sing Indian music,' E?09ﬁkha pi 'we sing Indian
music.' Hghépi ki wich&sa ki hé h?ckhd kte. 'That man will
sing Indian music tonight.' Hoksila ykithawa pi ki h?okhé
gspéE*iEhiya pi. 'Our boys are teaching themselves to sing

Indian style.'

MOUTH, BOTH INSIDE AND OQUTSIDE.

TO ARRIVE AT A PLACE AWAY FROM HERE. wa?i 'I arrived there,’
yki pi 'we arrived there.' Paul ehfni iyéya cha wend 1 séce,

'Paul left already and he is probably there by now.'
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icakse

WE....LL, SO.,... I is a sentence launching word that is used
by a person who is just beginning to speak and who has not
completely formulated his thought. I is often pronounced very
drawn out. f...., tuwd oylispa pi he? 'So...., who did they

arrest?' See also {ska

AXE. See also nazQispe.

s
icamna

TO SNOW. Hg?6pta icémna cha wand 1%1a wasmé. 'It snowed the

whole night through, and now the snow is very deep.'

s s
icamnapl

SNOWING, SNOW. Ichfmnapi ecé eEhﬁ. 'A11 it does is snow,'

ichagA

TO GROW, TO BE GROWN UP. im&chage 'I grew up,' ykichaga pi
‘we grew up.' Heyfta iméchage. 'I grew up out in the
country.' Hoksila kj 1fla ich&h 8ya pi lah. 'The boys are
certainly growing.' Hé oblaye kj &1 phezi &ta ichBge. 'There
is a lot of grass growing on that flat,' Ehéni ichége ki

ohbwichala pi yo! 'Respect older people!'
FOR, BECAUSE, FOR YOU SEE. Thkuwe ozfZgglepi ki iyfiha yugfes

hg he? Ich{ thimd okhéte cha hé y. 'Why are all the windows

open? Because it is hot in the house, that's why.'
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ict
TO TAKE. iwAcu 'I took him, it,' ykfcu pi 'we took him, it,
he took us, they took us.' Mila kj tuwéd iefi he? 'Who took the
knife?' Phezita ki iyécu ki wasté., 'You better take the
medicine,’'
TO GET, TO RECEIVE. Wowapi mith&wa ki iycu he? 'Did you get

(receive) my letter?'

ic?g
HARNESS,
igllk?egA
TO SCRATCH ONESELF, AS WHEN ITCHING. miglﬁk"eée 'T scratch
myself,' qkigluk”eéa pi 'we scratch ourselves,' Mayaspuya Cha
miglfik?ege. 'I em scratching because I itch.'
igmiila
DOMESTIC CAT.
igmathaka
MOUNTAIN LION. I@ﬁthq]i_a_ literally means big cat.
iglga
A ROCKY PLACE.
ih&
THE LIPS, WITHOUT DIFFERENTIATION OF THE UPPER AND LOWER
MEMBERS. See also phuté.
ihgblA

TO DREAM. iw&hable 'I dreamed,' ykfhgbla pi 'we dreamed.'’

Hghépi ¢hfna iy&hgbla he? 'Do you dream at night?'
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Thgkthywa

YANKTON SIOUX. Ihgkthywg literally means (those) dwelling at

the end. Ihfkthywg ki Lake Andes &1 thi pi. 'The Yanktons
live at Lake Andes (South Dakota).' TIhfkthywg henfcha he? 'Are
you & Yankton?'
ihiipa
HANDLE.
ih&
TO SMILE. iwéha 'I smile,' ykfha pi 'we smile.' Hoksfcala

ki ih& ygk8 he. 'The baby is sitting there smiling.

invé

ROCK. See also iyg.
ikhQl

CHIN.
ikhGihi

BEARD. Literally ikh@ihj means chin hair,
ikhfis§

MINK. Ikhiis literally means white chin.
iktd

SPIDER; TKTG, THE TRICKSTER. Same as jktg.
iktd

SPIDER; IKTO, THE TRICKSTER. Same as EEEQ.
iktémi

SPIDER; IKTOMI, THE TRICKSTER. Same as jktfmi.
jltdmi

SPIDER; IKTOMI, THE TRICKSTER, Same as iktdmi.



TO BE BURNING. iméle 'I am on fire,' ykile pi 'we are on
fire.' Ilé is reduplicated iléle. Wan& phéta ki ilé. 'Now

the fire is burning.' Phetizgzgye 118 ki et§ ond., 'The grass

fire started from the burning lamp.'

im&s?iyaphe

HAMMER., The literal meaning of im&s?iyaphe is what metal

(nails) is (are) hit with.

in&hmA
TO HIDE. inéwabme 'I am hiding,' ykinafima pi, iné?gﬁma pi

'we are hiding.' Tukt&l infyahma he? 'Where are you hiding?'
Tukt&l in&bme. 'He is hiding out somewhere,' Tuktdl &7?inahma
yo! 'Run and hide somewhere!' Thiydpa ilfzata infdwahme. 'I hid

behind the door.'
in&hni
TO HURRY. in&wahni 'I am hurrying,®' ykfnahni pi, ind&?yfini pi
In&?yfini pi kte hécha. 'It

'we are hurrying.' Wand théhg.

is getting late., We had better hurry.'
HURRTEDLY, QUICKLY, WITHOUT LOSING TIME. In&hni mas®8phiye

ektd miciya yo! 'Go to the store for me quickly!' Tékhiya

inahni 14 he? 'Where are you hurrying to?'
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inéEi

TO STAND UP. infwazj 'I stood up,' ykinazj pi 'we stood up.'
Wiye ki ygké hg yf{khs, infzj. 'The woman was sitting down, but
then she stood up.'

TO GO UP TO AND STOP. Ozgzgglepi is&khib inzj yo! 'Go stand
by the window!, Go over by the window!' IyéEhikiy%ke stop signs
81 indzi kte hécha., 'Cars should stop at stop signs.'

TO STOP SPONTANEOUSLY (REFERRING TO MECHANICAL DEVICES SUCH
AS MOTORS, ENGINES, CLOCKS). MAizaskgskd ki indzj., 'The clock

has stopped.'

iphi
TO BE FULL, TO BE SATISFIED WITH EATING. fmaphi 'I am full,
I am satisfied with eating,' 1%7yphi pi 'we are full, we are
satisfied with eating.' Tay& fmaphf. Philémayaye. 'I am
satisfied (I am full). Thank you.' Iniphi he? 'Are you full
(are you satisfied)?’
iphiyaka
BELT.
{puza
TO BE THIRSTY. imapfiza 'I am thirsty,' 17ypliza pi 'we are
thirsty.' The literal meaning of ipuza is to be dry mouthed.
is8khib

BESIDE. IyéEhikique ki thipi ki is&khib néEi. 'The car is
parked beside the house.' NIsakhib makd h&ci? 'Shall T sit

beside you?'
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Isgyethi

SANTEE SIOUX. Nisfyethi he? 'Are you a Santee?' Isgyethi kj

ohiye pi. 'The Santees won.'

iska
WE....LL, S80.... Ig&g is a sentence launching word that is
used by a person who is just beginning to speak and who has not
completely formulated his thought. In this word i is often
pronounced very drawn out ({....ska). I....ska, tuw& oyflispa pi
he? 'So...., who did they arrest?' See also {.
islaye
SALVE, OINTMENT,
istd
ARM,
iskdhu
ANKLE,
isl8yeta
TO BE RIGHT-HANDED. im#slayets 'I am right-handed,'
Qkiglayetg pi 'we are right-handed,' Lakhota speakers
prefer to use igléxetq with a verb; as 'he writes
right-handed;' rather than saying 'he is right~handed.'
Compare this with chatkd to be left-handed. ISléyetg y wbwa,
'He writes with his right-hand.'
isph
ELBOW,
isté
EYE.
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EYEBROW,
IstéwichByazgpiwi

rd

MARCH. The literal meaning of Igtéwizhéyazgpiw1 is the month

of sore eyes. This refers to the high incidence of snow
blindness in the old days at this particular period of late
winter-~—early spring, IEtéwiEhéyazgpiwi gyas, eEhéni gpétu
wastdste., 'Tt is awfully warm for March.' [This literally
means: 'Although it is March, the days are good earlier (than
expected).] IStawichiyazgpivi chéna eyé Sna osiceca, 'The
weather in March is bad now and then. March is usually bad.'
iStélyA
TO EMBARRASS SOMEONE, TO SHAME SOMEONE. ist&lwaye 'I
embarrassed him,’' igtél7qy@ pi 'we embarrassed him, he
embarrassed us, they embarrassed us.' MiEhiEa kj wayatka pi
s?a cha iStélmayg pi. 'My children are drunkards and they
shame me,' Igtélniyq he? 'Did he embarrass you? Did he insult
you?'
{Stimahapi
EYELASHES,
Ttézibchd
SANS ARC SIOUX, NO BOW SIOUX. Itdzibchd literally means

without bows. The French name (Sans Arc) has the same meaning.

Ttézibchd ki Mnikhdwozu thipi €1 thi pi. 'The Sans Arcs live on
the Cheyenne River Reservation,' Itézibchd henfcha he? 'Are

you a Sans Arc?’
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itédzipa

itékA

BOW (WEAPON).

FACE.

TO BE LIKELY. It€kA is ordinarily used in an impersonal
sense only, but it is occasionally found with stative verd
affixes. Hagh&pi kj magdzu kte itéke. 'It is likely to rain
tonight.' Robert y{ kte itéke. 'It is likely that Robert will
go.' Wachi nf kta he? Imdteke. 'Are you going dancing? I
might (I am likely to go).' Initeka he? 'Do you think you

might?'

Tthawa

ithd

TO BELONG T0O, TO BE ONE'S POSSESSION. mithéwa 'it is mine.'
ykithawa pi 'it is ours.' Nimfthawa. 'You are mine, I am
yours.' (Only context can indicate which meaning is
appropriate.) Hé iyéchikiygke ki nithéwa he? 'Is that car

yours?' Wowapi mith@ws ki tukt€l ygk& he? 'Where is my book?'

I THINK, I MIGHT, I GUESS, ETC. l&ﬁé is an adverb, not a
verb, as suggested by the English equivalents. Ithd wahi. 'I
just dropped in.' Ithé oth{wehe ekt& mn{ kte. 'I guess I'll
go to town.,' See also ith65he§, whose meanings and use are the

same as ithd, except that ithd is not so strong.
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ithéches
I THINK, I MIGHT, I GUESS, ETC. IthSches is used most
frequently in sentences in which the speaker refers to himself,
It is never used in sentences about second persons (you).

Ithéches is a contraction of ithd and echés. It is difficult

to give an exact translation of jithéches since it expresses
emotions or attitudes which are most clear from the whole
situation in which the word is used. Ithdches is an adverd,
not a verb, as suggested by the English equivalents, Ith&ches
oméni mni kte. 'TI think I'1l go for a walk.' Ith&ches wahf.
'T came for the hell of it, I came for no particular reason.’
Ithéches oméni yy§ h&ci? 'Shall we go for a walk, you and I?’
He wich&Se ith6ches hi. 'That man came for no particular
reasons' See also ithd.

TO HELL WITH IT! Interjection of disgust and displeasure at
being ignored, Ithéches is very strong., Ithdches! Wagni kte.

'"To hell with it! I'll go back home.'

ithithu

FOREHEAD.
ithigkala

MOUSE.
ithikas§

WEASEL. Same as ithjkas§la.
ithikasgla

WEASEL. See also ith{ikasg.
itké

TESTICLE, BALLS.
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itékagata

SOUTH.
itéwapi
PICTURE.
e
STONE. See also ih”&.
iy

TO SPEAK. iwéye 'I spoke,' ykfya pi 'we spoke.' Wich&sa kj
hé iyé sni. 'That man doesn't speak (i.e.,, he is dumb).'
Wanés ichége fyas, bébela iyé. 'She is grown up, but she
talks baby talk.' Psaloka iyéya he? 'Do you speak Crow?'

yekA

TO RUN. See ?iyakA.

{yakapémnipi

WARCLUB, Jygkspémnipi literally means stone club.

iyayA

TO LEAVE A PLACE AWAY FROM HERE IN ORDER TO G SOMEWHERE
ELSE. ibléble 'I left to go there,' ykfyaya pi 'we left to go
there,' iblémni kte 'I will leave to go there,' iléni kte 'you
will leave to go there.' Iy&yA can not be used when the
departure is in this direction. Instead of iblamni kte and

il8ni kte, some speakers say ibl&blj kte and ilélj kte.

Tohgl kékhiya iléni kta he? 'When will you leave for
there?' Mézagkggké téna k?y héhg Pierre et§ iydya pi he? 'When
did they leave (from) Pierre?'

TO START (OF MOTORS AND ENGINES). Iyéchikjyake ki iyfye Sni.

"The car didn't start,'
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iyéchikjygke
CAR, AUTOMOBILE. The literal meaning of iy&chikiyske is it

runs E{ itself,

iyéyA
T0 FIND. iyéwaye 'I found him, it,' iy&%7yys pi 'we found
him, it, he found us, they found us,' §Qkawakhé ki
iyéwichayaya pi he? 'Did you find the horses?' Tuktél
iyéniyg pi he? 'Where did they find you?'
iybcaske
BUTTON.
iy8katkuge

BOLT, SCREW. See also wa’iyokatkuge.

iy6k?ipa
CRADLEBOARD.
{yotaka
TO SIT DOWN. Ibloteke 'I sat down,' ykiyotaka pi 'we sat
down.' Iyotaka pi yo! 'Sit down!' OyAte ki oyas?i éyotake.
'A11 (of) the people sat down.' "Thathgka Iyotake" wasicuya
"gitting Bull™ kha, '"Thathfka Iyotake" means "Sitting Bull"

in English.'
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iygkA

TO GO TO BED. imflke 'I went to bed,' ykiyyka pi 'we went to
bed.' Hghépi mizaskgskd téna k?y héhg infika he? 'What time did
you go to bed last night?' WakhéyeEa ki nah%ﬁgi iy{ka pi snf
he? 'Have the children gone to bed yet?'

T0 LIE DOWN. Igmfila ki oy{ke ki &1 y{ na iyjke. 'The cat
went and lay down on the bed.' Makh@ize ke; ithdches owatohgys
imﬁki kte., 'I feel kind of sick; I think I'11l lie down for

awhile,'

iyfikca

TO THINK S0, TC HAVE THE OPINION THAT. iblﬁkE@ 'T think
that...,' ykiyukdq pi 'we think that...' Osni ollispa iblliks.
'T think that you have caught cold.' Ni kta ilfikég he? 'Do

you think you'll gof?'

THAT YONDER, THAT ONE YONDER. K& pah& ki (Pahh ki k&) let§
mekhfyuthapi z8pta ygké, 'That hill is five miles from here.'

K& waléka he? 'Do you see that one yonder?'

TO BE OLD. mak§ 'I am old,' yk§ pi 'we are old.' K§ is
reduplicated kgké. Mithéhgpa ki wand k§ la. 'My shoes are
worn out, {Humorous.)' gqﬁwiyela ki hé wand k§. 'That mare is

old now.' K& ki hﬁﬁ husté pi. 'Some o0ld people limp.'

OVER YONDER, OVER THERE. Conversaticnal variant of kékhixa.

220



kékhiya

kané

OVER YONDER; OVER THERE; IN, AT, OR TO THAT GENERAL AREA
OVER YONDER. K8khiya is often shortened to kfikhi. Kékhiya mni

kte. 'I am going over yonder,'

THERE; YONDER; IN, AT, OR TO THAT PLACE OVER YONDER.
Wakhiyeza ki kAl skéta pi. 'The children are playing

over there,’

THOSE YONDER, THOSE ONES YONDER. Kan& is the plural form of
k&, Kand pahf ki (Pah@ ki ken&) let§ makh{yuthapi zfptg ygké.
'Those hills are five miles from here,' Kan& othé&hike.

'"Those ones over there are expensive,!

kaphbpapi

kapsi

SODA, POP, SOFT DRINK. The literal meaning of kaphdpapi is

(what) bursts open with a pop.

TO CAUSE A LIQUID TO POUR OUT OR SPILL BY STRIKING. Waképsg
'I bumped it and spilled it,' yk&psy pi 'we bumped it and
spilled it.' Egﬁﬁ ki ékaltaka y§khg, mnf ki kaps{. 'She

bumped the glass and spilled the water.!

kaslécA

TO SPLIT LONGITUDINALLY BY STRIKING (AS WOOD WITH AN AXE}.
wakéSlece 'I split it,' ykéSleca pi 'we split it.' Chg 6ta
kas1éslece. 'He split a lot of wood.' Ch§ wa kasléce. 'He

split a piece of wood.'
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kaspapi okhise

NICKLE, FIVE CENTS. Kaspépi okhise literally means half dime.
katd
FROM OVER THERE. Kat§ is a contraction of k& [that (one)
yonderl and et§, etgha (from). Pahd katd miyoglas?j hiyfye.
'He signalled from that hill with a mirror.'
kawégh
TO BREAK IN TWO BY STRIKING WITH A TOOL. wakéweée 'T hit it
and broke it in two,' qkﬁweéa pi 'we hit it and broke it in two.'
thbl&ska ki kawége. 'He hit the board and broke it.'
xayégh
TO SEW. wakfyege 'I sewed,' ykfyega pi 'we sewed.' KaxééA
refers to the sewing together of two surfaces. It is not used
when spesking of applique work or sewing moccasin soles to
uppers., Iné Sgle wg kayfge. 'My mother sewed a shirt.'
khg
NERVE, TENDON, VEIN.
khag!
CROW (BIRD).
FIFTY CENTS. The literal meaning of khagf is crow. This
refers to the bird on fifty-cent pieces of an earlier time.
See also okhise.
Khagiwichisa
CROW INDIAN. Ebgéiwizhéga literally means crow person.
théiwinighaga he? 'Are you a Crow Indian?' See also

Psaloka.



khita

khéya

PLUM, WILD PLUM, DOMESTIC PLUM. Kh§ta ki lené 1fla skuskfya.

'"These plums are very sweet,'

LAND DWELLING TURTLE.

khiktdpawige

khizA

THOUSAND. Some persons say khoktépawié_: Mézask4
khiktSpawjge bluhd ni! 'I wish I had a thousand dollars!'

TO BE A THOUSAND, TO BE THOUSANDS., Nikhfktopawige pi.
'"There are thousands of you.' Mf{lahgska Thamékhoche ki &1
Lakhdta khiktdpawige pi. ‘'There are thousands of Indians in

the United States,'

TO FIGHT. wakhize 'I am fighting,' ykhiza pi 'we are
fighting.' S{ka ki hé ymé ki khize. 'That dog fought the
other one.' Widh#&wakhiza wachi sni. 'I don't want to fight

them, !

TO BE INCLUDED, TO BE COUNTED IN. makhd kte 'I will be
included,' ykhd pi kte 'we will be included.' KhG%yniyg pi kta
he? 'Shall we include you, shall we count you in?’

ALSO, AS WELL, T00. Khé is used to coordinate nouns,

Hok3fla ki Skfta pi Cha wich{cala ki khd skéta pi. 'The
boys are playing, and the girls are playing, too.! Asépi na
chghépi khd mfi. 'I use cream and sugar, too.' Mnipiga

khdkho yatké., 'He drank beer as well as other things.'
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khokhéyeh?ala

CHICKEN, HEN; POULTRY. Same as khokh&yah®ala.

khokhéyah?gla
CHICKEW, HEN; POULTRY. Some pecple say khokh6xaﬁ9qlg and

khokhfyeh?ala,
khokh6yaﬁ9gla

CHICKEN, HEN; POULTRY. Same as khokh&yah?ala.
khokt&pawige
THOUSAND. Same as khikt8pawige.
khoskalaka
YOUNG MAN. HZ khoskéleka kj thghgwaye. 'That man is my
brother-in-law.' (This would be spoken by a male,)} Nahghci
nikh®Skaleka pi. Nahghci khoniskalaka pi. 'You are still
young men, '
khukhfise
PIG, HOG.
khiil yyk#
TO LIE DOWN, khfil muké 'I lie down,' khfil yy{ka pi 'we lie
down.' Hmastéka cha owdtohgyg khiil muké. 'I was tired, so I
am lying down for awhile,'
khuté
T0 SHOOT, TO SHOOT AT, TO TAKE A SHOT AT. wakhfite 'I shot,'
ykhitte pi 'we shot,' Khuté€ does not include the notion of
striking the target, Thamfzawakh& ki khuté. 'He shot his gun.'
7az§ ykhiite hé%i. 'Let's go shoot at bottles.' Théhca ki

khuté. 'He shot at the deer.' See also 3.
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khuwd

kh{izA

k3

ki

kichi

TO CHASE. wakh@twa 'I chased him,' ykh@wa pi 'we chased him,
he chased us, they chased us.' Hoks{la ki sfikawakhg ki
wichékhuwa pi. 'The boys are chasing the horses,'

TO HUNT GAME. Théhoa khuwa. 'He is deer-hunting.’

TO BE SICK. makhiize 'I am sick,' ykhfiza pi 'we are sick.’

KhiizA is reduplicated khuskhizA. KhfizA is used only when

speaking of human beings. This verb means lazy in Santee
Dakota, and this difference in meaning causes some confusion
between d- and 1l- dialect speakers. It is often understood as
referring to a hangover, but it also is used when other kinds
of illnesses are meant. WakhfyeZa ki tukté wazi khfiza he?

"Which one of the children is sick?' See also wayéza kA,

THE. Ki is often used in Lakhota where there is no direct
equivalent in English, §@kawakhé ki Tpuza pi. 'The horses are
thirsty.' Hoksf{la kj 18 waniyetu wikcémna. 'This boy is ten

years old.' ©See also ki.

THE. Same as ki.

TOGETHER WITH, IN THE COMPANY OF, Kichi is used only when
two persons or things are involved, both having equal
importance. Hihgni Mary chuwéku kichf wgbldke, 'I saw Mary
this morning with her older sister.' Kichi maya®u kta he? 'Are

you coming with me?' Kichf mayfka yo! 'Sit with me!’
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kichi
TO GIVE BACK TO, TO RETURN SOMETHING TO SOMEONE. wéohu 'I
gave it back to him,' qkiEhu pi 'we gave it back to him, he
gave it back to us, they gave it back to us.’ thhépi ok{lote
éyas, kichfi Sni. 'She borrowed some sugar from her, but she
didn't return it.' T6kSa h{hgni ki mézaSkgsk§ ki kichfchu kte.
'T'11 give your watch back to you tomorrow., '
kiksfiyA
T0 REMEMBER. wéksuye 'I remembered him, it,' ykiksuya pi 'we
remembered him, it, he remembered us, they remembered us, '
Wané ¢hiksuye. 'Now I remember you.' May&ksuya he? 'Do you
remember me?'
kikté
TO GET UP, wékta 'I got up,' ykikta pi 'we got up.' Hihgni
watdhal yékta he? 'About what time did you get up this
morning?' Wand kiktd pi kta hécha. 'It's time to get up.'
Kikté fyotaka yo! Phez@ita ki ¢hichu kte. 'Sit up! I will give
you your medicine,'
TO WAKE UP. Apétu iybhila echékchgni wékta. 'I wake up
early every day.'
kimimila
BUTTERFLY.
kipd
TO SHOUT AT SOMEONE TO ATTRACT ATTENTION. Wakipq 'T yelled
at him,' ykipa pi 'we yelled at him, he yelled at us, they
yelled at us.' Eh@kﬁ ikhéwakatgha ykipa pi. 'They called to

us from across the street,!
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kistd
Particle which indicates an assertion spoken by a woman, It
is usually pronounced kstd. Hfhgni ki wasné wakégi kte kistd.
'"Tomorrow I am going to make wasné.' See also Eégé_and EEE.
kiyh
TO FLY. wekjye 'I fly,' yk{ys pi 'we fly.' wanfyetu chéna
zjtkdla ki kiyé khigléd pi. 'Birds fly away in the winter.'
Yzicala ki nahéﬁgi kivéd pi sni. "The baby birds are not
flying yet.' Wakiya owékihi nf. 'I wish I could fly.'
kiyékhiyapi

AIRPLANE. E}xékhixagi literally means they make them fly.

kstyeyA
TO HURT, TO CAUSE PAIN TO SOMEONE, ksliyewaye 'T hurt him,’'
ksliye?yyg pi 'we hurt him, he hurt us, they hurt us.' KslyeyA
can refer to either physical or mental pain. Téna
ksfiyewichaya pi he? 'How many got hurt?' Tuwd ks@yeniyg he?
'"Who hurt you?'
kst
Particle which indicates an assertion spoken by a man.
Infla, bébela ki istime kst. 'Quiet, the baby is sleeping.'

See also kistd.

Conversational variant of kistd.



ktA

kA

Particle which indicates a potential (not yet real) action
or state, It often corresponds to the English future. §gﬁp§la
qui yk?0 pi kte. 'They are going to give us a puppy.' Y{ kta
kéye. 'He said he would go.' ILakh8ta kta chf{. 'He would like

to be an Indian.'!

T0 SLAUGHTER. wakt& 'I slaughtered him,' ykté pi "we
slaughtered him.' Pte kté ha pi. 'They are slaughtering

cattle.'

TO KILL. Htélehg wich&Sa nfm wichékte pi. 'Yesterday two
men were killed.' Sunmlnitu téna wichfyakte he? 'How many

coyotes did you kill?'

TO DIG. wak?é 'I dug (it),' yk?8 pi 'we dug (it).' Tékuy

yak?8 he? 'What did you use to dig with?’

-
k?éyas

k?%

BUT. Same as élag.

TO CARRY ON THE BACK, TO PACK, wak”i 'T carry him, it on my
back,' yk?{ pi 'we carry him, it on our backs, he carries us on
his back, they carry us on their backs.' Wéphahte k?{ pi.
'"They are carrying packs,' Hoksicala ki k?{. 'She is

carrying the baby on her back.'
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1la

TO GIVE (SOMETHING TO SOMERODY). wak?d 'T gave it to him,’
qk?ﬁ pi 'we gave it to him, he gave it to us, they gave it
to us.' Lé dgle ki Chiyéwaye ki mak?G. 'My older brother gave
me this coat.' Hépa ki lenf tuwd nic?G he? 'Who gave you these
shoes?' Thohjygki yethd! Mézaski wazi chic?d kte. 'Just a

minute, TI'11 give you a dollar.'

TO ASK FOR SOMETHING, TO REQUEST. wald 'I asked for it,! qlé
pi 'we asked for it, he asked for us, they asked for us.'
Wowapi hé wald cha mak?f ri. 'I asked for that book so they

gave it to me.' Waskilyeca ecéla 14 yo! 'Ask only for candy!!’

This enclitic is used with nouns and verbs. The use of la
indicates that the speaker has =a feeling of affection for the
person or thing the sentence refers to. La can also indicate
small size or endearing characteristics of Personality or
appearance, Syhpfla la Cikefk?ala la ki lend hiydl na
wgwizhaqui nithd! 'Just come here and look at these
little puppies!’ EhiEéla mithéwa ki "HSte la" edfya pi. "My

colt’s name is "Little Gray".'



Particle which indicates that the speaker has an emotional
attitude toward the situation he is speaking about. Lak is a

conversational variant of 18hcA and l&hoakA. Lal has no single

English eguivalent, Often it corresponds to a mild expletive
such as gee, but just as often it is the equivalent of an
English adverb such as surely or to an exclamatory

intonational contour. MnipiZa wgzi wath{ lah. 'Gee, I'd sure

like & beer!' George 1thi s%a lah. 'That George is always

hungry!!

Lakhdta

1échi

SIOUX INDIAN. Malf#khota. 'I am a Sioux.' Lakhdta oyate kj
South Dakote na North Dakota &1 Q pi. 'The Sioux people are
in North Dakota and South Dakota.'!

LAKOTA, TETON DAKOTA, Oglala ki Lakhéta pi. 'The Oglalas
are Teton Dakotas.'

NATIVE AMERICAN, AMERICAN INDIAN. Lakhdta wdyute Wagtéyalaka

he? 'Do you like Indian food?' Nilfkhota he? 'Are you a Native

American?' Taku nil8khota he? 'What tribe are you?!'

THIS, THIS ONE. L& wicazo ki (WiZazo ki 18) nithéwa he? 'Is

this pencil yours?' L& iwfcu kte. 'I'1l take this one, '

YOU WENT. See yA.

TO THIS PLACE, HERE. Conversational variant of 1échiya.
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1&%hiya

HERE; IN, AT, OR TO THIS CENERAI AREA. Léghixa is often
shortened in rapid speech to 1échi. Lé&chiya yathf he? 'Do you
live around here?' Hihani ki 1&chiya yahf kta he? 'Are you

coming here tomorrow?' Thépa ki 1&chi ygké! 'The ball is over

here!’!
181

HERE; IN, AT, OR TO THIS PLACE, L&1 Iyotska ye! 'Sit down
here!’

lend

THESE, THESE ONES. Lend is the plural of 138, Lend wflazo kj
(W{lazo ki len&) nithéwa he? 'Are these pencils yours?!
ﬁtéleh@ lend wgbléke Sni. 'I didn't see these (these
ones} yesterday.'

let%

FROM HERE. Let is a contraction of 1& [this (one)l and etd,
etghe (from). Letd bld eyd akhiyagla pi. 'They took some
potatoes home from here,'

18zA

T0 URINATE, T0 PASS URINE, TO PISS. waléZe 'I pissed,' yléia
pi 'we pissed.' Yaléza yakfnica he? 'Do you need to pee?!

lezé

URINE, PISS. miléze 'my urine.'

1liglila

VERY MUCH, LOTS. Liglila is the reduplicated form of 1{1a.
Wakhgyeza ki liglila wdta pi lah. 'The children sure do eat

lots.' GSee 1ila.



111a
VERY. Lila hfimastéke, 'I am very tired.'
TOO. Wakhdlyapi ki 18 11la skfiye. 'This coffee is too sweet.
See also liglila,
lochi
TO BE HUNGRY. lowéchj 'I am hungry,' lo?{chj pi 'we are
hungry.' Htélehg hehdta wawhte Sni Sha 1{la lowéchj. 'I
haven't eaten since yesterday and I am sure hungry!"' Loyézhi
he? W&, aglyepi et§ ylta ye! 'Are you hungry? Here, eat some
bread!"
lol?fh7g
T0 COOK A MEAL, TO PREPARE FOQOD. lol?iwaﬁ?q 'T prepare a
mesl,’ 1ol?i?gﬁ9q pi 'we prepare a meal.' Lol?{wah®s cha bl4

4+ 3 - - ) ] )
owakihi sni. 'I can't go now; I am fixing dinner.'

loté
THROAT, BOTH OUTSIDE AND INSIDE.
lita
TO BE RED. LGta is used today only in names, Mafipiya Lita
wichésa ithéshq théka. 'Red Cloud was a famous (Ogldla) Chief.'
ma
Exclamatory word used by women. Ma 1%la okhéte! 'Gee, it
sure is hot!!
magh
DUCK. See also maghksica,
magiksica

DUCK, See also magh.
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v,v
magasapa

GOOSE. The literal meaning of magisapa is dirty duck.

magézu
RAIN., Magézu ki sni., 'The rain is cold.'
TO RAIN. Hgh&pi ki ygné maghzu kte séoe, 'Maybe it wil1
rain tonight.'
mahpiya
CLOUD; SKY; HEAVEN,
mahpiyaya
TO BE CLOUDY. This is the reduplicated form of maﬁpixa. Lé

gpétu ki mahpfysya, 'It is cloudy today,'

maké
SKUNK.
makhé
EARTH; DIRT. Makhd kj wi ki Isgm thgka. 'The earth is
bigger than the moon.' TIté makh& ichipapsapsa kte. 'I'11 wipe
your face in the dirt.,' (This is an insult.) Makhi iStd
omfkhablu, ‘'Dirt blew in my eyes.'
makhéblu
SOIL. L&l makhablu ki sice. 'The soil is poor here.'
makh&?iy(iblu
PLOW. The literal meaning of makh&?iyiiblu is instrument for
pulverizing earth.
makhayubld

TO PLOW. makh&blubld 'I plow,' mekh&?yy(iblu pi 'we plow.'

The literal meaning of makhfiyubld is to plow the earth. Wétu

Ehéna makh&a?yyfiblu pi, 'We plow in the spring.'
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makhivaspe

SPADE,

makhizita

RIVER.

makhdche

makhil

LAND, COQUNTRY.

CHEST, BREAST. MakhQ is not used of female breasts. See

also azé.

méni
TO WALK. mawéni 'I walk,' ma’ini pi 'we walk.' Hoksicals ki
nahfhci méni Sni. 'The baby doesn't walk yet.' Tyéchikiyake
ki wigli nas8ta cha ma®{ni pi kte hécha. 'The car is out of
gas and we'll have to walk.' Khiize kac?{ mini okfhi Sni. 'The
man is too sick to walk.'
manii
TO STEAL. mawénu 'I stole it,' ma®{nu pi 'we stole it.!'
Tuwd mithé?iyechikiyake ki manfi. 'Someone stole my car.'
Wakhiyeza ki hé mAzask mand weld. 'That child steals money.'
mas ?apha
TELEPHONE, TELEGRAPH,
mas®?bphiye

STORE. The literal meaning of mas?dphiye is metal box. The

reference is apparently to the cash box (cash register).
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masté

TO BE WARM AND SUNNY. Masté is reduplicated maStéste. Mastd

can not be used as a noun modifier. L& gpétu ki 1{la maS+té&ste.
'It's very sunny today.'
mast{cala
RABBIT. See also mastiska and maSt{sapa.
mast{caphuté

BUFFALO BERRY, BUFFALO BERRIES. MaSt{daphut& literally means

rabbit snouts.

masticathawdyute

LETTUCE. The literal meaning of mast{cathawdyute is rabbit

food.
mast{sapa

COTTONTATL RABBIT. Mast{sapa literally means black rabbit.

See also mestica, mast{dala, mast{ska, and sjtésépela.

mastiska

JACKRABBIT. Mast{ska literally means white rabbit. See also

mast{cala and mast{sapa.

mathd
BEAR.
mathdhdta
GRIZZLY BEAR. Mathdhiéta literally means grey bear.
maya
CLIFF, BLUFF, BANK
mayasleca

COYOTE. See also synménitu.
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méza
METAL. M&za ki tketké., 'Metals are heavy.'
IRON. Chéga ki 128 méza y kéZa pi. 'This kettle is made of
iron.'
mézaska

SILVER. The literal meaning of mAzaskad is white metal. Some

persons say mazaskiska for silver.

MONEY. Mézaskd et luhéd he? 'Do you have any money?'

DOLLAR. Mézaskd wgzi iyéwaye. 'I found a dollar.'
mézaskéska

SILVER. Same as mAzaska.

mézaskizi

GOLD. The literal meaning of mizaskfzi is yellow silver.

mizasé
PENNY. Mizasd literally means red metal. Some people say
mizasila.
mézasila
PENNY. Same as mizaséi.
mézawakhg
RIFLE, GUN. Mizawakh§ literally means wonderful metal.
mézawb?ilake

TOOL. Most people pronounce this maswd?ilake. The literal

meaning of mizawS?ilake is metal utensil.

maswd?ilake

TPOOL. Same as mazawd?ilake.

mila

KNTFE,
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Milahgska
WHITE AMERICAN (USUALLY A MILITARY PERSON). Literally

Milah§ska means long knife. The name refers to the
sabers once worn by U, S. soldiers. Milehfska akicita kj
way8ka iwichacu pi, 'The American soldiers were taken prisoner.!
Milahgska ki b kichfza pi. 'They fought with the Americans,'
Milahgska henicha he? 'Are you an American?'

Milahfiska Thamékhoche

UNITED STATES. Literally Milahéska ThamfXhoche means Land of

the Long Knives. See Milahéska.

mimé
TO BE ROUND (CIRCULAR). Mim§ is reduplicated mimma. Zg3§
ki mimé he? H¢, miméla, 'Is the bottle round? Yes, it is round.’
miméysa
CIRCULAR, IN A CIRCLE. Mimdya kéga yo! 'Make it circular!®
(Instruction to Sun Dancers. )
miméla
TO BE ROUND (SPHERICAL). Miméla is reduplicated mim{mela.
MBzaskaskd mimfmela. 'Coins are round,' Mglewd thehpi
miméle wg bluhd ye, 'Oh look, I do have & round piece of
leather.,'
mis%eyd
I, T00; ME, TOO. Some people pronounce this word mi§°exé and
mis?iyd. MiS?eyd bia wachi., 'I want to go, too.' Mis%ey3
wgmdygke. 'He saw me, too.'
mis?eys,

I, TOO; ME, TOO. Same as miS%ey4.
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I, TOO; ME, TOO. Same as mi5%ey§.
nis?iy§

I, TOO; ME, TOO. Same as mis®ey§.
Miwéthani

MANDAN INDIAN. Miwfthgni henfcha he? 'Are you a Mandan? '
miyoglas*i

MIRROR.

-

mné
TC HAVE AN UNPLEASANT ODOR. mamnd 'I smell,' qmné pi 'we
smell,' Mna is reduplicated mnemnfé. In most cases mnd is used
with another element to characterize the smell more closely.
Sfka ki 18 1{la mné. 'That dog stinks.' Sewfmna. 'Tt
smells like fish.' Makhfsapa mnéd, 'The pond stinks (the pond

stinks of muck, of slime).' fywi mnid. 'It (meat) smells

putrid.’'

mni

WATER.
mni kte

I WILL GO. See yA.
mnic?api

WELL (WATER). The literal meaning of mnic?4pi is dug water.
mnihfhakhakhéka

PAPER. Mnihfihakhskhéka literally means rustling cloth,
mnihtha

CLOTH; MATERIAL, GOODS,
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Mnikhéwezu
MINNECONJOU SIOUX, CHEYENNE RIVER SIOUX. Some people
pronounce this word Mnikh6wozu. Mnikhdwgzu kj tukt&l thi pi
he? 'Where do the Minneconjous live?' Mnikh&wazu hemécha, 'T
am a Minneconjou Sioux,'!
Mnikhéwozu
MINNECONJOU STOUX, CHEYENNE RIVER SIOUX. Same as MnikhSwaZu.
Mnilizahe Oth{wahe
RAPID CITY, SOUTH DAKOTA. The literal meaning of Mnil{iz ahe

Othijwehe is rapid town.

mnindthakapi
RESERVOIR, DAM.
mnipiza

BEER. The literal meaning of mnipiga is boiling water.

(This refers to the effervescence in the beer resulting from
its carbonation. )
mniskiya

SALT. Mniskilya literally means sweet water,

mnisni

COLD WATER.
mnisé

WINE. The literal meaning of mniS4 is red liquid.
Mnisose

MISSOURI RIVER. The literal meaning of mnfSoSe is turbid

(muddy ) water. Letg tdkhi &tkiya Mnisose ki hpéya he? "Which

way is the Missouri River from here?!



mnis?és%e
TO SPRINKLE. L{la magézu k?y hé akfsni na wang ecéla
mis?8Se. 'The hard rain has stopped and now it's only
sprinkling, '
mnithéka
BODY OF WATER. Mnithéka wg k&l yské, ‘'There is a body of
water over there.'

mniwvakhg

WHISKEY. Mniwekha literally means wonderful water.

-
mni?ipathaza

WATERPUMP. The literal meaning of mni?{pathsaza is what water

is forced up with,

na
AND. S{kawakh§ na ptegléSka khd withfyuha pi, 'We have
horses and cattle, too,' Chew&thi na lol?iwaﬁ?@. 'T built a
fire and cocked a meal.' See also nahg.
néa
HERE (TAKE THIS)! N& is spoken when handing something to
someone. N&, thald et§ icfi we. ‘'Here, take some meat!' N&,
pheZfita ki 18 yatk§ yo! 'Here, drink this medicine!’
nabhahyka
THUMB.
nab?{kpa

GLOVE. The literal meaning of nab?{kpa is finger ends, a

reference to the shape of gloves.
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nab?8kaske

WRIST. Literally nab?dkaske means place where something is

tied at the hand,

nab?8kazyte

FINGER, INCLUDING THE METACARPAIS (THOSE BONES WHICH

CONTINUE FROM THE FINGERS THROUGH THE HAND. )
nach&cA
TO BE PROBABLE, TO BE LIKELY., This impersonal verb indi cates
that a speaker considers his statement to be probably true. It
is used like & sentence~final enclitic. Wahéhal mézasksd manici

kta nachéce., 'I'11 likely be out of money by then.'

nah§

AND. Nahé and na are usually interchangeable. H& k°{} nahg
hehgl akhé ikfkou, 'He gave it to him, and then he took it
back again.' See also na.

nahghci.

STILL. Nahghci wachi hg pi he? 'Are they still dancing?'
Nahghci wéta hg pi he? 'Are they still eating?'
nahéﬁzi....gni
YET. Nahéﬁzi wayfta sni he? 'Did you eat yet?' Hoksicala ki
nahghci méni Sni. 'The baby doesn't walk yet,'
naﬁmﬁ
TO HIDE, TO CONCEAL. nawéhms 'T hide him, it,' na®§hma pi
'we hide him, it, he hides us, they hide us.' Mazaski kj
tuktél nay&hmd he? 'Where did he hide the money?' Ptewfyela ki

ptehif:ala ki nawichakifma pi. 'Mother cows hide their calves,!
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nahtékA
TO KICK. nawéhteke 'I kicked him, it,!' na?ﬁﬁtaka pi 've

kicked him, it, he kicked us, they kicked us.' Jim thagﬁlke ki
nahtéke. 'Jim's horse kicked him,' T&kuwe namfyafitaka he?
"Why did you kick me?!
naﬁ”ﬁ
T0 HEAR. new8h?y 'I heard him, it,' na?{hi?y pi 'we heard
him, it, he heard us, they heard us.' H{hgni radio ogné
newdh?y. 'I heard it on the radio this morning.’
T0 OBEY. nawéﬁ?q 'I obeyed him, it,' na7§59q pi 'we obeyed
_ him, it, he obeyed us, they obeyed us,' Naméyaﬁ?g sni ki
Chichsaksaki kte. 'If you do not obey me I will whip you.'
{This threat would not usually be carried out by a parent
against a child,)
nakpa
EAR OF AN ANIMAL. Mast{cala ki nakpd h§skaska yukh§ pi.
'Rabbits have long ears.'
naki
ALSO, AS WELL, BESIDES. Naki is used to coordinate verbs.
Wiye eyd hi pi na naky wakhiyeza eyd hi pi. 'Some women came
and also some children came.,' Hé wichéSa ki naky mnipiga eyd
ahi. 'That man also brought some beer.'! (That is, others

brought beer and that man brought beer, too.)
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napefyyka
NINE. Napc{yyka is reduplicated napdfyufyyka or napc{ygyyka.
Mich{ks$i wanfyetu napciyyka, 'My daughter is nine years old.'
Wichésa napgiygka kté pi yeld. 'Nine men were killed,'
TO BE NINE. Unépciyyka pi. 'There are nine of us.' Chid4
pi napgiygka pi. 'They have nine children,' (Literally:

'Their children are nine in number,' )

-
napé
HAND, menépe, minfpe 'my hand,'’
-~
nasil
BRAIN. See salso nasfila.
nasiils
BRAIN, manﬁsula, minésula 'my brains,' Some people say nasf.
nata

HEAD, man&ta, min&ta 'my head,' See also phé
natéyazgpi pheziita

ASPIRIN, Literally natfyaz§pi phezfita means head ache

medicine,
nat 74’
TO DIE BY FOOT ACTION, TO BE SMASHED UNDERFOQT, TO BE RUN
OVER. namét?{ kte 'he will step on me and kill me,' na®{t?a pi
kte 'we will be run over.' Hihgni syhpéla ykithawa pi ki nat?é,
"Our puppy was run over this morning.'
nawate
TEMPLE, SIDE OF THE HEAD.
naz{ispe

AXE, See also ic#kse.,
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-
nazite

NAPE OF THE NECK AND THE LOWER PART OF THE BACK OF THE HEAD.

n&?ig
OR. Thasp§ théka na?{s cikvala wgzi yach{ he? 'Do you want a
big apple or & small one?' Aniphj na?ig nanfhtaka he? 'Did he
hit you or kick you?'
nicA
TO BE LACKING AN INTIMATE POSSESSION. manfce 'I do not have
(it),' qniza pi 'we don't have (it).' Some persons habitually
use sni with niEA, although the meaning is actually negative
without égi. Mizasks manice, 'I don't have any money.' Ehﬁ
gniEa pi. 'We're ocut of wood,'
nigé
ENTRAILS, GUTS. Eiéé refers to all of the internsl organs
used for digestion and excretion.
niséhu
LUMBAR, SMALL OF THE BACK. See also Eigéo
nité
LOWER BACK, SMALL OF BACK. See also nisé&hu.
nithd
Particle used by women that indicates that the sentence in
which it appears is a polite request, A clese English
equivalent is please., Mas®Sphiye ektd miciya nithd! 'Please go
to the store for me!l'
nfige

P

(HUMAN) EAR. manfige, minfige 'my ear.' NGge is used only of

human ears or of ears shaped like human ears, BSee also nakEé.
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TWO. Nim is a conversational variant of niipa.
niipa

TWO. Nlpa is reduplicated nimnupa. At the end of a phrase,
niipa is ususlly shortened to nfm, Nfpa ahf,(Nim ahf,} "Two
have come,' Iyééhikiygke nfipa yyiha pi. (IyéEhikique nGm
wiha pi.) 'We have two cars.'

TO BE TWO IN NUMBER. MézaEkQERé nipa, 'It is two o'clocek,!
Chiyéku ki nfipa pi. 'He has two older brothers.' (Literally:

'His older brothers are two,' )

nuwf
TO BATHE. wan@we 'I took a bath,' ynfivg pi 'we took a bath,!'
Iyéyi na nuwd yo! 'Go take a bath!'
TO SWIM. Hoks{la ki nuwé pi. 'The boys are swimming.'
Yanfiwg awégteyalaka he? 'Do you like to swim?'
!

TO SHOOT AND STRIKE, TO HIT, TO WOUND, wa?d 'I shot him, it,
I wounded him, it,' ykd pi 'we shot him, it, he shot us, he
wounded us, they shot us, they wounded us,' g_is used only in
speaking of animate objects. Atéwaye ki thalica wag 6. 'My
father shot a deer,' Chiy® 6 pi. 'My older brother got shot,'

See also khuté,



obléthy
TO BE SQUARE. Obléthy is reduplicated obléthythy. Obléthy
is used of inanimate objects. Waflotapi obléthy wgzl luh& he?
'Do you have a square table?' PsSithd obldthythy ecé bluhd. 'I
have only square beads.' Wéglotapi kj 1€ obléthy. 'This
table is square.’
ochéthi

STOVE, COOK STOVE, HEATING STOVE. Wakhf@lyapi ki ochéthi aké.l
hé, 'The coffee is on the stove.' Ochéthi &1 chethi yo!
'Build a fire in the stove!’

FIREPIT. Ochéthi ki hochdkab kdga pi. 'The firepit is in
the center.'

COUNCIL FIRE. Eh#ni Lakhdta Oydte ki "Ochéthi Sakdwi"
ewichakiye pi. 'The old-time Sioux were called "The Seven
Council Pires".'

ocik?ala

TO BE NARROW. Ocfk”ala is reduplicated ocfkcik?ala.
0cfk”ala is used only of inanimate things. Le chgkfi
ki 191a ocfk?ala. 'This road is very narrow.' Chakil
ocfkcik?ala ki wlkhokpheke. 'Narrow roads are

scary.'
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Ogléla
OGLALA SIOUX, PINE RIDGE SIOUX. Ogléla ki éna kiéhiza'pi s%a.

'The Oglalas are always fighting.' Oméglala. 'I am an Oglala.'!

Hé wichésa ki Ogléla he? 'Is that man an Oglala?'

OGLALA SIOUX TRIBE, PINE RIDGE SIOUX TRIBE. Ogléla ki

whkheyewichdsa wikcémna omniciye ki ektd yewichaya pi. "The

Oglala Tribe sent ten delegates to the meeting.'

ogle
SHIRT; COAT. Ogle ki fnahéyela kic?{. 'He wears his shirt
in & slovenly way.' Ogle S6ka waz{ wach{ kte. 'I need a thick
coat.'
ogné

IN. Iyéchikiyske ki ognd nahghci ygkd pi. They are still
sitting in the car.' Hghépi Thykdsilayapi ki T. V. ognéd hiyf.
'Last night the President was on T.V.'

VIA, BY MEANS OF. Sioux Falls ektd Pierre ognd yki pi. 'We
went to Sioux Palls via Pierre.' Mazachak{i ognd y& pi. 'They
went by train.'

ognake

CABINET, STAND, CHEST OF DRAWERS.

oh?§

TO DO, TO DO AN ACT, TO PERFORM AN ACT. ow&h?g 'I did,'
ykéh?g pi 'we did.' Witké ki hé witkSya oh?4. 'That

jerk (character) did a crazy thing.' Hé wichdsa ki tgyd ohv3.

'"That man does googd.'
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okédske thipi

JAIL. Okéske thipi literally means detention house.

okhé

TO SING INDIAN STYLE; INDIAN SIGNER, Same as h%okhd.
okhise

FIFTY CENTS. Okhise literally means half. See also Eygéi.
okhfize thipi

HOSPITAL. Okhiize thipi literally means sick house.

dkiyA
TO HELP. dwakiye 'T helped him,' 6?qkiya pi 'we helped him,
he helped us, they helped us.' L& wich@sa ki Smakiye. 'This
man helped me.' Théhiygki yethd, 8chiciyj kte. 'Wait a
minute, I'1ll help you.'
omani
TO TRAVEL. omawani 'I travel,' ykdmani pi 'we travel.'
Toh§l owkihi chfna sSna oméwani. 'I travel whenever I can.'
Inéwaye kj omani awéhtela sSni. 'My mother doesn't like to
travel.'
omnica
BEAN, BEANS.
opéwige wikcémna

THOUSAND. The literal meaning of opfwige wikcémna is ten

hundred. See also khiktSpawige.
ophéya
ALONG, ALONG IN. gphéxg is used when the location alcng, or
motion along, is bounded in some way, as a stream in a valley
or between hills. Wakpdla ki ophdya ya pi yo! 'Follow (along)

the stream!' See also agligla.
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ophéthy
TO BUY. ophéwathy 'I bought him, it,' oph&%ythy pi ‘we
bought him, it.' Chuwignaka ki 18 tuktél ophéyathy he? 'Where
did you buy this dress?' Chiyéwaye ki ptewéniyapi wikcémna
ophéwichathy ch{. 'My older brother wants to buy ten head of
cattle.'
bpta
ACROSS. Ok&hmi ki Spta ibléble. 'I crossed the field.'
(Literally: 'I crossed the bend.' Cultivated fields are
usually in bottomlands in the Great Plains.) Waglotapi ki mbpta
qué. 'He is sitting across the table from me.' Owiia ki
oyiike ki Opta ihpéya yaké. 'The blanket is lying (thrownm)
across the bed.'
Hsmaka.
COULEE, RAVINE, DRAW, GULCH.
osni
TO BE COLD WEATHER. ftdlehg 1ila osni. 'Yesterday it was
very cold.!
osiceca
TO BE BAD WEATHER. Thgnis May éyas, nahghci osiceca. 'It's
May already and we're still having bad weather.' Osfceca
chéna wahtéwala sni. 'I don't like it when it's bad
weather.'
otékuye

RELATIVE, KINSMAN.
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othéhikA

70 BE EXPENSIVE. Oth&fikA is reduplicated oth&hihikA. B15
kj wand othéhihike, 'Potatoes are expemsive now., '
Tyéchikiygke othéhika wg ophéwathy. 'I bought an
expensive car,'

TO BE HARD TO BEAR (PHYSICAL OR MENTAL ANGUISH). Wichat%a
Chéna othéhike, 'When people die, it is hard to bear,'
Othéhiike, (Said to bereaved persons,) 'I share your grief,'

(Literally: 'It is hard to bear.' )}

othijwahe

TOWN, CITY. Oth{jwshe ektd mn{ kte. 'I'm going to town.'
Oth{wahe tukté &1 yathi he? 'Which town do you live in?' Heska

Oth{wahe ki oth@wahe 1ila thfka, 'Denver is a very big city.'

owa
TO WRITE, owdwa 'I wrote it,' yk&wa pl 'we wrote it.'
Woéwapi wg owdwa, 'I am writing a book.'
TO PAINT. owéwa 'I painted it,' ykdwa pi 'we painted it.'
Tuwh it6éwapi ki 1é owd he? 'Who painted this picture?’
owhchekiye
CHURCH. OwéEhekixe literally means where one prays. See
also thipiwakh.
&wakhgkh§

TO0 LIE, TO TELL A LIE. Smawakhgkhd 'I told a lie,'
47ywikhekhg pi 'we told a lie.' Oniwakhgkh§ sni kta
tkhd, 'You shouldn't tell lies.' Owakhgkh§ pi s?a., 'They are

liars,'



owhstecakA
TO BE GOOD WEATHER. EChini akhé owAStecaki kte cha akh&
thgkdl yk{stima pi ykdkihi pi kte. 'It will soon be good
weather again, and we will be able to sleep outside.'
owétohgya
FOR AWHILE. Owﬁtohqy@ WQEhiy@ke sni. 'I haven't seen you
for awhile.' Hoksicala kj owdtohaya Ehiktakta he éyas, wani

istime, 'The baby fussed for awhile, but now it has gone to

sleep, '

owdyakA
TO LOOK, TO APPEAR, TO HAVE AN APPEARANCE MENTIONED IN AN

ACCOMPANYING VERB. omfwgygke 'I look, I appear,' ykdwaygka pi
'we look, we appear,' Personal affixes may be used on both
the verb which accompanies owfyakA and owfyakA itself, or just
with owfyskA: Nithéla onfwgygke, théca onfwgyske. 'You look
young;' Mekhiza omiwgyaka he? Khiiza oméwgyaka he? 'Do I look
sick?!

owlyawa

SCHOOL. Owéxawa literally means reading place.

ow}
EARRING,
owiza
QUILT, COVER, BLANKET.

owdte thipi

CAFE, RESTAURANT. Literally owbte thipi means place to eat

house.
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oyéte
PEOPLE. QOyéte always has a strong collective connotation.
Oth{iwahe 18 81 oyfte téna thi pi he? 'How many people live in
this town?' Oyéte h@ﬁ Ehet?ﬁwighagla pi. 'Some people can't be
believed,'
TRIBE. Ogléla Oyate ki 171a &ta pi. 'The Oglala Tribe is
very numerous,' Nithdyate kj t8nakca pi he? 'How many are

their in your tribe?'

BED, The literal meaning of oyfike is place to lie.

T0 CATCH, TO SEIZE, TO GRAB. oblfispe 'I caught him, it,’
qkéyuspa pi 'we caught him, it, he caught us, they caught

us,'

Ignfila ki zjtk@la wg oyfispe. 'The cat caught a bird,’
osnf olfispa he? 'Have you caught cold?' Igmila ki oylispa yo!
'Grab the cat!’

TO ARREST. Chgksfyuhd ki akénum owichayuspa pi. 'The police

arrested twelve,'

628
LODGE LINING.
0z478
TO BE LIGHTED, TO BE ILLUMINATED. Thipi ki thimd oz§zg he?
'Is there a light in the house?’
oEéqulepi

WINDOW. The literal meaning of ozfzaglepi is light frame,
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]
ozZu

V.
0Zu

-
ozlla

TO PLANT. owézu 'I planted it,’ qkéEu pi 'we planted it.'
Wagm( qkﬁiu pi. 'We planted squash,'
TO BE OVERGROWN WITH PLANTS OR TREES. Pahd ki hé &yataya wazi

ozfi., 'That hill is completely overgrown with pines.'

PATCH, THICKET.

FULL. Ozfile is reduplicated ozfigzula. Thipi kj ozlila ygké
pi. 'There is a full house (The house is full of people).’
Zgz§ wbiapi ozfila yylha pi. 'We have a full jar of wdzapi.'
Nab?4zula bluhd, 'My hands are full,' (This is understood
literally.) Wozuha kj ozfila §. 'The sack is full.'

VERY. Hé wichésa ki ozfila witkdko ke. 'That man is very

crazy,’

oqinaEi

STATION. The literal meaning of o”inaEi is stopping place.
Mézachaki o?inaEi ki tuktél h§ he? 'Where is the railroad
station?' Atéwaye ki wigli®o?fnazj wg yuhé. 'My father has a

gas station.'

0?6hentipa

pahé

TWO-KETTLE SIOUX. O7?8henfipa ithAchg hécha. 'He is the chief
of the Two-Kettles.' O7?6henfipa hemécha, 'I am a Two—Kettle

Sioux.'
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pakhftA
TO WIPE OFF. wapékhjte 'I wiped it off,' yp@khjta pi 'we
wiped it off.' Wich{cala ki waksfpakhfta pi. 'The girls are

wiping the dishes.' Waglotapi ki pakhita yo! 'Wipe off the

table!!
pépa
DRIED MEAT.
papsf
TQ CAUSE A LIQUID TO POUR OUT OR SPILL BY PUSHING. Wapépsq
'T pour it out,' ypépsy pi 'we pour it out,' Asgpi ki wanf
papsig. 'She spilled the milk accidentally.'
pe
Contraction of the enclities pi and ye. See ye.
peld
Contraction of the enclitics pi and yeld. See yeld.
phi

MUZZLE OF AN ANTIMAL.



-

pha

TO BE SOUR. Phé is reduplicated phaph&. Pha is used only of

inanimate objects. It refers to tastes which range from sour

through bitter. Pha cannot be used when speaking of a souring

process (as of milk). It refers only to a fixed state.
Thaspgzi ki lenéd phaph&. 'These oranges are sour.'

TO BE BITTER. Wagmi ki lend iyltha phaphf. 'These squash are
all bitter.' Wakhflyapi ki 1& 11la ehds ph&. 'This coffee is
too bitter.'

TO HAVE A STRONG SPICY TASTE. Spaydla wdyute ki phé.

'"Mexican food is hot (spicy).’

phagé
WATST.
phggd
JERUSALEM ARTICHOKE; DOMESTIC TURNIP.
phahi
PORCUPINE.
phahléte
NASAL CAVITY
phahid
NASAL MUCOUS, SNOT. maphdhli, miphdhli 'my nasal mucous.'
Phalani
ARTKARA INDIAN. Mithgksila ki Phaldni wa higndye. 'My
younger sister married an Arikara.' Phaléni henicha he? ‘'Are

you an Arikara?!
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phépha
TO BARK AT SOMETHING. Phégha is used only of dogs and
dog-like animals, §ﬁka ki maphépha. 'The dog barked at me,'
Ska ki t8ku phépha he? 'What is the dog barking at?'
phasil
NOSE. maphésu, miphésu 'my nose,' Fhas@ is used only of
human noses,
ph@gphééela
TO BE SOFT. Oyike phgsph§zela wastéyalaka he? 'Do you like a
soft bed?' Wakpdla ohfita ki €1 phaEphéEela. '"The ground is
very soft beside the creek,' Bébela thaphf ki phesphfrela.
'A baby's cheek is soft.’
phétA
TO BUTCHER UP, TO CUT UP MEAT. waphfte 'I butchered it,'
yphéta pi 'we butchered it.' The idea of the slaughtering
of the animal is not included in phétA, Ptemfkhicima ki 18
yphéta pi kte. 'We are going to butcher this steer.'
TO OPERATE ON SOMEONE. H{hgni h& ph&ta pi. 'They operated
on him this morning.’
phatkésa
WATER DWELLING TURTLE,
phé

THE TOP OF THE HEAD.,



-

phé
TO BE SHARP-EDGED. EEé is reduplicated Rheghé, which means
only prickly. There is no reduplicated form for pgébmeaning to
be sharp-edged. Waktd yo! Mila ki 18 phé. 'Be careful! This
knife is very sharp.' Mila kj lend 11la phé&, ‘'These knives
are very sharp,' WakhéyeEa mfla phé yuhd skéta pi iyécheca 5ni.

'"Children should not play with sharp knives,'

phehd

CRANE.
phehi

HAIR OF THE HEAD,
phephé

T0 BE PRICKLY, TO BE STICKERY. Ukcéla ki phephé, 'Cactuses
are prickly.' Jim qkzéla phephé wg akfl wanl Iyotake. 'Jim
accidentally sat down on a prickly cactus,'

phesléte

PART IN THE HAIR,

phéstola

TO BE SHARP-POINTED. Phéstola is reduplicated phestbstola.
Thg sékala ki 18 phéstola, 'This dried branch is pointed.'
th phéstola wg EhamiE?iphe. T gouged myself with a sharp

stick,'

ROACH (head ornament used by fancy dancers).

COMB OF A DOMESTIC FOWL.
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phéta

FIRE.

phewiwila

COWLICK.

phez{

GRASS; PRAIRIE HAY. Phez{ tke?{yuthapi Khiktdpawige niipa
ophéwathy kte. 'I'm going to buy a ton of hay.' Phezi kj thd
fye. 'The grass is getting green.'

phezfhophop

GRASSHOPPER. Phezihophop is a term put together from the
Lakhota pheEi 'grass' and the English hop. The word is only
used for a humorous effect. Another term of this kind is

uzéblinkblink firefly. See also gnugnfiska.

phez{7ykcéla
SANDBURR. The literal meaning of phezi?ykcéla is grass
cactus. Some people pronounce this phezikcela,
phez{kcela

SANDBURR. Same as phezi?ykcéla.

pheziita
MEDICINE. PheZ{ita wich&sa ki phezfita téku nic®G he? 'What
medicine did the doctor give you?'
MEDICINAL HERB. Hé winfihcala ki phezfita ok?é. 'That old
lady digs medicinal herbs.'
pheziitasépa
COFFEE, GROUND COFFEE. The beverage is called wakhdlyapi.

Phezfitaséipa ki othéhike. 'Coffee is expensive.'

LIVER.
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philédmayaye

THANK YOU. The literal meaning of philémayaye is you have

pleased me.

phildyA

TO PLEASE, TO GRATIFY. philéwaye 'I pleased him,' philéﬁqu
pi 'we pleased him, he pleased us, they pleased us.' Robert
10196phekiéathg che phildye. 'Robert bought some groceries for

him and it pleased him.'

phizi
GALLBLADDER; GALL.
phdge
INSIDE OF NOSE.
phuté
UPPER LIP.
phuthihi
MUSTACHE. Literally phuthihi means upper lip hair.
pi

Particle that indicates that the verb has animate plural
reference. Lo?jchj pi sni. 'We aren't hungry.' T6ha yahi pi
he? 'When did you (pl.) come?' &{ka ki kichfze pi. 'The dogs

are fighting.'
TO BE BOILING, TO BE EFFERVESCING. PiéA is reduplicated

pivpiég. Mni ki pige. 'The water is boiling.' Mnf piga R

spa?ic?iye. 'She burned herself with boiling water.'
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T0 CAUSE TO BOIL, TO BOIL. pifiwéye 'I boiled it,' pih?@ys pi
'we boiled it.' Wakhllyapi et§ pihwéyj kte. 'I'11l make some
coffee,’!
pispiza

PRAIRIE DOG., Pispiza literally means sgueaking or barking.

po
Contraction of the enclitics pi and yo. See yo.
psa
REED.
Ps&loka
CROW INDIAN. Psdloka is the Sioux pronunciation of the
Crows' own name for themselves, English has also borrowed
this name as one of the designations of the Crow Indians:
Absaroka., Nipsdloka he? 'Are you a Crow Indian?' See also
Khagivichésa.
psawdgnake
BASKET. The literal meaning of psawbgnake ig reed box.
pséﬁti
ASH TREE.
ps
WILD RICE, RICE.
psicA

TO JUMP UP AND DOWN IN PLACE. wapsfce 'I jumped,' ypsica pi
‘we jumped.' Wachipi 81 wiyg ki psica pi, 'The women jumped

up and down in the dance,'
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psipsicala

CRICKET. The literal meaning of psipsiEala is little Jumper.

psh.
TO SNEEZE. wapsi 'I sneezed,' qué pi 'we sneezed,' Yapsé
Eh%na { agléhpa yo! 'Cover your mouth when you sneeze!'
ps{
ONION,
psithd
BEAD, BEADS.
pté
OTTER.
ptayétu
FALL OF THE YEAR. L& ptgyétu ki 1fla osni, 'It is very cold
this fall,'
TO BE FALL. Ezhéni ptgyétu, 'Fall was early this year.'
pté
BUFFALO, BUFFALO COW. See also thathgka.
ptebléska.
CoWw (BRULE AND OGLALA), DOMESTIC COW, CATTLE. Same as
ptegléska, See also ptewéniyapi.
ptécels

TO BE SHORT. maptécela 'I am short,' yptécela pi 'we are
short.' Ptécela is reduplicated EtegtéEela. Wikha ki 18 ehés
ptécela, HE mak?i wo! 'This piece of string is too short,
Give me that one!' Thiwéhe ki iyQha ptécela pi. ‘'Everyone in
the family is short,' Hok3fla ptéZela thabskéta pi okfhi pi

sni. 'Short boys cannot play basketball,'
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ptegléska
COW, DOMESTIC COW, CATTLE, The literal meaning of Eteglégka

is spotted buffalo. See also ptebléSka and ptewdniygpi.

pte?énazi
COWBARN.
ptewaniyapi
cow (MISSOURI RIVER DIALECTS), DOMESTIC COW, CATTLE. The

literal meaning of ptewéniyapi is tame (pet) buffalo. See also

ptegléska and ptebléska.

plzA
TO BE DRY. mapfize 'I am dry,' ypfiza pi 'we are dry.' PlzA
is reduplicated pusplizA. Hay&@pi ki nahéﬁai plize Sni he? 'Are
the clothes dry yet?' Ayataya masp8ye éyas, plis améye., 'I was
all wet, but I'm getting dry.' Hay8pi plize ki wéc?y. 'I put
on dry clothes.'
p?échg
EIM TREE.
p?5

FOG. P?5 kj osbta s?elé, 'Pog is like smoke,'
TO BE FOGGY. W§ 18 gpétu ki 1ila p?6. 'It sure is foggy

today.' Hfhgni p?6. 'There was a fog this morning.’'
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sakA

s&pA

TO BE DULL WHITE, TO BE OFF-WHITE. mas§ 'I am dull whi-te,'
ysg pi 'we are dull white,' BS§ is reduplicated sgsh.
Synhfile ki thez! sg. 'The pony's belly is off-white.'
Wiyatke wgz{ s§ che imdkitu wo! 'Get me a white cup!'

TO BE FADED. Tha?0gle ki s&. 'His shirt is faded.' Ogle s§

wa ﬁ. 'He is wearing a faded shirt,’

TO BE DRY, TO BE DRIED OUT OR DESICCATED. S&kA is

reduplicated sagsadkA. S8kA is used only of inanimate (or dead)

things. Eh@phé ki wané sagsfke. 'The cherries are dry now.'

éhqphé sdka wastéwalake., 'I like dried (choke) cherries.'

§§E_is used in counting. It has no English equivalent, §§E
is used in numbers over twenty between elements of the number
which belong to different decimal places. Opéwiée sgm wikcémna
yamni, 'One hundred thirty.' Wikcémna sékpe sém topa.

'sixty-four.' See is@pha.

TO BE BLACK. masépe 'I am black,' ysépa pi 'we are black,'
SApA is reduplicated ssbsépA. Iyéchikiyake ki sépe. 'The car
is black.' IyéEhikique sépa kj mithé&wa, 'The black car is

mine, !

263



geili
PAWNEE INDIAN. Eee, S311i ki akhé a?{zo pi. 'Oh, the
Pawnees are whistling at us again,' This is 2 traditional
saying which people use when they hear whistling which sounds
1ike signals {(that is, whistling which has no melody). It
refers to days of intertribal warfare, when members of a war
party kept in contact by means of whistling. Niscfli he? ‘'Are

you a Pawnee?l'

séch
PROBABLY, MAYBE. Particle which indicates that the speaker
considers his statement possibly or probably true, but not
certainly true, Many sentences with géég also begin with ygné.
Ygné magéZu kte sée. 'Maybe it will rain.' Wand hé héchiya
{ séce, 'He is probably there by now.'
si
FOOT; PAW; HOOF; FOOT OF A BIRD.
sichg
THIGH. Sich§ is used when speaking of the side of the thigh.
Sichigl

ROSEBUD SIOUX, BRULE SIOUX. The literal meaning of Sichgzfi

is burned thigh, and the tribe is sometimes called by this

name. Indians using the term gggéé pronounce the word to rhyme
with school. Mith§ksi ki Sichggll wg hignfye. 'My younger
sister (male speaking) married a Brulé.' Wachipi ki hend
SiEhééﬁ pi. 'Those dancers are Brulés.' Sizhééﬁ ki

ithéchg wa glafinfga pi. 'The Rosebud Sioux have elected a

president,’'
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Sichjgl Oyéte
ROSEBUD SIOUX TRIBE. Sich§gl Oyte tha?dygke ki Rosebud,
South Dakota &1 ygké, 'The Rosebud Tribe has its agency at
Rosebud, South Dakota,' Sichégli Oyhte ki Khulwichasa Oyate
ki Isgm thgka. 'The Rosebud Sioux Tribe is larger than the
Lower Brule Tribe,'’
Sichggl Thipi

ROSEBUD SIOUX RESERVATION,

gichfiha

SOLE OF THE FOOT. See also sihé.
siha

SOLE OF THE FOOT. See also sichfiha.
Sihésapa

BLACKFEET SIOUX. Sihé@nisépa he? 'Are you a Blackfoot Sioux?'
Sihésapa kj Mnikhéwozu Thipi 81 thi pi. 'The Blackfeet Sioux
live on the Cheyenne River Reservation,'

sjkpéthawdte

ASPIRIN. The literal meaning of sikpéthewbte is muskrat
food, The reference is to a medicinal herb called by that

name., See also nat@yaz@pi phezfita,

sikphé

MUSKRAT, Same as sijkphéla.
sikphéla

MUSKRAT. Same as sikphé&.
siph&

TOE.
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sitéﬁla

RATTLESNAKE. Sitéhla literally means rattle tail.

sjtésépela

ské

skayl

skiyA

COTTONTAIL RABBIT. The literal meaning of sitésépela is

little black tail. See also magtisaga.

TO BE CLEAR WHITE. maskd 'T am clear white,' yskd pi 'we are
clear white.! Ské is reduplicated skaskd. Wa ki skaska,

'Snow is (bright) white.'

TO BE MELTED. W& kj sk &ye. 'The snow is melting.' W& ki

sk&, 'The snow has meited,'

TO CAUSE TO MELT (AS SNOW). skgwfye 'I melted it,' ska’fyg
pi 'we melted it,' WA et§ skgyi na wakh8lyapi etd kéga yo!

fMelt some snow and mske some coffee!l’

TO BE SWEET, SkilyA is reduplicated skuskfiya, Wakhlyapi ki
111a skiye., 'The coffee is too sweet.' Khjta skuskya eyd
ophéwathy, 'I bought some sweet plums.'

TO BE SALTY. Weh$pi ki 1lila skiye., 'The soup is too salty.'
Thald skuyé 1fla {puza makége. 'Salty meat makes me very

thirsty.'
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slolyﬁ

TO KNOW. slolwAye 'I know (it),' slol?{iys pi 'we know (it),

he knows us, they know us.' Téhq iyaya pi ki slolydya he? 'Do

you know when they left?' Hé wiys ki slolwiye sni. H& tuwé he?

'T don't know that woman. Who is she?!

sni
TO BE COLD. Sni is reduplicated snisnf. Snf is used only of
inanimate things. Chéga ki Sni. 'Ice is cold.' Wakhélyapi
sni wahtéwala sni. 'I don't like cold coffee.' Sni. 'Tt is
(feels) cold.'
Spaybla
MEXICAN. SpaySla et§ slolwichaysya he? 'Do you know any
Mexicans?' Nispfyola he? 'Are you Mexican?' This is the Sioux
rendering of the Spanish term espafiol: Spahish, Spaniard.
sush
PENIS (Oglala); MALE GENITALS (Brulé). See also ché.
siisyla
DONKEY. Si{isyla can also mean mule.
Sfisuni

SHOSHONI INDIAN. Washakie Ssuni ki &hake ithichgya pi.
'The Shoshonis had Washakie as their last leader.' Masiisuni.

'T am a Shoshoni.'
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suts
T0 BE HARD. masfita 'I am hard,' ysfita pi 'we are hard.'
Suté is reduplicated suksfita, Chéga ki wané sutd, 'The lce
is very hard now,' Makhd suté ok?é Sice, 'Hard ground is hard
to dig.'
TO BE TOUGH. Suté &he akisni kte., 'He's tough, he'll be
alright.' Thald ki 18 sutd Cha yul phica Sni. 'This meat is

so tough you can't eat it,'

FEMALE GENITALS. 54 is regarded by Lakota speakers as &
vulgar term,
5agl6éq
EIGHT. Sagldgg is reduplicated Eaglégloé . Saglégs 181 § pi.
'Eight are here.' 35(ka ki khokhéyah?gla Saglbge wichéyat”e
yelé. 'The dog has bitten eight chickens to death.'
TO BE EIGHT IN NUMBER. Qgégloéq pi. 'There are eight of us.'
Mézagkqgké gagléég. 'It is eight o'clock.'
Sahiya
CREE INDIAN. NiS&hiya he? 'Are you a Cree Indian?' Sahfya kj
Yciyapi Thamékhoche tukt&l thf pi. 'The Crees live somewhere
in Canada.'
Sahiyela
CHEYENNE INDIAN. NiS&hiyela he? 'Are you & Cheyenne Indiani'
124 Saniyela ki lekSflawaye. 'This Cheyenne is my uncle by
marriage,’
Saké

FINGERNAIL, CLAW OF ANIMAL OR BIRD.



Sakowi
SEVEN, Sakéwi is reduplicated Sakdwiwj. Sekdwi wowasi ech{
pi. ‘'Seven are working.,' Eh§ni LakhSta ki "Ochéthi Sakdwi"
ewichakiya pi. 'The old time Sioux were called "The Sevemn
Council Fires".!'
TO BE SEVEN IN NUMBER. YsAkowj pi. 'There are seven of us.'
Mézaskasky sakdwj. 'It is seven o'clock.'
s&kpe
SIX. Sakpe is reduplicated S&kpekpe. Shkpe wachf pi. 'Six
are dancing.' Zjitkala s8kpe mAzaphephé akgl ipédhlalya yaké pi,
'"There are six birds sitting in & row on the barbed wire,'!
TO BE SIX IN NUMBER, Us&kpe pi, 'There are six of us,'
Syfipdla 1a kj sékpe pi, 'There are six little puppies.'
Sasté
LITTLE FINGER.
sfca
TO BE BAD, masice 'I am bad,' quEa pi 'we are bad,' Eié&
is reduplicated siksfcA. Masica ilGkca he? 'Do you think I am
bad?' Bld eyd Siksica cha wanfi ophéwathy. 'I accidently bought
some bad potatces,'
SicAhowdyA
TO SCREAM, TO YELP, TO HOWL. sicAwahdwaye 'I screamed,'
Sic&%yhdwaya pi 'we screamed,' SQka ki hé tékuwe
SicGhowhya he? 'Why is that dog howling?' Wiyg ki hé

tékuwe sichhowdya hg he? 'Why is that woman screaming?'
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SicakiktA
TO HAVE BAD DREAMS, TO HAVE A NIGHTMARE. siciwékta 'I have
bad dreams,' §13é9qkikta pi 'we have bad dreams.' The literal

meaning of sickiktil is to wake up badly. Fhés Sta wawdta

*hgne Sicwékta. 'I have bad dresms when I eat too much,'

Hahépi Sicfyékta he? 'Did you have a nightmare last night?'

sichya
BADLY, H& hokS{ls ki SiChya wachf. 'That boy dances badly.'
TOO BAD. Siciys kte s?eld., 'That'll be too bad for him.'
sic?8ku
HER BROTHER-IN-LAW. See 5ic?8.
siné
SHAWL.
8iyd

WILD GAME BIRDS SUCH AS PRAIRIE CHICKENS, GROUSE, SAGE HENS,
AND PHEASANTS.
siyfite
LAP, §ixﬁte can slso refer to the front part of the sides of
the thigh., This part of the body is called siyfite whether the
person is sitting or standing.
Equépi

RING FINGER. Skgkfpi literally means (the) lazy one.

SkAtA
TO PLAY. waskdte 'I play,’ yskéta pi 'we play.' Wakh§yeza
ki thgkél Skéta pi. 'The children are playing outside.’
HokSf1ls thabskAtapi wast&lake pi. 'Boys like basketball,'

Piano ki tuwé Skéta yspé he? 'Who knows how to play the piano?’
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SkdpA
TO BE BENT. $képA is reduplicated Skoskbpa. Mfla sképa ki
hé § phfca Sni, 'That bent knife can't be used.’ wiyutkuge ki

1& skdpe. 'This key is bent,'

§1§
TO MELT (AS FAT). Was{ kj 518, 'The fat is melted.'
sloyd
TO CAUSE TO MELT. Slowhye 'I melted it,' ysldya pi 'we
melted it.' Aspiwigli Sloyé pi y chey{ipa yo! 'Fry this in
melted butter!'
Sni
NOT, Robert nahghci hf sni, ‘'Robert hasn't come yet.'
Héchy sni yo! 'Don't do that!'
SOkA

0 BE THICK. S0kA is reduplicated SogsokA. ZokA is used in

describing inanimate things whose principal characteristic (or
whose particular interest to people) is a broad surface., It
can be used of ice, books, paper, cloth, leather, and building
materials, but it may not be used of fingers, legs, trees, or
other things of like kind. AgGyspi SogSdka wahtéwala sni, 'I
don't like thick pieces of bread.' Ogle 38ka WgEi oph&yathy
ki. 'You should buy a heavy (thick) coat.' Wowapi S6ka blawd
wastéwalake Sni, 'T don't like to reed thick books.'

Makhizita ak§l chéga ki s6ke. 'The ice on the river is

thick,' Thipi kj 1é Shgbléska ki Sogséke. 'The boards in this

house are thieck,'
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SMOKE. S&ta ki i5t4 omfyaya, 'The smoke mekes my eyes smart.'

TO BURN, TO BE BURNED, magpé 'I got burned,’ qué pi "we got
burned.' Sp§ is reduplicated SpasSp. Spé refers to the
internal state rather than the external appearance of the
object under consideration, Napé ki maspg. 'My hand is burned.'
Oyéte 8pépi waylzg pi. 'Burned people suffer,'
TO BE COOKED. Thald ki spf. 'The meat is cooked.'
i > P
spasniyutapi

WATERMELON. §2§§nizutépi literally means they eat it raw.

See also waggﬁgg%égi.
spgyi
TO BURN, TO INJURE BY BURNING, Spgwhye 'I burned him, it,’
§p§9ﬁy§ pi 'we burned him, it, he burned us, they burned us,'
Wipablaye ki y bébela ki wanfl quyé. 'She accidentally burned
the baby with the iron,'
TO COOK, TO CAUSE TO BE COOKED. Thald ey& ophéwathy na
spgwiye, 'I bought some meat and cooked it.' L& thald
ki Ep@?ﬁyq pi kte, 'We are going to cook this meat.'
gtqkéla
TO BE TENDER. Stykéls is reduplicated styStfkala. Thald kj
18 stykéla sni, 'This meat isn't tender,'
TO BE RIPE (OF CORN ONLY). Wagmfza ki Styk8la. 'The corn is
ripe.' See wast{ikala.
ggéila

FOX. See also thokhéala.
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sggmanltu

COYOTE, WOLF. Eyggégitu literally means wilderness dog.

Some people say Synménitu. See also mayfsleca.
sygménitu thika

WOLF. Sugménitu thika literally means big wilderness dog.

Some people say synménitu thgka,

syhpéla
PUPPY.
s{ka
DOG.
s{kawekhd
HORSE. Sﬁkawakhﬁ is usually pronounced with a slurring
together of the two elements of the word, so that neither is
clearly recognizsble any longer. The literal meaning of
Sfikawakhd is wonderful dog.
Synménitu

COYOTE. Same as égggénitu. See also maxésleZa.
Egﬁménitu thaka

WOLF. Same as sygménitu théka.

Eqﬁ?ﬁnaEi
HORSEBARN, STALL.
Supé

INTESTINE, GUT, See also nigé.
WHAT? Hé t&ku luh& he? 'What's that you have?'
T0 BE WHAT, HE taku he? 'What is that?'

SOMETHING. Hené téku ict pi., 'They took something.'
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takiiye

RELATIVE, KINSMAN.

-

tgve
TO BE WELL. metfyg 'I am well,' yt§yg pi 'we are well, !
Tay4 is reduplicated tatéya. Niyte ki tayé Sni onéwai*g.
'T heard that your father isn't well,'
WELL. H& hok3fla ki 11la tgy§ wachf 1lah! 'That boy really
dances well!l'
théb?aphapi
BASEBALL, The literal meaning of thab%éphapi is struck ball.
thgchd
BODY. Th@Ehé ki &yataya mayfzg., 'My whole body aches.'
MIND, SOUL. 4pétu ymni ki thqzhé ki mahpiyate khiglé., 'On
the third day his soul ascended into Heaven.'
thachj
BODY; MIND, SOUL. Same as thachd.
thagé
SALIVA, SPIT. mathéZe, mithége 'my saliva.'
thahélo
RAWEIDE, UNTANNED HIDE,
thah{spa

NEEDLE.,



thah{spe ihfipa

AWL., Thahigpa ihfipa literslly means handled needle.

thehfi
THE NECK EXCLUDING THE THROAT.
théhca
DEER,
thahcas(kala
SHEEP; GOAT. Théhcas(kala literally means deer dog.
thaﬁmﬁéa
FLY (INSECT). Same as thehmfiga.
thakhg

SINEW, Hgm?fkeka ki lené thakh§ y kagége pi. 'These
moccasins are sewn with sinew,'
thakpi
TQ SEEK VENGEANCE, TO TRY TO GET EVEN. thawékpe 'I am
getting even with him,' tha’fkpa pi 'we are getting even with
him, he is getting even with us, they are getting even with us.'
Thakgﬁ refers only to the process, not the result of seeking
revenge, IEtélmayq cha. thawékpi kte. 'He embarrassed
(insulted) me and I will get even with him.'
thald
MEAT,
thald agliyapi chog{khiyapi

SANDWICH. Thald agliyapi chog{khiyapi literally means meat

made to be core of bread.
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thaméheca,
TO BE SKINNY. mathdmsheca ' am skinny,' ythémaheca pi ‘'we
are skinny,' Themghela is reduplicated thamfheheda. K&
wichASa thamfheca ki hé wich&Sawakh§., 'That skinny man
is the preacher,'
TO BE POOR (OF ANIMALS). Tékuwe s{likawakhj ki henf tham@Bhecla

pi he? 'Why are those horses so poor {skinny)?'

thamni

UTERUS, WOMB.
thépa

BALL.
thaph{

CHEEK.
thaspé

APPLE,
thaspéhigmé

PEACH, The literal meaning of thaspégjgmé is hairy apple.

thaspfhjsmé cfk?ala

APRICOT. The literal meaning of thaspéhigmé cik?ala is

iittle peach. See also thaspégigmé.

thasp§zi

ORANGE. The literal meaning of thaspfzi is yellow apple.
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thasTyagnupé
MEADOWLARK., From the Indian point of view, the name of this
bird imitates its ery. Plains Indians, no matter which
language they spesk, feel that the meadowlark's song is in
human language, and each tribe has several interpretations of
what the meadowlarks are saying.
thaté
TO BLOW, WIND BLOWS. Thatdsni. 'A cold wind is blowing.'
Thatéte., 'It is breezy.' Thaté China wahtéwela Sni. 'I
don't like it when it blows.'
thathéka
BUFFALO BULL. See also pté.
thathdkala

ANTELOPE; DOMESTIC GOAT.

théwa
See Tthawa.
thewicuth

70 GET MARRIED. thawfouwath§ 'I got married,' thawicu?yth{
pi 'we got married.’' ThawiEuthﬁ is used only with reference to
males. Waniyetu hékta thawicuwathf., 'I got married last
winter.,'

thaziiska

ANT,

thebyl

TQO EAT UP, TO CONSUME. thebwéye 'I ate it up,’ theb?ﬁy@ pi
twe ate it up.' Hoks{la ki agliyapiskfyela ki &yataya thebyd

pi. 'The boys ate up all of the cake.'
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théca
70 BE YOUNG. math&ca 'I am young,' qthéEa pi 'we are young.'
zgéég_is reduplicated thekthéda. Théca onfwgygke. Wanfyetu
niténa he? 'You look young. How old are you?' Oyéte théca ki
wayéwe pi. 'Young people go to school.'
thehila
TO LOVE. thewahila 'I love him, it,' the?{hila pi 'we love
him, it, he loves us, they love us.' Thehfla can only be used
of snimate objects, W{ya mithéwa kj themdhila Sni. ‘'My wife
doesn't love me,' OyAte ki thakhOlakupi ki thewichahila pi kte
hédhe. 'People should love their friends.' Sépela thewéhila,
'T love Blackie (a horse or a dog).'
thehnfiga
FLY (INSECT). Thohmfiga and thafimiiga are also used by some
peocple.
thehmiige zizila

BEE. The literal meaning of thehmfiza zizfla is little

yellow-banded fly.

thehpi

LEATHER.
thezi

STOMACH, BELLY.
thi

T0 LIVE, TO DWELL. wath{ 'I live,’ ythf pi 'we live,'
Khulwichasa thfpi ektd wathi. 'I live on the Lower Brulé
Reservation,'

HOUSE. Mary thi ektéd iyadye. 'He went over to Mary's house.'
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HOUSE. Hé thipi kj tuwd théwa he? 'Whose house is that 2'
thipiwakhé
CHURCH. Thipiwakh& literally means holy house.
thipsila
INDIAN (WILD) TURNIP.
Thithywe
TETON SIOUX, Thithgwq ki ténakca pi he? 'How many Tetons are
there?' Uthithywg pi. 'We are Teton Sioux.'
thiwékiyela

PIGEON, DOVE. The literal meaning of thiwékiyela is house

dove.
thiydpa
DOCR.
théhiygkA
WAIT A MINUTE, HOLD ON! ThbhjyakA is used in commends only;
it is often shortened to h{yskA, Thdhiygkj yethd, &chiciyj kte
yeld. 'Wait now, I'1l help you.'
thohmfiga
FLY (INSECT). Same as thehmfiga.
thokhéla
FOX, See also Eyéi;g.
thuchthu

RIB.
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thyk&silayapi
U. 8. GOVERNMENT, Egykégila literally means grandfather.
Thyk&silayapi kj Washington &1 ygké, 'Washington is the seat
of the U, S. government,'
PRESIDENT OF THE UNITED STATES. Thqkégilayapi ki Thiskd &1

thf, 'The President lives in the White House.,'

thuswéca
DRAGONFLY.
thusi

LODGE POLE, TEPEE POLE,

tké
T0 BE HEAVY. matké 'I am heavy,' ytké pi 'we are heavy.'
Tké is reduplicated tketké, Miza ki tketk&., 'Metals are
heavy.' Naz{lspe tké W@Ei waEhi kte. 'I need a heavy axe.'
t5b
FOUR., TSb is a conversational variant of tdpa.
tbkha

WHAT IS WRONG? WHAT IS THE MATTER? Tomékhe he? 'what's wrong
with me?,' to?{kha pi he? 'what's wrong with us?' Lila nizi.
T8kha he? 'You're very pale. What's wrong?'

tékha sni

NEVER MIND, THAT'S ALRIGHT. Wéyute etfni 2@ pi 3ni &yas,
t6kha sni, 'They shouldn't bring any food, but that's
alright,'

t6khi.

WHERE TO? Tékhi is a conversational variant of tdkhiya.
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tdkhiya

téna

topa

WHERE TO? T8khiya is often shortened to 16khi, Tékhiya 14
he? 'Where are you going?' Nihigna tdkhi iy&ya he? 'Where is
your husband (where has your husband gone)?'

SOMEWHERE. Haghépi tdna t&khiya iléls he? 'How many nights
were you away (somewhere)?' HE t8khiya nahmé séce., 'He is

probably hiding somewhere,'

HOW MANY? Hgh8pi ki niténa pi he? 'How many of you will
there be tonight?' Sikawakh§ tdéna pl he? 'How many horses are
there?' Wanfyetu niténa he? 'How old are you?' (Literally: 'How
many winters are you?') Téna wéta pi he? 'How many have eaten?'
Wakh@ye?a ki aglyapiskfiyela t&na thebyéd he? 'How many cookies
did the child eat?’'

HOW MUCH? MAzaskd tdna luhd he? 'How much money do you

have?'

FOUR. Tépa is reduplicated tSbtopa. Mazaskd tbpa bluhd.,
(Mazaskd t&b bluhd.) 'I have four dollars,' Tépa t?4 pi.
(Téb t°4 pi.) 'Four died.’'

T0 BE FOUR IN NUMBER. Tépa is reduplicated tébtopa. When
EQEE is the last word in a phrase it is usually shortened to
t8b. VYtdpa pi. 'There are four of us,' Thagﬁke ki topa pi.

'He has four horses.' (Literally: 'His horses are four.')
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tuktél
WHERE? Tukté&l John wgléke he? 'Where did you see John? !
Tuktél niy8zg he? 'Where do you hurt?’
SOMEWHERE. Bébela ki chéyaya kistd. Tuktél vezd k?yp.  'The
baby is fussing, He is certainly hurting somewhere.'
tukté €1
WHERE ABOUTS?, WHERE EXACTLY? Tukté &1 yath{ he? 'Where

abouts do you live?!

tuwd
WHO?, WHOM? Tuwé chéya he? 'Who is crying?' Tuwh wgléks he?
'"Who (whom) did you see?!
SOMEONE. Andgoptg yethd, tuwh chéye. 'Listen! Someone is
crying.'
tuwé he?
TO BE WHO? mat@iwe he? who am I?,' ytGwe pi he? 'who are we?'
Hé wiya ki tuwé he? 'Who is that woman?' Nitiwe pi he? 'Who are
you folks?' H& tuwé he? 'Who is that?!
tuwé cha
SOMEONE. Tuwé cha waniygka Ehi. 'Somecone wants to see you,'
tuwéni

NO ONE, NOBODY. L& hfhgni ki &1 tuwéni hf Sni, ‘'Nobody came
this morning.,' Wich&sa tuwéni héth okfhi sni, 'No man can do
that,' Hend Lakhdta ki tuwéni Lekh&tuya pi sni. 'None of

those Indians spesk Sioux.'

282



£1

TO COME, TO BE COMING. wa?h 'I am coming,' ykQl pi 'we are
coming.' Hghépi ki ya?Q kta he? 'Are you coming tonight? * Wand
i séce, echgni hi kte, 'He's probably on his way now, he 11

soon arrive,'

v
WITH. Ch$ ki nazfispe y wakékse, 'I cut the wood with an axe.'
Wigli"lgkééapi wigli y khga pi. 'Frybread is made with grease,'
g
TO USE; TO WEAR. See ?{.
g

T0 LIVE, TO STAY. See ?{.
inyapi Thamékhoche

CANADA. Literally Ucivapi Thamékhoche means Grandmother's

Land, The reference is to Queen Viectoria, who reigned from

1837 to 1901.

yend
MAYBE, Ugn& always comes first in a sentence which often
ends in s8CA. Ugnd wa?i owdkihi kte séce, h{hgni ki téksa
thiEiyaki kte., 'Maybe I can come, I'll tell you for sure
tomorrow, '
quékiEa

MAGPIE. QkEékiHa literally means buries his dung., See also

halhata,
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ngéla

CACTUS.
yzé
BUTTOCK, ASS, BUTT; ANUS, ASS-HOLE.
ASS, ASS-HOLE. Lila yz&. 'He is a real ass-hole,’
uzéblinkblink
FIREFLY, Uz&blinkblink is a term put together from the
Lakota yzé (ass, butt) and the English blink, The word is
only used for a humorous effect. Another term of this kind is
Ehezihophog 'grasshopper. '
qzééi
TROUSERS, PANTS.
yz{zitka
WILDROSE; ROSEHIP; TOMATO. The fruit of the wild rose (rose
hips) turn tomato red when ripe.
wé

SNOW. W& usually refers to snow on the ground. Wa ki Sépe.
'The snow is dirty.' W4 kahita yo! 'Shovel snow!' W&hihé k’y

né akfsni, 'The snowfall has stopped.' See also ichmna.



wa
A. We is used in sentences which refer to events or states
which are (already) facts. Ith{kala wg wgbléke, 'I sav a
mouse,' Wichésa wg wgniyag hf. 'A man has come to see you,'
See also Egéj,
ONE. Wg is used in sentences which refer to events or states
which are (already) facts. WiEhiEala yémni na hoksila wa

wichjyuhe pi. 'We have three girls and one (a) doy.'

wag
Interjection used by men, It can indicate mild surprise or
be used simply to launch a statement, Women say ma. Wg,
noksils ki wgz{ hihpéye! 'Oh, one of the boys has fallen
down!' Wg 18 gpétu ki 1iile okhAte! 'Boy, is it ever hot today!'
wabll
EAGLE, WAR EAGLE.
wablfika
BUG.
whcala
ONLY ONCE. Chuwé w§oala hf na hehfta G Sni, 'My older
sister came only once, but (and) she hasn't come since.'
wachiga
SWEETGRASS.
whchehi
PLUME.
wachi

70 DANCE INDIAN-STYLE DANCES. wayﬁEhi 'yvou dance,’ wa?ﬁzhi
pi 'we dance.' HE hoks{la tayé wachf lah. 'That boy really

dances well,'!



wachipi

DANCE.
wqglégleéa

BULLSNAKE. Same as Hﬁﬁiééﬁ:
nglééa

BULLSNAKE, Same as wagléglega,
wagléksa

TURKEY.
whglotapi

TABLE.
wagliila

EARTHWORM, FISHWORM; WORM; CATERPILLAR,
wagmiza

CORN, MAIZE.
wagmil

SQUASH; GOURD; PUMPKIN.

wagmitha

GOURD RATTLE, CEREMONIAL RATTLE. Waggﬁha literally means

squash rind.

oY v .
wagrnu5pq.sn1

WATERMELON, Waggﬁgpqgni literally means uncooked squash,

See also spésniyutépi.
whgachg
COTTONWOOD TREE.
wahéchgka

SHIELD,
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wah&dhgkakic?§

SNAIL. The literal meaning of wahfchgkskic?{ is he carries

his shield on his back.

wahgpi
SOUP, BROTH, STEW.
wahéhg
RIGHT THEN, AT THAT PRECISE TIME. Napc{yyka wahéhg hiyG wo!l
'Come precisely at nine!'
weh&hgl
ABOUT THAT TIME, ABOUT THEN. M&zaSkgskd napcfyyka wah&hgl
jogmna., 'It begen to snow sbout nine o'clock.'
Widhokgyghiyfye wahéhgl yhi pi kte. 'We will arrive
about noon,'’
wah&hgtu
TO BE RIGHT AT (THAT TIME), TO BE RIGHT THEN. Wahéhqtu. "It
was right then.,' Mﬁzagkggké napgiqua wahéhgtu cha

mes?amakiphe, 'He called me up right at nine o'clock,'

wah{
FLINT.
wah{kpe
ARROW,
wah{ikheza
SPEAR.
wahcé,
FLOWER. See also wanBhca.
wahcézi

SUNFLOWER. Wahcazi literally means yellow flower.
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wahpathéka
BLACKBIRD,
wahpé
LEAF.
TEA. Hgﬁgé refers to the tea leaves, not to the beverage,
See also wahpékhalyapi.
wahpékhalyapi

TEA, The literal meaning of waﬁpékhalyapi is heated leaves,

wak@blapi

JERKEY. The literal meaning of wakf@blapi is what has been

sliced thin (for drying).

wékahpe
COVERING; TARPAULIN; TABLECLOTH. This is a shortened form of

wa9£kaﬁge. The literal meaning of whkahpe is what has been

thrown over scmething.

wak&phapi

POUNDED DRIED MEAT. The literal meaning of waképhapi is what

has been pounded up.

wakétuya
TO BE HIGH, mawgkatuya 'I em high up,' ywikatuya pi 'we are
high up.' Wekétuya is reduplicated wak8katuya. HE pahé ki
11le wgkdtuya, 'That hill is very high.' Let§ wimahél?iyaye
ki efhétkiys pahd wgkékatuya, 'There are high hills to the
west of here.'
7O BE HIGHLY PLACED, With&3a ki hé wbwasi wgkituya yuhd.

'That man has a high position,'
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wakhégle
ELECTRICITY. The earlier meaning of wekhggle was lightning.
wakhgheza
CHILD. Same as wakhfyeza.
wakhgyeza
CHILD, Some people pronounce this EEEE@QEEE' See also Eﬂiéé'
wakhédlapi
COFFEE. Ssme as wakhélyapi.
wakh&lyapi
COFFEE. Wakhélxapi is used only of brewed coffee, BSome
persons pronounce this word wakhflapi, L& wakh&lyapi ki 17la
khfte, 'This coffee is very hot.,' See also EheEﬁtaséEa, and

wahpékhalyapi.

wékhiyA
TO COURT, TO FLIRT. wayékhiye 'you court, you flirt,'
wa?{khiya pi 'we are courting.' WakhiyA is used only in
speaking of males. Some people say wékhixA. Théca ki wikhiya
pi. 'The young men are courting.' See also wékhixA.
wakhliwa
TO HUNT. wawékhuwa 'I hunt,' wa’{khuwa pi 'we hunt.' Hfhgni
ki wakhiiva gyé pi kte, 'We are going hunting tomorrow.'

Wakhfiva awASteyalaka he? 'Do you like to hunt?'
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wak{yehothQ pi

TO THUNDER. Wakixghothﬁ pi literally means thunderbirds call.

Wek{yahoth{l pi chéna sna yus?{yemaye. 'Thunder scares me.'
Anééoptq yo! Wakiyshoth{ pi. 'Listen! It is thundering.'
wak{yahothigpi
THUNDER. Wakiyghothiipi literally means call of the
thunderbird. Wak{yahoth{ipi ki naydh®y he? 'Did you hear the
thunder?'
wakiyatywd pi
TO FLASH LIGHTNING. The literal meaning of wakiystuw§ pi is

the thunderbirds asre staring. Wakiystywg pi. 'There is

lightning.' Hghépi ki &yataya wakiygtyw§ na waekijyghothi pi.
'"There was lightning and thunder all night.'
wak{yatywépi
LIGHTNING. The literal meaning of waki{ystuwfpi is the

thunderbird's stare. Wakiyatywipi ki waléka he? 'Did you see

the lightning?'
wakiyela
PIGEON, DOVE.
wakpéls
CREEK.
waksh
TO CUT OFF WITH A KNIFE, TO SLICE. wawdksa 'I cut it (with a
knife),' wa?(ksa pi 'we cut it (with a knife).' AXGyapi ki
waksé yo! 'Slice the bread!' Hgké waksi na mak?d. 'He cut off
a piece and gave it to me.'
waksica
DISH, BOWL, PLATE.
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wakstpi

BEADWORD. The literal meaning of waksipl is what has been

sewn on for decoration.

wak?{
BACKPACK. The literal meaning of wak®] is what is used for
packing.
wamékhasSka
ANIMAL. Wamfkhaske literally means what moves about on the
earth.
wané
NOW. Wand mas?0Ophiye ekté blé. 'I am on my way to the store
now. '
RIGHT AWAY. Kahlé kj wand kte. 'The bell is going to ring
right away.'
wanégi
SPIRIT, GHOST; SOUL.
wanégithachfku
MITKY WAY. Wanfgithachiku literally means ghost road.
wandgivachipi

AURORA BOREALTS, NORTHERN LIGHTS. Wandgiwachipi literally

means spirit dance.

e
wanéhca

FLOWER. The literal meaning of wanihca is what blooms., See

also wahca.
wanép?i

NECKLACE. The literal meaning of wanép?{ is what is worn

around the neck.
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waniyetu

WINTER., Wanlyetu h@ﬁ osnisni. ‘'Some winters are cold, ¥
Wanfyetu kj osni. 'It is a cold winter, the winter is cold,’

TO BE WINTER. Eh#ni wanfyetu kte., 'It will soon be winter,'
Thgn{s waniyetu. 'It's winter already.'

YEAR, Wanfyetu ki lend echdkchgni wisk§. 'The snow has been
melting earlier the last few years.' Waniyetu niténa he? 'How
many years old are you?' Wenfyetu téna k?y héhg t%&. 'His age

was unknown when he died,’

waphéha
WARBONNET .
waphbsta
HAT. The literal meaning of waphdsts is what is worn on the
head.
waskiiyeca

FRUIT; BERRIES. The literal meaning of waskfyeca is what is

sweet. Kékhiya waskfiyeca 6ta ichédge. 'There are a lot of
(wild) fruits (berries) over there.'
CANNED FRUIT, PRESERVES. Blok&ha waskfiyeGa 11la 6ta ykéga pi.
'Last summer we made a lot of preserves,'
CANDY, Waskfyeca wgzi ichi wo! 'Take a piece of candy!'
SWEETS IN GENERAL, DESSERT. Wakh§yeZa wasklyeca 1ila
wastélekae pi. 'Children really like sweets.'
wasné
PEMMICAN.
wasil

HATL.



wasi

ANIMAL FAT, TALLOW; BACON.

L e 4
Wasicu

WHITE PERSON. Same as Wasfcu.

WaEiEq

-
wasmi

wasph

-
wasté

WHITE PERSON, PERSON OF EUROPEAN OR EURO-AMERICAN ANCESTRY
OR CULTURE. Many people pronounce this word Wasfou, HE Wagizg
ki 1fla hiske. 'That Whiteman is very tall,'

T0 BE A WHITE PERSON. mawSicy, wemiSicy 'I am a Whiteman.'

TO BE DEEP SNOW ON THE GROUND, Wasmé, ‘'There is a lot of
snow.' Wasmf na osnf. 'There is a lot of snow on the ground
end it is very cold.' Hghépi i®mna na wand wasmé, 'Last

night it snowed and now there is deep snow, '

70 CUT OFF AN IRREGULAR PIECE OF SOMETHING, TO CUT OUT A
CHUNK OF SOMETHING. way&spe 'you cut off a piece,’ wa?@Epa pi
'we cut off a piece.,' Thald ki hé hgké waspé yo! 'Cut off a

piece of the meat!’

TO BE GOOD. mawhste 'I am good,' Qwégte pi 'we are good.'
Egggé'is reduplicated wastéste., L& aglyapisk{yyela ki 111a
waSté. 'This cake is very good.,' Cha?fwakse wasté wazi
wachi kte, 'I need a good saw.'

T0 BE PRETTY. Hé wikh6skalaka ki 1{la waSté, 'That young
woman is very pretty.' Wiys wasté wa wachipi ekté wgbléke, 'I

saw a pretty women at the dance,'
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wastélakA
TO LIKE. waStéwalake 'TI like him, it,' wasté7?ylaka pi 'we
like him, it, he likes us, they like us.,' Wahfpi ki
wastéyalaka he? 'Do you like the soup?’
wast{kala

HOMINY, The litersl mesning of wagt@kala is what is soft,

wa.;fil
HOLE, Magézu ki weS§ Gta kdge. 'The rain made a lot of
holes, washed out a lot of holes.' See also was{ka.
BURROW, DEN OF AN ANIMAL, S(kawakh§ ki pispfza othi waS§ wg
&1 na?éﬁpe. 'The horse stepped in a prairie dog burrow, '
wasike
HOLE, BURROW, DEN OF AN ANTMAL. See also wasi.
was 78kA
TO BE STRONG. wamis?ake 'I am strong,' wa?{(s?ska pi 'we are
strong,' Hé hokSfla la ki 1fle was?8ke. 'That little boy is
very strong.' Wicaske kj 18 was?8ke sni s?elé, 'This string
geems not very strong.' WichaSa was?8ka w%ﬁi ecéla hé héth
okfhi. 'Only a strong man can do that.'
watea
BOAT, CANOE, SHIP,
witho

BLUE RACER (SNAKE).
watdhgl Sna
NOW AND THEN, SOMETIMES. Wat8hgl Sna oh?§Sice, 'He is
ornery now and then,' L&l osicecs ki watShgl Sna 1{le ahfyu.

'Sometimes storms are pretty bad here.'



watlkha
TO BE TIRED. wemdtukha 'I am tired,' wa?{tukha pi 'we are
tired,' Watlikha is reduplicated watlkhakha. Wanitukha
onfwgyake. Wanifyazg ka sel? 'You look tired. Could you
be sick?' See also hiistaka,
wawdslata wan@p?i
HAIRPIPE BREASTPLATE,
wayéslo
TO BLOW A WHISTLE. webléslo 'I blow a whistle,' wa’{yaSlo pi
'yve blow whistles.' Wiwéyggwaghi ki waysloslo pi. 'The sun
dancers blow on whistles.' Chgkséyuhd kj wayéslo. 'The
policeman blew a whistle.'
wayawa
TO READ {THINGS). wabléwa 'I read,' wa?Qyawa pi 'we read,'
wich{Cala ki téku tbkhy pi he? Wayéwa pi. 'What are the girls
doing? They are reading.’
DO STUDY, TO GO TO SCHOOL. Nahghoi Nebraske ekté waldwa he?
'Are you still attending school in Nebraska?' Wanfyetu Ehﬁna
mizhikgi'ki wayéwa, 'My son studies (goes to school) during

the winter,'
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weyfzg kKA
TO BE AILING, TO SUFFER FROM A RECURRENT ATIMENT OR
COMPLAINT. wamfyazg ke 'I am ailing,' wa®(yazg pi ke 'we are
ailing.' VWayfizg kA is reduplicated wayfisyazs kA. Wané
waniyetu nfim wamfyazg ke, 'This is the second year I haven't
felt well,' Way&zg pi ke ehétqnqg oméni pi Sni iyécheca.
'pPeople shouldn't travel when they are ailing.' See also
khfZA.
wayézo
70 PIPE, TO PLAY A FLUTE., webldZo 'I play a flute,’ wa®{yazo
pi 'we play a flute.' Tuwéd wawékhiya cha wayfzo. 'Someone is
courting and playing a flute.' Walfzo oyakihi he? 'Can you
play a flute?'
wazi
PINE.
wazlyata

NORTH.
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w:@'ii

A, ngi is used in sentences referring to events or states
which are not (yet) facts. Such sentences are usually
questions, commands, or sentences containing the particle ktA.
Iyéchjkiyeke wgzi luhé pi he? 'Do you folks have a car?' Khita
wgzi icli wo! 'Take a plum!' Marvin S{kawakh§ wgzi ophéthy chf.
‘Marvin wants to buy a horse.,' L& gpétu ki wowapi wgz{ iydcu
kte séce, 'You'll probably get a letter today.' See also va.

ONE. Wgzf osice, 'One is spoiled,' Thasp§ kj wgz{ Sp§ Sni.
"One of the apples isn't ripe.' Hoksfla ki t&pa hi pi éyas,
wgzl nanghei ni Sni. 'Four of the boys are here, but one

hasn't come yet.'

- e
qu1ca

ONE DOLLAR; ONE O'CLOCK.

Ve V.
W%ZngI

ONE EACH, ONE APIECE, WakhfyeZa ki waskfiyeca wazfgzi icfi pi
ne skel fyaya pi. 'The children each took a piece of candy and

went to play.'

hap J
wgzlla

ONLY ONE. Wskhfyeza kj wazfla wayéwa. 'Only one of the

children is reading.'

wa?ichaphe

TABLE FORK; PITCHFORK. This word is usually pronounced

wIEhaEhe. The iliteral meaning of wa?{chaphe is what one

pierces or impales with,
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wa?{khag
ROPE. This word is usually pronounced wikha.
wa?iwopta

DIGGING STICK. This word is usually pronounced wiwopta. The

literal meaning of wa?f{wopta is what one digs with using the

peoint.
wa?lyaskabyapi

GLUE. This word is usually pronounced wiyaskabyapi. The

literal meaning of wa?iyaskabyapi is what one causes to stick

on with.
wa?iyatke

CUP. This word is usually pronounced wiyatke. The literal

meaning of wa?iyatke is what one drinks with.

aniyokatkuEe

BOLT, SCREW. This word is usually pronounced wixokatkuée.
wa?iyuhomni

SCREWDRIVER; BRACE (CARPENTER'S TOOL)., This word is usually

pronounced wiyuhomni, The literal meaning of wa?fyuhomni is

what one screws, turng around and around with.
wa?8h?gh 7qka

T0 STIR UP TROUBLE. wa?6wah?gh?gke 'I stir up trouble,’

wa96?gﬁ°@ﬁ9qka pi 'we stir up trouble.' Oyfte ki hend
; wa96ﬁqqﬁ9qka pi. 'Those people are trouble-makers,'

Wa?6h?gh7gke Sni yo! 'Don't be a trouble-maker!'

BLCOD.
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we
Particle which marks a formal command spoken by a womar,
Same as ye. We is used when the preceding word ends in u, y,
or o. Mnipige ngi ich we! 'Take s beer!!
wégahi
to be broke, to be out of money. mawégahe 'I'm broke,'
ywégahg pi 'we're broke,' Mawégaha cha &chiciys owdkihi

sni, 'I'm broke and I can't help you.'

weld
Particle which marks an assertion spoken by a man. Same as
yeld. Weld is used when the preceding word ends in u, y, or o,
Wakh§yeza ki hé mézaskd mani weld, 'That child steals money,'
wétu
SPRING OF THE YEAR, Wétu 81 pteh{cala 6taha wichéthy pi.
'Most calves are born in spring.’
TO BE SPRING. L& wanfyetu ki echini wétu. 'Spring was early
this year,' Oﬁ?ékhoya wétu. 'Spring was early.,'
wi
SUN, MOON. Wi literslly means luminary. See also gpawi, and
hahépiwi.
wic8khA

TO TELL THE TRUTH, witéwekhe 'I tell the truth,' wic4?ykha
pi 'we tell the truth,' Wickha yo! Ygné nicéska pi kte, 'You
had better tell the truth or they will put you in Jail,' HE
widhéSa ki téheni wilhkhe Sni, 'That man never tells the truth.’
TO BE RIGHT. Wic8yakhe, hé Ska ki 1fla Chépe hce yeld.

"You're right, that dog is very fat.'
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wicdkhA sSni
T0 PRETEND, TO FEIGN, WaStécake &yas, wickhe sni. 'He is
nice, but it isn't genuine,'
wicazo
PENCIL.
wichéhcala
OLD MAN. Hé wichéhcala ki miléksi, 'That old man is my
uncie.' Echini wimdchahcala kte, 'I'11 soon be an old man.'
wichéhpi
STAR.
wichaphe
TABLE FORK, PITCHFORK. Same as wa?fchaphe.
wichésa
MAN, ADULT MALE, Hé wich&Sa ki tuwé he? 'Who is that man?'
®n{ks, echgni winichaSa kte yelé. 'Son, you will soon be a
man. "'
wichéyapazipa
HORNET.
wichdyazipa
WASP.
wiEhiEala
GIRL, YOUNG GIRL BEFORE PUBERTY, Robert wich{cala y8mni
wichdyuha, ‘'Robert has three girls,' Héchena wi9ﬁ5h15a1a pi.
'We are still girls.,'
wichiteglega

RACOON,



wichokgyghiyéye
NOON. The literal meaning of wiEhokéxghixéxe is the sun

passes the middle. Wand wichokayghiyye. 'Now it is noon.'

WiEhok@yghiyéye kj hi kta wawékta, 'I expect him at noon, '
wigli
GREASE; GASOLINE, OIL, PETROLEUM.
wigli?o?inazi

GAS STATION. Wigli?o?inazi literally means gasoline stopping

place.
wigmuke

RATNBOW. Wigguke literally means snare or trap. The Indians

pelieved that the rainbow caused the end of a rainstorm by
trapping it, so that no more rain could get through.
wikoémna
TEN. Wikeémns is reduplicated wikcémnamna. Wikeémna istfma
pi. 'Ten are asleep,' Way&wa kj wikoémna khiglé pi. 'Ten of
the students have gone home,'
TO BE TEN IN NUMBER, Ywikcemne pi. ‘'There are ten of us,'
Lekhéta ki wikeémna pi, 'There are ten Indians.' Mézagk%EkQ
wikcémna, 'It is ten o'clock.'
wikcémna akénapciyyka

NINETEEN, Wikcémna akénapziyuka is usually shortened to

akénagZixggg. Waniyetu amékenapziqua. 'T am nineteen years
old,"' Qkékenapgiygka pi. 'There are nineteen of us.'
Ptegldska ki akénapc{yyks nuni pi., ‘Nineteen of the

cattle are lost,'



. -
wikcémna akénum

TWELVE. Same as wikcémna akénupa., Information on the

shortening of nfipa to nfm is given under nfipa.
wikcémna akénupa

TWELVE, Wikodmna akénupa is usually shortened to akénups or

akénum. Informetion on the shortening of nfipa to nim is given
under nfipa. HéChena wanfyetu wikceémna anfkenupa he? 'Are you
still twelve years old?' Wikcémna ykékenupae pi., 'There are
twelve of us,' Jézos wa?ﬁspewiﬁhékiye wikcémna akénum
wichéyuha, 'Jesus had twelve disciples.’

wikcémna akégagléég

EIGHTEEN. Wikoémna askéSaglégs is usually shortened to

akésagléga. Wanfyetu amikeSagldgg. 'I am eighteen years
old.' Waniyetu qkékegaglﬁéq pi. 'We are eighteen years old.'
Ptegléika akégaglééq kj lendé wiyophewfchaya pi. 'These
eighteen cows have been sold.'

wikoémna akésakbwi

SEVENTEEN, Wikcémna akégakéwi is usually shortened to

akésakbwi. Echfni wanfyetu amfkeSakéwi kte, 'I will soon
be seventeen years old.' QKﬁkeEakéwi pi. ‘'There are seventeen
of us.' L& gpétu ki wakh§yeze akésakédwi hi pi Sni. 'Seventeen
children are absent (didn't come) todsy.'

vikoémna akésakpe

SIXTEEN. Wikeémna akésakpe is usually shortened to akésSakpe.

Wanfyetu amfkesakpe, 'I am sixteen years old.' Qkékegakpe pi.
'There are sixteen of us.' Sfka kj khokhéyaﬁ?qla akésakpe

wichdyat®a pi. 'The dogs have killed sixteen chickens.'
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wikoémna akétob

FOURTEEN. Same as wikoémna akétopa. Information on the

shortening of tdpe to t6b is given under tdpa.
wikcémna akétopa

FOURTEEN. Wikcémna akétopa is usually shortened to akétopa

or skétob. Information on the shortening of t8pa to t8b is
given under tdpa, Waniyetu améketopa, 'I am fourteen years
old.' Wikcémna ykéketopa pi. 'There are fourteen of us, "'
Blokdtu Spta wbwapi akétob blawd. ‘I read fourteen books
during the summer,'

wikeémna akéwazi

EIEVEN, Wikodmna akéwazi is usually shortened to akéw%éi.

Ukékewgzi pi. 'There are eleven of us.' W&, wilewd
nézaskd akéwgzi., 'Here are eleven dollars,' Hé wichdsa kj
wakhgyeZa wikcémna skéwgzf wichdyuha, 'That man has eleven
children.'

wikoémna akéwgzica

ELEVEN (YEARS). Wikcémna skéwazica is used only in stating

age. It is usually shortened to akéwazica. Wanfyetu
amékengiEa. 'T am eleven years old.' Waniyetu
gkékewqiiga pi. 'We are eleven years old,'

wikcémna akéyamni

THIRTEEN. Wikcémna ak@yamni is usually shortened to ak&yamni,
Wanfyetu anfkeyamni he? 'Are you thirteen years 0ld?' Wanfyetu
ykékeyamni pi. 'We are thirteen years old,' Mazaskd ak8yamni

blusbdte. 'I spent thirteen dollars,'
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wikCémna akézapta
FIFTEEN, Same as ak&zaptg. Wanfyetu amékezaptg. 'I am
fifteen years old.' WaniIyetu ykékezaptg pi., 'We are fifteen
years old.' Lakhdta ki akézapts othiwahe ektéd iyédya pi.
'Fifteen of the Indians have left for town,'
wikcémna napciyyka
NINETY, Waniyetu wikcémna ninépziygka he? 'Are you ninety
years o0ld?' Mizaskd wikcémna napci{yyke bluhd nf. 'I wish I had
ninety dollars,'
wikcémna niim

TWENTY. Same as wikcémns nfipa. Information on the

shortening of nfipa to nim is given under niipa.
wikcémna niipa
TWENTY. Information on the shortening of nfipa to nlm is
given under nfipa, Weniyetu wikeémna manfipa., 'I am twenty
years old.' Atéwaye ki ptegléska wikcémna nfipa (wikcémna nfm)
ophéwizhathg. 'My father has bought twenty cows,' See also

+q P -
wikcemna num.

wikcémna Eaglﬁég
EIGHTY. Wanfyetu wikcémna Qgégloéq pi. 'We are eighty years
0ld.' Let# makhfyuthapi wikéémna Sagldge ythi pi. 'We live
eighty miles from here,'
wikoémna Sakdwi
SEVENTY. Wanfyetu wikcémna nigékowi kta he? 'Will you be
seventy?' Lé aglyapi ki mézaskéséla wikcémns Sakdwi. 'This

bread costs seventy cents.
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wikcémna Sékpe
STXTY. Wanfyetu wikcémna masfkpe, 'I am sixty years old.’
Puwh mizasila wikcémna sékpe yuh& he? 'Who has sixty cents?'
wikcémna t8b

FORTY. Same as wikcémna tdpa, Information on the shortening

of tdpa to t8b is given under t&pa.
wikoémna tépa
FORTY. Information on the shortening of t8pa to tdb is given
under tdpa. Toh@l wanfyetu wikcémna nitdpa kta he? 'When will
you be forty years old?’ Leks{waye ki ptegléSka wikcémna téb
wiyophewichaye, 'My uncle has sold forty head of cattle.’®

n -
See also wikcémna tdb,

wikeémna yémni
THIRTY, Waniyetu wikcémna mayfmni. 'I am thirty years old.'
September &1 gpétu wikcémna yémni, 'There are thirty deys in
September., MAzaséla wikcémna y&mni akéb wach{ kte. 'I still
need thirty cents,'
wikcémna z8pte

FIFTY. Wanfyetu wikcémna yzéptg, 'You and I are fifty years

old."
wikhag
ROPE, Same as wa®ikha.
wikhéskalaka

YOUNG WOMAN. Hend wikh&skalaka ki tuwé pi he? 'Who are those
young ladies?' Wané winfkhoSkalaka Che hoki{la 8b hehfyg Skéte
sni ye., 'You are a young lady now and you shouldn't be playing

with boys.'
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winfwizihutkhg

COCKLE BURR. Win&wizihutkh§ literally means jealous Woman

plant.
winfihcala
OLD WOMAN. Winfihcala hﬁﬁ thémEiEa pi. ‘'Some old women get
cranky.' Wiménuhcala ¢ha héchamu wach{ Sni, 'I am an old
woman and I don't want to do that.'
wipazukha

JUNE BERRY, JUNE BERRIES. See also wipazgtka and wipazg&k&.

wipazytka

JUNE BERRY, JUNE BERRIES. See also wipazukha and wipazytka.

wipazytks

JUNE BERRY, JUNE BERRIES, See also wipazytka and wipazukha.

witkd
TO BE UNCONVENTIONAL, TO BEHAVE IN AN ERRATIC OR CRAZY WAY,
wimdtko 'I am crazy,' wi?{tko pi 'we are crazy.' Hé wiya ki
witkd., 'That woman does crazy things.' W{yg witkd ki akhé
wa?&chy hoa ke! 'That crazy women did it again!' Hé wichdSa ki
orfila witkdko ke, 'That man is very crazy.'
wiwila
SPRING (WATER). Wiwfla we iy&%yyg pi. 'We found a spring.'
Wiwila mni ki 11la sni.  'The spring water is very cold.'
wiwopta

DIGGING STICK. Same as wa?iwopta,
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vive
WOMAN, Wiye ki wigli9qkééapi kéga hg pi., 'The women are
meking fry bread.' Uwiys pi oha h&Shyk?y pi ykékihi pi Sni.
'We are women and we can't do that,'
wiyaskabyapi

GLUE. Same as wa?iyaskabya pi.

wiyatke
CUP. Same as wa’iyatke.
wivela
TO BE FEMALE. mawiyela 'I am female,' ywiyela pi 'we are
females.' PtehiEala wg thiipi y{kha wiyela. 'A calf has been
born and it is a female.' Ptehizala wiyela ecéla
ophéwiEhawathg. 'T buy only female calves,'
wiydhjyapata

EAST. Wiybhjyapata literally means where the sun comes up,

wiyohpeyata

WEST. Wixoﬁpexata literally means where the sun goes down,

wiyokatkuge

BOLT, SCREW. Same as wa?fyokatkuge, See also ixékatkuée.

wiyqéA
T0 ASK ABOUT THINGS. wimuge 'I asked him about things,'
wi?quéa pi 'we asked him about things, he asked us about
things, they asked us about things.' Hé téku slolyé chi cha
wiygée. '"He wanted to know something and so he asked him

about it.'
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wiyuhomni

SCREWDRIVER; BRACE (CARPENTER'S TOOL). Same as wa?iyuhomni,

wo
Particle which marks a formal command spoken by a man. Same
as yo. Wo is used when the preceding word ends in u, y, or o.
Mnipiga wq.Ei icfi wo! 'Take & beer!'
woglakA
70 TALK, TO CONVERSE. wdwaglake 'I talked,' wd?yglaka pi ‘we
talked.' Owéphe wgfz’i séca w6?yglaka pi. ‘'We talked for about
an hour.' Lakhdtuya wdglaka pi. ‘'They are talking in Lakhota,'
Wwéglaka awhStewalake, 'I like to talk,'
wohe
VEGETATION, WEEDS.
wbkhiyA
TO PAY COURT, TO FLIRT. wdwakhiye 'I pay court, I flirt,'
wb?ykhiya pi 'we are courting, we flirt.' WSkhiyA is used
only in speaking of males, and it is freely interchanged with
wBkhiyA. Thé&ca kj wdkhiya pi. 'The young men are courting.’
wokpa
PARFLECHE BAG, RAWHIDE BAG,
woska

QUILLWORK.
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wotA
TO EAT (SOMETHING)., wawdte 'I ate (something),' waydte 'you
ate (something),' wdéte 'he ate (something),' wa®Qyuta pi Ywe
ate (something).' Wgblake k?y héha wbta he, 'When I saw him
he was eating something.'
TO EAT A MEAL, Fhéni wa’(yuta pi. 'We already ate.'
fitayétu china watbhal wayfta he? 'What time do you eat in
the evening?' Wana wdta Ehi pi he? 'Do they want to eat nowl'
T8hg wayfta he? 'When did you eat?' Mission &1 ykinazi na
wa?{yuti kte, 'We'll stop (two persons) and eat in Mission.'
wbwapi
BOOK. Wéwapi ki iyGha blawd. 'I read all of the books,'
LETTER, MATL. Ht&lehg mich{ksi wéwapi wg iyByewskhiye. 'I
sent a letter to my son yesterday.' Wdwapi ki wanéd ahi pi he?
'Did the mail come yet?'
FLAG, Mtayétu Sha wéwapi gluhpd pi. 'It was evening so they
took down the flag.'
whwapiskasks

MOVIE. Wawapigkgégé literally means moving picture.

wéwasi
WORK, JOB., Wéwasi olé, 'He is looking for work (he is
looking for a job).' Pierre &1 wdwasi yuhi. 'He has a job in

Pierre,' Wéwasi tk&. 'It is hard (heavy) work.,'
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wowasi echd?y
. bW 1 1 o Vs P X st
TO WORK. woOwasi echamu 'T work,' wowasi ech&?yk’y pi "we

work,! The literal meaning of wéwasi ech8?y is to do work.

Some people say wowasi ech{, or even wéwagzhg. Puktél wowasi
echdnu he? 'Where do you work?' Haghépi ki théhg wiwasi echik?y
pi kte., 'We have to work late tonight,'
woyute
FOOD; GROCERIES.
wozu
TO PLANT (A GARDEN, CROPS). wbwazu 'I planted a garden,'
wb?yzu pi 'we planted a garden,' Wézu qkiglugt@ pi. 'We

have finished planting,’'

wbzuha

SACK.
wdzupi

PLANTED AREA, GARDEW, FIELD,
vi

T0 BE GOING, TO BE ON THE WAY. blé 'I was going,' yw& pi 'we
were going.' MiEhﬁkEi owByawa ektd yé. 'My daughter is on her
way to school,'

TO GO. blé 'I went,' yyd pi 'we went,' Htélehg Mnilfizahe
Oth{wahe ekt 14 he? 'Did you go to Rapid City yesterday?'

yahtaka

TO BITE, TO SIEZE WITH THE MOUTH. blahtéke 'I bit him,!
yyéfitake pi 'we bit him, he bit us, they bit us.’ Ska

ki tuktél niyéhtaka he? 'Where did the dog bite you?'
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yamni
THREE. Yémni is reduplicated yAmnimni, Yémni chéya pi.
"Three are crying.' Wakhfyeza yfmni Chéya pi. 'Three
children are crying.,’
TO BE THREE IN NUMBER, Niyamni pi he? 'Are there three of
you?' Mizaskgsk§ yémni, 'It is three o'clock.'
yamnﬁmnuéapi

PEPPER (BRULE). See also yamniimnuzapi.

yamn{mnuzapi

PEPPER (OGLALA). See also yamnfimnugapi.

yatk®
TO DRINK. blatké 'I drank (it),' yyftkg pi 'we drank (it).'
This verb is used of all liquids, including those which are
considered as food. Wah§pi kj et& latk§ he? 'Did you eat
(drink) any of the soup?' Bébela ki asfpi ki yatké sSni. 'The

baby isn't drinking the milk.,'

yawh
TO READ. blawd 'I read it, them,' yyéwa pi 'we read it, them.'
Hé wowapi ki nah@ﬁzi lawd he? 'Did you read that boock yet?!
TO COUNT. Mizaskd ki yawd. 'He counted the money,'
TO CONSIDER. Hé owdyawa ki 1ila wasté yawd pi. ‘That school
is considered to be very good,'
yazd

TO HURT, TO ACHE. maydzg 'I am in pain,' yy@zg pi 'we are in
pain,' Tuktél niyfzg he? 'Where do you hurt?' Naté mayézg.

'My head is aching.'
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ye

yeld

yethd

yo

Particle which marks z formal command spoken by a womam,
Same as we. The particles pi (plural} and ye are ordinardily
contracted to pe when both are present in a command. Wahéipi
etd yatkd ye! 'Eat (drink) some soup!' Wahfpi etf yatk§ pi ye

(pe)! 'Eat (drink) some soup!’

HE, SHE, IT GOES. See x&.

Partiele which marks an assertion spoken by a man, The
particles pi (plural) and yeld are ordinarily contracted to
peld when both are present in a sentence, Same as welo. Hé
wichasa ki 191a ksépe yeld. 'That man is very wise.' Hend
wiye ki 11la wdsica pi yeld (peld). 'Those women are real

troublemakers, '

PLEASE. Particle which marks a familiar command spoken by a
main. XEEEQ is often equivalent to the English please.
Théhiyekj yethd, ochiliyskj kte yeld. 'Please wait &
minute, I'll tell you.' OE%qulepi ki yuéé yethd! 'Please open

the window!'

Particle which marks a formal command spoken by a man, The
particles pi (plural) and yo are ordinarily contracted to po

bt ~ -
when both are present in a command, Same as wo. Héchy sni

yo! 'Don't do that!' Hiyh pi yo (po)}! 'Come here!!
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T0 OPEN WITH THE HAND. blugg 'I opened it (by hand),' wyfige
pi 'we opened it (by hand).' N&, 1& mas?0gnaka ki yugh yethd?
'Here, would you open this can, please?' OZ§zgglepi ki yugh

yo!

'Open the window(s)!' Ozéﬁqglepi kj tékuwe yué@é@ hg
he? 'Why are the windows open?’
yughes
OPEN., Reduplicated form of XEEé'
yuh&

TO HAVE. bluhé 'I have him, it,' yyGha pi 'we have him, it,
he has us, they have us.' Yuh& is used of things whose
possession is readily transferrable. Iyéchikiygke wgzi luhd
he? 'Do you have a car?' See also yukhf.

TO HAVE A BABY, TO GIVE BIRTH TO A BABY. Yuh& in this sense
is respectful and used only of human beings. ﬁtéleh@ mithg ki
hoksicala wg yuhl. 'Yesterday my younger sister had a baby.'
(This sentence would be spoken by a woman.)

yukpé

TO GRIND, ESPECIALLY DRY MATERIALS. blukpé. 'T ground it,!
yylkpg pi 'we ground it.' Uta ki iyfiha yukpg. 'She ground
all of the nuts.'

yusni

TO TURN OFF A LIGHT. blusni 'I turned off the light,' yyfisni

pi 'we turned off the light.' Wané i1é ki yusnf pi kte hécha,

'Tt's time to turn out the light.'
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yustdsto

TO STROKE, TO PET. blustdsto 'I stroke it,' yylistosto pi 'we
stroke it, he strokes us, they stroke us,' §ﬁka ki yustdsto
sni yo! 'Don't pet the dog!'

yuskéhe

TO TEASE. blugkéh@ 'T teased him,’ qyﬁgkehg pi 'we teased
him, he teased us, they teased us.' Thawfcu ki yuskéhg s<a,
'He always teases his wife.' Bébela ki yugkéhg sni yo! 'Don't
tease the baby!'

yus?{s7§

TO TICKLE. blus?{s?} 'I tickled him,' yyGs?{s?i pi 'we

tickled him, he tickled us, they tickled us.' Améyugtq ye!

Mayﬁg?i§9i sni ye! 'Leave me alone! Don't tickle me!’

yuta
TO EAT. wate 'I ate it,' y&te 'you ate it,' yfte 'he ate
it,' yyGta pi 'we ate it.' Omnics yéta awastéyalaka he? 'Do
you like to eat beans?' Sfka ki thald tékuni yfte Sni. 'The
dog didn't eat any meat,'
ylizA

TO MARRY. Y@zA is used only in speaking of males, Wich&sa
k{ 18 mithfksila yfizj kte, 'This man is marrying my younger

sister.'
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yuzaza
TO WASH. bluzéza 'I wash him, it,' yylizaza pi 'we wash him,
it, he washes us, they wash us,' Waksfca ki yuzéza ye! 'Wash
the dishes!' HayGiZaza yo! 'Do the laundry!' Owdkayuzdzapi kij
iyéchikjygke kj luz4Za kte héCha. You have to wash the car on
Saturday.'
yuzipa
T0 PINCH. bluzipa 'I pinched him,' yyizipa pi 'we pinched
him, he pinched us, they pinched us.' Hoksf{la ki hé mayfzipe.
'"That boy pinched me,'
yutile
TO TURN ON A LIGHT, blu?ile 'I turned on the light,' qyﬁ?ile
pi 'we turned on the light.' 0%Iyokpaze, ilé kj yu’fle yo!

'Tt's dark in here, turn on the light!'

z8ptg
FIVE. Z&pta is reduplicated zéptapta. Zéptg khfiza pi.
'Five are sick,' Mazask8é z@ptg mak?s. 'He gave me five
dollars, '

TO BE FIVE IN NUMBER. (zéptg pi. 'There are five of us.'
Thas(ke ki z&ptg pi. 'He has five horses.' (Literally: 'His

horses are five,' )
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21
TO BE YELLOW. mazi 'I am yellow,' yz{ pi 'we are yellow.'
21 is reduplicated zizf. Thépa ki tukté wgzi z{ he? 'Which
one of the balls is yellow?' Bébela ki thépa zf ki ¢h{. "The
baby wants the yellow ball,'
TO BE PALE. WakhfyeZa ki 18 1{la zf; h& khfize séce. 'This
child is very pale; he must be sick.,'
zibzipels
TO BE THIN. Zibzipela is used only of inanimate objects,
MnibGhakhakhka ki 1& zibzipela, 'This paper is thin.'
Mila?ophé kj 1fla zibzipela., 'This knife blade is very thin,'

Mnihihakhakh@ka zibzipela eCcé bluhd, 'I have only thin paper.'

zich
SQIRREL,
zjtkéla
BIRD.
zitkazi
CANARY. The literal meaning of E}tkézi is yellow bird.
zuzéca
SNAKE,
2574

GLASS (MATERIAL); GLASS, DRINKING GLASS; JAR, BOTTLE. Uhi3kd
ki 18 zgz§ y kfga pi. 'This spoon is made of glass.' Za%4

-
wgzl mak?Q wo! 'Hand me a glass!'
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7a78 Blaské

SHIN BUTTES. The buttes are located south of Oglala, South
Dakota, on the Nebraska state line (Pine Ridge Reservation).

The literal meaning of zaz§ blaskd is flat bottle.

TO BE FAIRHAIRED, TO BE BLOND., mazfzi 'I am blond,' @zfZi pi
've are hlond.'! Ziéi_is used of human hair colors ranging
from platinum blond through chestnut. Secondary connotations
of Eiéi are fine texture and waviness. Zi is never used alone.
Wasfcu ki ta 2iz{ pi. 'Many Whites are blond.' WichdSa 3i3f

kj at@yaya he? 'Is the blond man your father?'

?inkA

TO RUN. wa’Imnake 'I ran,' yk?{ygka pi 'we ran.' S@kawaknj
oh?gkhoya {ygka okf{hi pi, 'Horses can run fast.’ Iyéchikiyake

ki teygd {ygke, 'The car runs well,'

TO USE, mi 'T use (it),’ yk?@ pi 'we use (it).' Mila ki
tuwd § he? 'Who is using the knife?' Asdpi na chghdpi khd mfi.

'TI use (take) cream and sugar, too.'
TO WEAR ON THE BODY, TO HAVE ON, mil 'I wear (it),! Qk”@ pi

'we wear (it).' H& wichésa ki dgle wg 11la wasté §. 'That

man is wearing a very pretty jacket,'
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